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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,

as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may tnvoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so lar as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-

strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the

Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait out accord international conclu

par un Membre des Nations Unies apr~s I'entre en vigueur de la Charte sera. le plus i6i possible,
enreglstr6 au Secretariat et public par lui. De plus, aucune parne A un trait, ou accord international qui
aurait dG &tre enregistre mats ne l'a pas 6t" ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord des'ant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembr e generale a adopt, un rbglement destin" A mettre en

application 'Article 102 de la Charte (voir textc du rLglemenl, '.ol. 859, p. IX).

Le terme ,trait,, et l'expression ,accord international" t'on 6e dtfints nI dans la Chartc ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme prtncipc de N'ci tenir A la position adopte 5 cet 6gard par I'Etat

Membre qui a prisent& l'iistrunment i 1'eiregitremet, a savotr quc pour autant qu'tl s'agit de cei Etat

comme partie contractante I'itstrumcit constit ic u ira it ol tt accord inicrnaloinal a u seris de l'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'ti instrument prescnti par ut ['-tat Mcrmbrc intiplique, de la part

du Secretariat, aucun jugement stir la nature de ['lIntt tnttCi, le stIU d'utne parte oul toute aulre question
similaire. Le Secretariat consid're done que les actes qit'il pourrati irc antctc it accotmphr ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de -traiIt6ou d',accord international", Ni cci instrument t'a pas dcjA cette
qualite, et qu'ils ne confkreni pas une parti tin statul quc. par ailleur., tlle tic pos'derait pas.

Sauf indication coniraire, les traduclions des testes originau,, des irtitt. etc., pubht's dans cc Recuetd

ont 6t tablies par le Secretariat de l'Organisation des Natiotns Unics.
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No. 18284

SPAIN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on the reimbursement of the costs of benefits in
kind furnished by Spanish social security authorities to
the dependants of persons insured with German sick-
ness insurance funds and to the recipients of German
pensions residing in the territory of the Spanish State.
Signed at Bonn on 8 October 1969

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Spain on 15 February 1980.

ESPAGNE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif au remboursement des frais afferents aux pres-
tations en nature servies par les organismes de skcurit6
sociale espagnols aux ayants droit des personnes assur6es
aupres des caisses de maladie allemandes ainsi qu'aux b&
neficiaires de pensions allemandes residant sur le terri-
toire de I'Etat espagnol. Sign6 i Bonn le 8 octobre 1969

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistri par l'Espagne le 15 frvrier 1980.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE
EL REEMBOLSO DE GASTOS POR PRESTACIONES EN ESPECIE
CONCEDIDAS POR LOS ORGANISMOS ESPANOLES A LOS
FAMILIARES DE LOS ASEGURADOS POR LAS CAJAS DE
ENFERMEDAD ALEMANAS Y A LOS BENEFICIARIOS DE PEN-
SIONES ALEMANAS RESIDENTES EN EL TERRITORIO DEL
ESTADO ESPANOL

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repdiblica Federal de
Alemania,

En el deseo de simplificar y acelerar el reembolso de los gastos por prestaciones
en especie que fueron concedidas por los Organismos espafioles a familiares de los ase-
gurados en Cajas de Enfermedad alemanas, asi como a beneficiarios de pensiones ale-
manas, en virtud de lo dispuesto en el articulo 16, en relaci6n con los articulos 14 y 15,
pdrrafo 1° , del Convenio de Seguridad Social firmado entre el Estado Espafiol y la
Reptblica Federal de Alemania el 29 de octubre de 1959,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1? 1. Para el reembolso de los gastos por prestaciones en especie
que las Entidades gestoras de la Seguridad Social espafiola hayan concedido a
familiares y pensionistas en virtud de lo dispuesto en el articulo 16, en relaci6n con
los articulos 14 y 15, pdrrafo 1?, del Convenio, las Entidades alemanas del Seguro de
Enfermedad abonardn:
a) Por cada mes completo en el que exista un derecho a la concesi6n de prestaciones

en especie, segiin lo dispuesto en el articulo 16, en relaci6n con el articulo 14 del
Con;venio, una doceava parte de la cantidad que el I.N.P. (Instituto Nacional de
Previsi6n) haya gastado como promedio durante el afio natural correspondiente,
por prestaciones en especie y persona beneficiaria, multiplicada por el ndimero de
familiares que corresponda como promedio a un asegurado del I.N.P. con
familiares beneficiarios,

b) Por cada mes completo en el que exista un derecho a la concesi6n de prestaciones
en especie, segdin lo dispuesto en el articulo 16, en relaci6n con el articulo 15,
pdrrafo 19, del Convenio, una doceava parte de la cantidad que el I.N.P. haya
gastado como promedio durante el afio natural correspondiente, por presta-
ciones en especie y beneficiario de una pensi6n.
2. Para tener en cuenta los casos en que se hallen en la Reptiblica Federal de

Alemania personas beneficiarias durante el periodo por el que hayan de abonar can-
tidades, en virtud de lo dispuesto en el pdirrafo 19, se hari una apropiada reducci6n.

3. Como en los gastos de la inspecci6n m6dica que se han tenido en cuenta
para calcular las cantidades con arreglo al pdrrafo 1? tambi6n estd incluido el control
de la incapacidad laboral, no se cargardn gastos por dicho control de las personas
aseguradas en las Cajas del Seguro de Enfermedad alemin.
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4. El mes en el que comience el derecho a prestaciones se considerard como
mes completo. Si, en los casos a que se refiere el articulo 14 del Convenio, la
notificaci6n de las Entidades gestoras del Seguro de Enfermedad alemdn sobre el dia
de terminaci6n de la relaci6n de seguro Ilega a la entidad de la Seguridad Social
espafiola, despu~s de un mes a partir de ese dia, para determinar el mimero de can-
tidades globales mensuales se considerard la relaci6n de seguro terminada en la fecha
en que se reciba la notificaci6n. Esto no regird en tanto que los respectivos familiares
tengan derecho a prestaciones en especie en virtud de un Seguro de Enfermedad pro-
pio o del de un tercero.

Articulo 2. Las Oficinas de enlace de ambas Partes Contratantes calculardn
conjuntamente las cantidades indicadas en el articulo 1, pirrafo l., letras a) y b),
para cada afio, estableciendo los modelos de formulario necesarios al efecto.

Articulo 3. 1. El reembolso de los gastos por prestaciones en especie, a tenor
de lo dispuesto en el articulo 1, tendrd lugar, por vez primera, para el afio 1965. Para
ese afno
a) La cantidad global mensual indicada en el articulo 1, pirrafo 1, letra a), serA de

174 pesetas;
b) La cantidad global mensual indicada en el articulo 1, pdrrafo 1, letra b), seri de

150 pesetas.
2. Para el afio 1966, la cantidad correspondiente al pArrafo 1, letra a), serd de

219 pesetas, y la cantidad correspondiente al pdrrafo 1, letra b), seri de 205 pesetas.

Articulo 4. Las cuotas globales mensuales que se han de abonar por los afios
1965 y 1966, segiin lo dispuesto en el articulo 1, se liquidarn como sigue:

1. El I.N.P. enviar. por duplicado a la Oficina de enlace alemana relaciones,
a) De los asegurados cuyos familiares tengan derecho a la concesi6n de prestaciones

en especie en Espafia, segiin lo dispuesto en el articulo 16 en relaci6n con el
articulo 14 del Convenio;

b) De los pensionistas que tengan derecho a la concesi6n de prestaciones en especie
en Espafia, segtin lo dispuesto en el articulo 16 en relaci6n con el articulo 15, pd-
rrafo 1° , del Convenio

ordenadas por Entidades gestoras del Seguro de Enfermedad alemdn. En las rela-
ciones deberd indicarse el nmero de las cantidades globales mensuales que han de
abonarse segdn lo indicado en el articulo 1.

2. La Oficina alemana de enlace enviarA un ejemplar de las relaciones a las
respectivas Entidades gestoras del Seguro de Enfermedad alemin.

3. Dentro del plazo de un mes, posterior a la fecha de recepci6n de las rela-
ciones, las respectivas Entidades gestoras del Seguro de Enfermedad alemdn,
transferirdn las cantidades globales mensuales que les correspondan, a la Oficina
alemana de enlace, o le comunicardn sus reparos.

4. Dentro del plazo de cuatro meses posterior a la fecha de recepci6n de las
cantidades, la Oficina alemana de enlace efectuard la transferencia de la suma total
de las mismas al I.N.P.

Articulo 5. A partir del afio 1967 las cantidades globales mensuales que se
hayan de reembolsar segdn lo dispuesto en el articulo 1, se liquidardn de la forma
siguiente:
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1. Dentro del plazo de tres meses posterior a la fecha en la que la Oficina
alemana de enlace d a conocer las cantidades globales mensuales, las Entidades
gestoras competentes del Seguro de Enfermedad alemdn que hayan extendido las cer-
tificaciones que confieren el derecho, de acuerdo con lo dispuesto en el articulo 15,
pdrrafo 3, yen el articulo 17, pzrrafo 1, del Acuerdo Complementario del Convenio
hispano-alemdn sobre Seguridad Social del 29 de octubre de 1959, enviarAn a la
Oficina alemana de enlace los documentos en los que se haga constar el nlimero de
cantidades globales mensuales que deben abonarse a cada Delegaci6n Provincial del
I.N.P. y efectuarn, al propio tiempo, la transferencia de esas cantidades.

2. La Oficina alemana de enlace enviard sin demora al I.N.P. los necesarios
ejemplares de los documentos indicados en el nimero 1 y las cantidades globales
mensuales transferidas.

3. El I.N.P. comunicard a la Oficina de enlace alemana sus reparos dentro del
plazo de un afio.

Articulo 6. Este Acuerdo se aplicard tambi6n al Land de Berlin, en tanto que
el Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en con-
trario al Gobierno del Estado Espafilol dentro de los tres meses siguientes a la entrada
en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 7. Este Acuerdo se aplicard para la liquidaci6n de las prestaciones en
especie concedidas a partir del 19 de enero de 1965. Tendrd validez para las presta-
ciones en especie concedidas hasta el 31 de diciembre de 1968, y se prorrogard
tAcitamente de afio en afio natural, mientras no lo denuncie por escrito una de las
Partes Contratantes, lo mils tarde dentro del plazo de los tres meses anteriores a la
expiraci6n del plazo anual.

Articulo 8. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que los dos Gobier-
nos se notifiquen mutuamente que las condiciones legales internas a tal efecto se
hayan cumplido.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES SPANISCHEN
STAATES UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DIE ERSTATTUNG DER AUFWEND-
UNGEN FOR SACHLEISTUNGEN DER SPANISCHEN TRAGER,
WELCHE AN DIE FAMILIENANGEHORIGEN DER VERSICHER-
TEN DEUTSCHER KRANKENKASSEN UND DIE BEZIEHER
DEUTSCHER RENTEN, DIE IM HOHEITSGEBIET DES SPANI-
SCHEN STAATES WOHNEN, GEWAHRT WERDEN

Die Regierung des Spanischen Staates und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

In dem Wunsch, die Erstattung der Aufwendungen fur Sachleistungen, welche
von den spanischen Trigern an Familienangeh6rige der Versicherten deutscher
Krankenkassen sowie an Bezieher deutscher Renten nach Artikel 16 in Verbindung
mit den Artikeln 14 und 15 Abs. 1 des Abkommens zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Spanischen Staat uber Soziale Sicherheit vom 29. Oktober 1959
gewahrt wurden, zu vereinfachen und zu beschleunigen,

Sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Zur Erstattung der Aufwendungen ffir Sachleistungen, die die
Trager der spanischen Krankenversicherung auf Grund des Artikels 16 in Verbin-
dung mit den Artikeln 14 und 15 Abs. 1 des Abkommens an Familienangeh6rige und
Rentner gewAhrt haben, zahlen die zustandigen Trager der deutschen Krankenver-
sicherung:
a) Fur jeden vollen Monat, in dem ein Anspruch auf Gewahrung von Sachleistun-

gen nach Artikel 16 in Verbindung mit Artikel 14 des Abkommens bestand, ein
Zw6lftel des Betrages, den das INP (Instituto Nacional de Previsi6n) in dem be-
treffenden Kalenderjahr durchschnittlich ffr Sachleistungen je anspruchsbe-
rechtigte Person aufgewendet hat, vervielfaltigt mit der Zahl der Angeh6rigen,
die durchschnittlich auf einen Versicherten des INP mit anspruchsberechtigten
Familienangeh6rigen entfdllt.

b) Fur jeden vollen Monat, in dem ein Anspruch auf Gewahrung von Sachleistun-
gen nach Artikel 16 in Verbindung mit Artikel 15 Abs. 1 des Abkommens be-
stand, ein Zw6lftel des Betrages, den das INP in dem betreffenden Kalenderjahr
durchschnittlich ffir Sachleistungen je Rentenbezieher aufgewendet hat.
(2) Zur Berficksichtigung von Fallen, in denen sich anspruchsberechtigte Per-

sonen wdhrend der Zeit, fNr die Betrdge nach Absatz 1 zu zahlen sind, in der Bundes-
republik Deutschland befinden, erfolgt eine angemessene KUrzung.

(3) Da in den Kosten ffir die drztliche Inspektion, die bei der Ermittlung der
Betrage nach Absatz I berficksichtigt sind, auch die Kontrolle der Arbeitsunfdhigkeit
einbezogen ist, werden Kosten ffir die Kontrolle der Arbeitsunfdhigkeit der bei den
deutschen Krankenkassen versicherten Personen nicht berechnet.

(4) Der Monat, in dem der Anspruch auf Leistung beginnt, gilt als voller
Monat. Geht in den Fallen des Artikels 14 des Abkommens die Mitteilung der Trager
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der deutschen Krankenversicherung uiber den Tag der Beendigung des Versich-
erungsverhaltnisses bei dem Trager der spanischen Krankenversicherung spiter als
einen Monat nach diesem Zeitpunkt ein, so gilt fir die Ermittlung der Zahl der Mo-
natspauschbetrage das Versicherungsverhiitnis erst mit dem Tage des Eingangs der
Mitteilung als beendet. Dies gilt insoweit nicht, als die betreffenden Familienange-
h6rigen Anspruch auf Sachleistungen auf Grund einer eigenen Krankenversicherung
oder der Krankenversicherung einer anderen Person haben.

Artikel 2. Die Verbindungsstellen beider Vertragsparteien ermitteln die in Ar-
tikel 1 Abs. 1 Buchstabe a) und Buchstabe b) genannten BetrAge gemeinschaftlich
fir jeweils ein Jahr und stellen die erforderlichen Vordruckmuster auf.

Artikel 3. (1) Die Erstattung der Aufwendungen fir Sachleistungen nach
Mal3gabe von Artikel 1 erfolgt erstmals ffir 1965. Fur dieses Jahr betragt
a) der in Artikel 1 Abs. 1 Buchstabe a) genannte Monatspauschbetrag 174 Peseten,
b) der in Artikel 1 Abs. 1 Buchstabe b) genannte Monatspauschbetrag 150 Peseten.

(2) Fir las Jahr 1966 belauft sich der Betrag nach Absatz 1 Buchstabe a) auf
219 Peseten und der Betrag nach Absatz 1 Buchstabe b) auf 205 Peseten.

Artikel 4. Die fir die Jahre 1965 und 1966 nach Artikel 1 zu zahlenden Mo-
natspauschbetrage werden wie folgt abgerechnet:

1. INP iubersendet der deutschen Verbindungsstelle in doppelter Ausfertigung
Listen:
a) der Versicherten, deren Angeh6rige Anspruch auf Gewahrung von Sachleistun-

gen in Spanien nach Artikel 16 in Verbindung mit Artikel 14 des Abkommens
haben,

b) der Rentner, die Anspruch auf Gewahrung von Sachleistungen in Spanien nach
Artikel 16 in Verbindung mit Artikel 15 Abs. 1 des Abkommens haben,

geordnet nach Trigern der deutschen Krankenversicherung. In den Listen ist die An-
zahl der nach Artikel 1 zu zahlenden Monatspauschbetrage anzugeben.

2. Die deutsche Verbindungsstelle abersendet eine Ausfertigung der Listen den
zustdndigen Trigern der deutschen Krankenversicherung.

3. Binnen einem Monat nach Eingang der Listen iberweisen die zustandigen
Trager der deutschen Krankenversicherung die auf sie entfallenden Monatspausch-
betrage an die deutsche Verbindungsstelle oder teilen dieser Beanstandungen mit.

4. Binnen vier Monaten nach Eingang der Betrage iberweist die deutsche Ver-
bindungsstelle die Gesamtsumme der Betrage an INP.

Artikel 5. Ab 1967 werden die nach Artikel 1 zu erstattenden Monatspausch-
betrdge wie folgt abgerechnet:

1. Binnen drei Monaten nach Bekanntgabe der Monatspauschbetrdge durch
die deutsche Verbindungsstelle tibersenden die zustandigen Trager der deutschen
Krankenversicherung, die Anspruchsbescheinigungen nach Artikel 15 Abs. 3 und
Artikel 17 Abs. 1 der Zusatzvereinbarung zum deutsch-spanischen Abkommen Uiber
Soziale Sicherheit vom 29. Oktober 1959 ausgestellt haben, der deutschen Verbin-
dungsstelle die Unterlagen, aus denen sich die Anzahl der von ihnen fOr jede Provin-
zialdelegation des INP zu zahlenden Monatspauschbetrage ergibt und uiberweisen
gleichzeitig diese Betrage.
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2. Die deutsche Verbindungsstelle ubersendet die erforderlichen Ausfertig-
ungen der in Nr. 1 genannten Unterlagen und die ihr iiberwiesenen Monatspauschbe-
trage unverziiglich an INP.

3. INP teilt der deutschen Verbindungsstelle Beanstandungen innerhalb eines
Jahres mit.

Artikel 6. Diese Vereinbarung gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der spanischen Regierung in-
nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 7. Diese Vereinbarung gilt fur die Abrechnung der ab 1. Januar 1965
gewahrten Sachleistungen. Sie gilt fur die bis 31. Dezember 1968 gewahrten Sach-
leistungen und wird stillschweigend um je ein weiteres Kalenderjahr verldngert,
sofern sie nicht von einer Vertragspartei spatestens drei Monate vor Ablauf der
Jahresfrist schriftlich gekiundigt wird.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald beide Regierungen
einander mitgeteilt haben, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkraft-
treten erfiullt sind.
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HECHO en Bonn el 8 de octubre 1969
en dos originales, cada uno de ellos en
espahiol y en alemn, haciendo fe igual-
mente ambos textos.

GESCHEHEN zu Bonn am 8. Oktober
1969 in zwei Urschriften, jede in spa-
nischer und deutscher Sprache, wobei
der Wortlaut in beiden Sprachen gleich-
ermal3en verbindlich ist.

Por el Gobierno del Estado Espafiol:
Fiir die Regierung des Spanischen Staates:

Embajador de Espafia,

[Signed - Sign6]
Jost SEBASTIAN DE ERICE

Por el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania:
FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Secretario de Relaciones Exteriores,

[Signed - Sign6]

G. F. DUCKWITZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH
STATE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE REIMBURSEMENT OF THE COST OF
BENEFITS IN KIND FURNISHED BY SPANISH SOCIAL SECU-
RITY AUTHORITIES TO THE DEPENDANTS OF PERSONS IN-
SURED WITH GERMAN SICKNESS INSURANCE FUNDS AND
TO THE RECIPIENTS OF GERMAN PENSIONS RESIDING IN
THE TERRITORY OF THE SPANISH STATE

The Government of the Spanish State and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to simplify and speed up the reimbursement of the cost of benefits in
kind furnished by Spanish social security authorities to the dependants of persons in-
sured with German sickness insurance funds and to the recipients of German pen-
sions, in accordance with the provisions of article 16 in combination with articles 14
and 15, paragraph 1, of the Convention between the Spanish State and the Federal
Republic of Germany on Social Security signed on 29 October 1959,2

Have agreed as follows:

Article 1. 1. For the reimbursement of the cost of benefits in kind furnished
by Spanish social security authorities to dependants and pensioners under article 16
in combination with articles 14 and 15, paragraph 1, of the Agreement, the German
sickness insurance authorities shall pay:
(a) For each complete month during which a claim to the provision of benefits in

kind under article 16 in combination with article 14 of the Agreement exists, one-
twelfth of the average amount expended by the I.N.P. (Instituto Nacional
de Previsi6n) during the corresponding calendar year for benefits in kind per
entitled person, multiplied by the average number of dependants of persons
insured with the I.N.P. who have dependants entitled to benefits;

(b) For each complete month during which entitlement to the provision of benefits in
kind under article 16 in combination with article 15, paragraph 1, of the Agree-
ment exists, one-twelfth of the average amount expended by the I.N.P. during
the corresponding calendar year for benefits in kind per pension recipient.
2. An appropriate reduction shall be made to take into account cases in which

entitled persons are in the Federal Republic of Germany during the period for which
payments are due under paragraph 1.

3. Since the cost of verification of loss of working capacity is included in the
cost of medical examination taken into account when calculating amounts under para-
graph 1, no charge shall be made for such verification in the case of persons insured
with German sickness funds.

4. The month during which the entitlement to benefits begins shall be counted
as a complete month. If, in the cases referred to in article 14 of the Agreement, notifi-

I Came into force on 17 May 1971, the date on which both Parties notified each other of the completion of their inter-

nal legal requirements, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1157, No. 1-18283.
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cation by the German sickness insurance authorities concerning the date of termina-
tion of the insurance relationship reaches the Spanish social security authority more
than one month after that date, then for the purposes of determination of the total
number of monthly amounts, the insurance relationship shall be considered to be ter-
minated on the date on which notification is received. The foregoing shall not apply
where the dependants in question are entitled to benefits in kind under their own
sickness insurance scheme or that of a third person.

Article 2. The liaison offices of the two Contracting Parties shall together
calculate the amounts referred to in article 1, paragraph 1 (a) and (b), for each year
and shall draw up the necessary model forms for the purpose.

Article 3. 1. Reimbursement of the cost of benefits in kind under the provi-
sions of article 1 shall be made for the first time for the year 1965. For that year:
(a) The total monthly amount referred to in article 1, paragraph 1 (a), shall be

174 pesetas;
(b) The total monthly amount referred to in article 1, paragraph 1 (b), shall be

150 pesetas.
2. For the year 1966, the amount under paragraph 1 (a) shall be 219 pesetas

and the amount under paragraph l(b) shall be 205 pesetas.

Article 4. The total monthly amounts to be paid for the years 1965 and 1966
under article 1 shall be settled as follows:

1. The I.N.P. shall send to the German liaison office, in duplicate, lists of:
(a) Insured persons whose dependants are entitled to benefits in kind in Spain under

article 16 in combination with article 14 of the Agreement;
(b) Pensioners entitled to benefits in kind in Spain under article 16 in combination

with article 15, paragraph 1, of the Agreement, arranged in order of German
sickness insurance authorities. The lists shall state the number of total monthly
amounts which are to be paid under article 1.
2. The German liaison office shall send one copy of the lists to the competent Ger-

man sickness insurance authorities.
3. Within one month after receipt of the lists, the competent German sickness in-

surance authorities shall transfer to the German liaison office the total monthly amounts
for which they are responsible or shall inform that office of any objections.

4. Within four months after receipt of the amounts, the German liaison office
shall transfer the aggregate of the said amounts to the I.N.P.

Article 5. Beginning with the year 1967, the total monthly amounts to be reim-
bursed under article I shall be settled in the following manner:

1. Within three months after the date on which the German liaison office com-
municates the total monthly amounts, the competent German sickness insurance
authorities which have issued the certificates in accordance with article 15, paragraph 3,
and article 17, paragraph 1, of the Supplementary Agreement' to the Spanish-German
Convention on Social Security of 29 October 1959 shall send to the German liaison office
the documents stating the number of total monthly amounts to be paid to each provincial
delegation of the I.N.P. and shall at the same time transfer those amounts.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1157, No. 1-18283.
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2. The German liaison office shall without delay send to the I.N.P. the necessary
copies of the documents referred to in sub-paragraph 1 and the total monthly amounts
that have been transferred to it.

3. The I.N.P. shall inform the German liaison office of any objection within one
year.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government
of the Federal Republic of Germany makes a contrary declaration to the Government of
the Spanish State within three months after the entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall apply to the settlement of benefits in kind fur-
nished on or after 1 January 1965. It shall apply to benefits in kind furnished up to
31 December 1968 and shall be tacitly extended from calendar year to calendar year,
unless one of the Contracting Parties gives notice of termination in writing not less
than three months before the expiry of the one-year period.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Governments inform each other that the internal legal requirements for its entry into
force have been met.

DONE at Bonn on 8 October 1969, in duplicate in the Spanish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Spanish State:

[Signed]

Jost SEBASTIAN DE ERICE

Ambassador of Spain

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

G. F. DUCKWITZ
State Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TTAT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FDtRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AU REMBOURSEMENT DES FRAIS
AFFERENTS AUX PRESTATIONS EN NATURE SERVIES PAR
LES ORGANISMES DE SECURITE SOCIALE ESPAGNOLS AUX
AYANTS DROIT DES PERSONNES ASSURtES AUPRP-S DES
CAISSES DE MALADIE ALLEMANDES AINSI QU'AUX BtNtFI-
CIAIRES DE PENSIONS ALLEMANDES RESIDANT SUR LE TER-
RITOIRE DE L'ETAT ESPAGNOL

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne,

Souhaitant simplifier et acc6lrer le remboursement des frais aff~rents aux
prestations en nature servies par les organismes de s~curitd sociale espagnols aux
ayants droit des personnes assur~es aupr~s des caisses de maladie allemandes, ainsi
qu'aux bn6ficiaires de pensions allemandes, en vertu des dispositions de l'article 16
et conform~ment au paragraphe 1 des articles 14 et 15 de la Convention relative A la
s~curit6 sociale sign~e entre I'Etat espagnol et la R6publique f~derale d'Allemagne le
29 octobre 19592,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Pour le remboursement des frais aff~rents aux presta-
tions en nature que les organismes de gestion de la s~curit6 sociale ont servies A des
prestataires et A des membres de leur famille en vertu des dispositions de l'article 16 et
conform6ment au paragraphe 1 des articles 14 et 15 de la Convention, les organismes
allemands d'assurance maladie verseront :
a) Pour chaque mois plein donnant droit au versement de prestations en nature en

vertu des dispositions de l'article 16 et conform~ment A 'article 14 de la Conven-
tion, un douzi&me de la somme que l'Institut national de pr~voyance (INP) a
d~pens~e en moyenne au cours de l'anne civile correspondante pour les presta-
tions en nature, par b6n~ficiaire, multipli6 par le nombre moyen d'ayants droit
d'un assur6 aupr~s de I'INP ayant des personnes A charge ;

b) Pour chaque mois plein donnant droit au versement de prestations en nature, en
vertu des dispositions de l'article 16 et conform~ment au paragraphe I de l'ar-
ticle 15 de la Convention, un douzi~me de la somme que l'INP a d~pens e en
moyenne au cours de l'ann~e civile correspondante pour les prestations en
esp~ces, par b~n6ficiaire d'une pension.
2. Lorsque des personnes b~n~ficiaires se trouvent en R~publique f~d~rale

d'Allemagne pendant la p~riode pour laquelle des sommes doivent ktre rembours~es,
conform~ment au paragraphe 1, une rdduction appropri~e sera op~r~e.

I Entr en vigueur le 17 mai 1971, date A laquelle les deux Parties se sont notifi mutuellement de l'accomplissement de
leurs formalitds ligales ndcessaires, conformement A I'article 8.

2 Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1157, no. 1-18283.
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3. Comme dans les frais affrents A la visite medicale dont il a te tenu compte
pour calculer les montants vis6s au paragraphe 1 sont inclus aussi ceux aff~rents au
contr6le de l'incapacit6 de travail, les d6penses lies A ce contr6le ne seront pas A la
charge des assur6s aupr~s des caisses d'assurance maladie allemandes.

4. Le mois pendant lequel commence le droit au versement de prestations est
considr comme un mois plein. Si, dans les cas visds A I'article 14 de ia Convention,
la notification des organismes de gestion de l'assurance maladie allemande concer-
nant la date t laquelle se termine la relation d'assurance parvient A l'organisme de
s~curit6 sociale espagnol plus d'un mois aprs la date en question, c'est la date la-
quelle la notification est reque qui est consid~r~e comme la date d'arret de la relation
d'assurance pour determiner le nombre total de versements mensuels. Cette disposi-
tion ne s'appliquera pas si les diff6rents membres de la famille ont droit au versement
de prestations en nature en vertu d'une assurance maladie personnelle ou de
'assurance maladie d'un tiers.

Article 2. Les bureaux de liaison des deux Parties contractantes calculeront
conjointement les sommes vis6es aux alin6as a et b du paragraphe 1 de l'article
premier pour chaque annie, en 6tablissant les modules de formulaires n6cessaires A
cette fin.

Article 3. 1. Le remboursement des d6penses aff6rentes aux prestations en
nature, en application des dispositions de l'article premier, interviendra pour la
premiere fois pour l'ann~e 1965. Pour cette ann6e :
a) Le versement mensuel global vis6 A l'alin6a a du paragraphe 1 de 'article premier

sera de 174 pesetas;
b) Le versement global mensuel indiqu6 A 'alin6a b du paragraphe 1 de l'article

premier sera de 150 pesetas.
2. Pour l'ann~e 1966, la somme correspondant A l'alin6a a du paragraphe 1

sera de 219 pesetas et celle correspondant A l'alin~a b sera de 205 pesetas.

Article 4. Les contributions globales mensuelles qui devront tre vers6es pour
les ann6es 1965 et 1966, en vertu des dispositions de l'article premier, se r~gleront
comme suit :

1. L'INP enverra en double exemplaire au Bureau de liaison allemand des listes:
a) Des assur6s dont des membres de la famille ont droit au versement de prestations

en nature en Espagne, conform~ment aux dispositions de l'article 16 et en vertu
de l'article 14 de la Convention;

b) Des prestataires qui ont droit au versement de prestations en nature en Espagne,
conform6ment aux dispositions de l'article 16 et en vertu du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 15 de la Convention

6tablies par les organismes de gestion de l'assurance maladie allemande. Sur ces
listes, il faudra indiquer le nombre de versements globaux mensuels qui doivent tre
effectu~s conform~ment A ce qui est indiqu6 dans 'article premier.

2. Le Bureau allemand de liaison enverra un exemplaire de ces listes aux
diff6rentes organismes de gestion de 'assurance maladie allemande.

3. Dans un d6lai d'un mois aprs la date A laquelle les listes ont W reques, les
organismes de gestion de I'assurance maladie allemande transf6reront les sommes
globales mensuelles qu'il leur appartient de verser au Bureau allemand de liaison, ou
feront part A ce dernier de leurs remarques.
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4. Dans un dlai de quatre mois apr~s la date A laquelle les sommes ont &6
revues, le Bureau allemand de liaison transf6rera le montant total de ces versements A
I'INP.

Article 5. A partir de l'ann6e 1967, les sommes globales mensuelles qui
devront tre rembours~es en vertu des dispositions de l'article premier seront r6gl~es
de la mani~re suivante :

1. Dans un d6lai de trois mois apr~s la date A laquelle le Bureau allemand de li-
aison a connaissance du montant des versements globaux mensuels, les organismes
de gestion comp6tents de l'assurance maladie allemande qui ont d~livr6 les certificats
aux ayants droit, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 15 et au
paragraphe I de l'article 17 de l'Accord compl6mentaire' A la Convention relative A la
sdcurit6 sociale entre l'Espagne et la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne du 29 octobre
1959, enverront au Bureau allemand de liaison les documents dans lesquels sera
consign6 le nombre de versements globaux mensuels devant Etre effectuds A chaque
D616gation provinciale de I'INP et proc~deront, en temps voulu, au transfert des
sommes en question.

2. Le Bureau allemand de liaison enverra sans tarder A I'INP les exemplaires
n~cessaires des documents vis~s au paragraphe 1 et les montants globaux transf6r6s.

3. L'INP communiquera au Bureau de liaison allemand ses remarques dans un
d~lai d'un an.

Article 6. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire du Gouvernement de la R6publique frd6rale d'Allemagne com-
muniqu~e au Gouvernement espagnol dans un d6lai de trois mois suivant l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord s'appliquera pour la liquidation des prestations
en nature consenties A partir du I er janvier 1965. I1 continuera de s'appliquer pour les
prestations en nature consenties jusqu'au 31 d6cembre 1968 et sera prorog6 tacite-
ment, d'ann~e civile en ann6e civile, tant qu'il ne sera pas d6nonc6 par 6crit par une
des Parties contractantes, au plus tard trois mois avant I'expiration du d~lai annuel.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
gouvernements se notifieront mutuellement que les formalitds lgales n6cessaires A
son entr6e en vigueur ont 6 accomplies.

FAIT A Bonn, le 8 octobre 1969, en deux exemplaires originaux, chacun d'entre
eux en espagnol et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol
L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signg]

Jost SEBASTIAN DE ERICE

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Le Secr6taire aux relations extdrieures,

[Signd]

G. F. DUCKWITZ

Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 1157, no 1-18283.
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CONVENTION FISCALE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique-Unie du Cameroun, d6sireux d'6viter dans la mesure du possible les doubles
impositions et d'6tablir des r~gles d'assistance r~ciproque en mati6re d'imp6ts sur le
revenu, d'impbts sur les successions, de droits d'enregistrement et de droits de tim-
bre, ont r~solu de conclure la pr6sente convention.

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNiRALES

Article premier. Pour l'application de la pr6sente convention
1. Le terme opersonne> d6signe

a) Toute personne physique;
b) Toute personne morale;
c) Tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6 morale.

2. Le terme <France)) d~signe les d~partements europ~ens et les d~partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union) de la R6publique fran-
qaise et les zones situdes hors des eaux territoriales de la France sur lesquelles la
France peut exercer les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A leurs res-
sources naturelles.

Le terme <Cameroun)) d6signe les territoires de la R6publique-Unie du
Cameroun et les zones situ6es hors des eaux territoriales du Cameroun sur lesquelles
le Cameroun peut exercer les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol matin et a
leurs ressources naturelles.

Article 2. 1. Une personne physique est domicili~e, au sens de la pr6sente
convention, au lieu oii elle a son «foyer permanent d'habitation ), cette expression
d6signant le centre des int6rets vitaux, c'est-A-dire le lieu avec lequel les relations per-
sonnelles sont les plus 6troites.

Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer le domicile d'aprbs l'alin~a qui
prcede, la personne physique est r6put6e poss6der son domicile dans celui des Etats
contractants oil elle sjourne le plus longtemps. En cas de sjour d'6gale dur6e dans
les deux Etats, elle est r~put6e avoir son domicile dans celui dont elle est ressor-
tissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s administratives sup6-
rieures des deux Etats trancheront la difficult6 d'un commun accord.

2. Pour l'application de la pr6sente convention, le domicile des personnes mo-
rales est au lieu du sifge social statutaire; celui des groupements de personnes physiques
n'ayant pas la personnalit6 morale au lieu du sifge de leur direction effective.

Article 3. Le terme «<tablissement stable)) d~signe une installation fixe
d'affaires o/i une entreprise exerce tout ou partie de son activit&

I Entreen vigueurle 19juillet 1978, date de ladernire des notifications (effectudes le 5 mars 1977etle19juillet 1978)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de 'accomplissement des procedures lgislatives requises, confor-
m~ment & rarticle 43.
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a) Constituent notamment des 6tablissements stables
(aa) Un sifge de direction;
(bb) Une succursale;
(cc) Un bureau;
(dd) Une usine;
(ee) Un atelier;
(fj) Une mine, carrire ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
(gg) Un chantier de construction ou de montage;
(hh) Une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins de stockage, d'exposition et de

livraison de marchandises appartenant A rentreprise;
(ii) Un d~p6t de marchandises appartenant t 'entreprise entrepos~es aux fins de

stockage, d'exposition et de livraison;
(ji) Une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins d'acheter des marchandises ou

de r~unir des informations faisant l'objet m~me de l'activit6 de rentreprise;
(kk) Une installation fixe d'affaires utilis6e A des fins de publicit6.

b) On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si :
(aa) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos~es aux seules fins

de transformation par une autre entreprise;
(bb) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de fournitures d'infor-

mations, de recherches scientifiques ou d'activitds analogues qui ont pour 'en-
treprise un caract~re preparatoire.

c) Une personne agisant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant,
vis6 A l'alin~a e ci-apr~s est consid~r6e comme o 6tablissement stable >>dans le premier
Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise.

Est notamment consid~r6 comme exerqant de tels pojuvoirs 'agent qui dispose
habituellement dans le premier Etat contractant d'un stock de produits ou de mar-
chandises appartenant A l'entreprise au moyen duquel il execute r~guli~rement les
commandes qu'il a reques pour le compte de l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de l'un des Etats contractants est considr~e
comme ayant un 6tablissement stable dans f'autre Etat contractant ds l'instant que,
par l'interm6diaire d'un repr~sentant n'entrant pas dans la cat~gorie des personnes
vis~es A I'alin~a e ci-apr~s, elle perqoit des primes sur le territoire dudit Etat ou assure
des risques situ~s sur ce territoire.

e) On ne considbre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablis-
sement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y effectue des opera-
tions commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de
tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces per-
sonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, si l'interm~diaire
dont le concours est utilis6 dispose d'un stock de marchandises en consignation A par-
tir duquel sont effectu~es les ventes et les livraisons, il est admis que ce stock est carac-
t~ristique de 'existence d'un 6tablissement stable de l'entreprise.

J) Le fait qu'une soci~t6 domicili~e dans un Etat contractant contrOle ou soit
contr6l~e par une socitd qui est domicili~e dans l'autre Etat contractant ou qui y
effectue des operations commerciales (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablis-
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sement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces
deux soci~t6s un 6tablissement stable de I'autre.

Article 4. Sont consid6r6s comme biens immobiliers, pour l'application de la
prdsente convention, les droits auxquels s'applique la legislation fiscale concernant la
propri6t6 fonci~re, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers, A I'excep-
tion des cr~ances de toute nature garanties par gage immobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit a le caractre immobilier ou peut
8tre consid6r6 comme l'accessoire d'un immeuble sera r~solue d'aprs la legislation de
l'Etat sur le territoire duquel est situ6 le bien considfr6 ou le bien sur lequel porte le
droit envisag6.

Article 5. 1. Les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements d'un Etat
contractant ne seront pas soumis dans l'autre Etat contractant A des imp6ts autres ou
plus 6lev6s que ceux frappant les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements de
ce dernier Etat se trouvant places dans la m~me situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un Etat contractant qui sont imposables
sur le territoire de l'autre Etat contractant b~n~ficient, dans les memes conditions que
les ressortissants de ce dernier Etat, des exemptions, abattements A la base, d6duc-
tions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s pour charges de famille.

Article 6. Pour l'application des dispositions contenues dans la pr6sente
convention, l'expression oautorit~s comp6tentes> d6signe :
- Dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances;
- Dans le cas du Cameroun, le Ministre des Finances;
ou leurs repr6sentants dfiment autoris6s.

Article 7. Pour l'application de la pr6sente convention par l'un des Etats
contractants, tout terme non d6fini dans cette convention recevra, L moins que le
contexte ne l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans
l'Etat consid6r6, en ce qui concerne les imp6ts vis~s dans cette convention.

TITRE n. DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre premier. IMPOTS SUR LES REVENUS

Article 8. 1. Le present chapitre est applicable aux impbts sur le revenu
perus pour le compte de chacun des Etats contractants et des ses collectivit~s locales,
quel que soit le syst~me de perception.

Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les impbts sur le revenu total ou sur
les &lements du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du present chapitre ont pour object d'6viter les doubles
impositions qui pourraient r~sulter, pour les personnes (entendues au sens de l'arti-
cle Ier) dont le domicile fiscal, dtermin6 conform~ment t l'article 2, est situ6 dans
l'un des Etats contractants, de la perception simultan~e ou successive dans cet Etat et
dans l'autre Etat contractant des imp6ts visds au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present chapitre sont
- En ce qui concerne la France:

a) L'imp6t sur le revenu;
b) L'imp6t sur les soci~tds;
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c) L'imp6t forfaitaire annuel sur les personnes morales;
d) Le pr6compte mobilier;

- En ce qui concerne le Cameroun:
a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (taxe proportionnelle et sur-

taxe progressive);
b) L'imp6t forfaitaire sur le revenu des personnes physiques;
c) L'imp6t sur les soci~t6s ou l'imp6t minimum forfaitaire sur les soci6t6s;
d) Les centimes additionnels communaux et taxes accessoires.
4. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou

analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les auto-
rites comp~tentes des Etats contractants se communiqueront, d~s leur promulgation,
les modifications apport6es A leur lgislation fiscale.

5. Si, en raison de modifications intervenues dans la legislation fiscale de l'un
des Etats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles de la conven-
tion sans affecter les principes gdn6raux de celle-ci, les ajustements n~cessaires pour-
ront etre effectu6s, d'un commun accord, par voie d'6change de notes diplomatiques.

Article 9. Les revenus de biens immobiliers, y compris les b~ndfices des exploi-
tations agricoles et foresti~res, ne sont imposables que dans l'Etat oil ces biens sont
situ6s.

Article 10. 1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commer-
ciales ou financires ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duquel se
trouve un 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise possede des 6tablissements stables dans les deux Etats
contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant de l'activit6 des
tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le b6n6fice imposable ne peut exc6der le montant des b6n6fices industriels,
miniers, commerciaux ou financiers r~alis6s par l'tablissement stable, y compris, s'il
y a lieu, les b6n6fices ou avantages retir6s indirectement de cet 6tablissement ou qui
auraient &6 attribu6s ou accord6s A des tiers soit par voie de majoration ou de
diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen. Une quote-part
des frais g6n6raux du siege de l'entreprise est imput~e aux r6sultats des diff6rents 6ta-
blissements stables dans les conditions d6termin6es par la 16gislation de chaque Etat.

4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des deux
Etats contractants ne sont pas soumis, conform6ment A la legislation interne de ces
Etats, A Pobligation de tenir une comptabilit6 r6gulire faisant ressortir distinctement
et exactement les b6n6fices aff6rents aux 6tablissements stables situds dans l'un et
l'autre Etats, le b6n6fice respectivement imposable par ces Etats peut etre ddtermin6
en r~partissant les r6sultats globaux au prorata du chiffre d'affaires r~alis6 dans
chacun d'eux.

5. Dans le cas oi un des 6tablissements situ~s dans l'un ou l'autre des Etats
contractants ne realise pas de chiffre d'affaires ou dans le cas oil les activit6s exerc6es
dans chaque Etat ne sont pas comparables, les autorit6s comptentes des deux Etats
se concertent pour arr~ter les conditions d'application du paragraphe 4 ci-dessus.

Article 11. 1. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait
de sa participation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
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tant, fait ou impose cette dernibre, dans leurs relations commerciales ou finan-
ci&es, des conditions diff6rentes de celles qui seraient faites une tierce entreprise,
tous b6n~fices qui auraient dfi normalement apparaitre dans les comptes de l'une des
entreprises, mais qui ont W de la sorte transf6r6s A l'autre entreprise, peuvent Ztre in-
corpor6s aux b6n~fices imposables de la premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r~e comme participant h la gestion ou au capital
d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes personnes participent directe-
ment ou indirecternent A la gestion ou au capital de chacune de ces deux entreprises.

Article 12. Les revenus provenant de 'exploitation d'a6ronef, en trafic inter-
national, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii se trouve le domicile
fiscal de 'entreprise.

Article 13. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 15 A 17 ci-apr~s, les
revenus des valeurs mobilires et les revenus assimil6s (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'intrt et de commandites, int6rets d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts n6gociables) pay6s par des soci6t6s ou de collectivit~s pu-
bliques ou priv6es ayant leur domicile fiscal sur le territoire de l'un des Etats contrac-
tants sont imposables dans cet Etat aux imp6ts vis~s A l'article 8, paragraphe 3.

2. Lorsque les dividendes distribu6s par les soci6t~s ayant leur domicile fiscal
en France donnent lieu A la perception du pr~compte mobilier, les b~n~ficiaires de ces
revenus domicili6s au Cameroun peuvent en obtenir le remboursement sous d6duc-
tion de la retenue k la source afftrente au montant des sommes rembours6es. Les mo-
dalit6s d'application de cette disposition seront fix6es par commune entente entre les
autorit6s comp~tentes des deux Etats.

Article 14. Sous r6serve des dispositions de l'article 20, une soci~t6 d'un Etat
contractant ne peut &re assujettie sur le territoire de l'autre Etat contractant au paie-
ment d'un imp6t sur les distributions de revenus de valeurs mobilires et de revenus
assimil6s (produits d'actions, de parts de fondateur, de parts d'intrt et de comman-
dites, int6rets d'obligations ou de tous autres titres d'emprunts n6gociables) qu'elle
effectue du seul fait de sa participation dans la gestion ou dans le capital de soci6t6s
domicili6es dans cet autre Etat ou A cause de tout autre rapport avec ces soci~t6s, mais
les produits distribu6s par ces derni~res soci6t6s et passibles de l'imp6t sont, le cas
chant, augment~s de tous les b~n6fices ou avantages que la socit6 du premier Etat

aurait indirectement retires desdites soci6t6s, soit par voie de majoration ou de
diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

Article 15. 1. Lorsqu'une socit6 ayant son domicile fiscal dans l'un des
Etats contractants s'y trouve soumise au paiement d'un imp6t frappant les distribu-
tions de revenus de valeurs mobilires et de revenus assimil6s (produits d'actions, de
parts de fondateur, de parts d'int~rts et de commandites, int~r~ts d'obligations ou de
tous autres titres d'emprunts n6gociables) et qu'elle possde un ou plusiers 6tablisse-
ments stables sur le territoire de 'autre Etat contractant A raison desquels elle est
6galement soumise dans ce dernier Etat au paiement d'un meme imp6t, il est proc6d6
A une repartition, entre les deux Etats, des revenus donnant ouverture audit imp6t,
afin d'dviter une double imposition.

2. La repartition pr6vue au paragraphe qui prcde s'6tablit, pour chaque exer-
cice, sur la base du rapport

A
-,- pour l'Etat dans lequel la soci&t6 n'a pas son domicile fiscal;
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B-AB pour I'Etat dans lequel la soci~td a son domicile fiscal;

la lettre A d6signe le chiffre d'affaires r6alis par la socidt6 dans l'ensemble des 6tablis-
sements stables qu'elle poss~de dans l'Etat ou elle n'a pas son domicile fiscal;
la lettre B d~signe le chiffre d'affaires total r6alis par la soci6td.

Le chiffre d'affaires A retenir pour l'application de cette repartition s'entend du
chiffre d'affaires avant application de l'imp6t y aff6rent (imp6t sur le chiffre d'affaires
int~rieur, taxe sur la valeur ajout~e ou imp6t analogue).

3. Lorsque les bdn~fices distribuds comprennent des produits de participation
d6tenues par la soci~t6 dans le capital d'autres soci6t~s et que ces participations rem-
plissent, pour b~n6ficier des rdgimes sp~ciaux auxquels sont soumises les soci~t~s
affili6es, les conditions exig~es en vertu de la 16galisation interne soit de l'Etat du
domicile fiscal de la soci6td, soit de l'autre Etat, selon qu'elles figurent A l'actif du
bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans le premier ou dans le second Etat,
chacun desdits Etats applique A ces b6n~fices distribu~s, dans la mesure oil ils pro-
viennent du produit des participations r6gies par sa 16gislation interne, les disposi-
tions de cette 16gislation, en meme temps qu'il taxe la partie desdits b6n6fices qui ne
proviennent pas du produit de participation dans la mesure ofi l'imposition lui en est
attribu6e suivant les modalit6s pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16. 1. Quand, A la suite de contr6les exerc6s par les administrations
fiscales comp6tentes, il est effectu6, sur le montant du chiffre d'affaires r6alis au
cours d'un exercice, des redressements ayant pour risultat de modifier la proportion
d~finie au paragraphe 2 de l'article 15, il est tenu compte de ces redressements pour la
r6partition, entre les deux Etats contractants, des bases d'imposition afftrentes A
l'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus A rdpartir, mais
n'affectant pas la proportion des chiffres d'affaires r~alis~s dont il a 6 tenu compte
pour la repartition des revenus faisent l'objet desdits redressements, donnent lieu,
selon les r~gles applicables dans chaque Etat, A une imposition suppl~mentaire r6par-
tie suivant la mame proportion que l'imposition initiale.

Toutefois, les r~gularisations du b6n~fice considdr6es comme des revenus
distribu~s en application de certaines dispositions particuli~res de la 16gislation in-
terne d'un Etat contractant donnent lieu A une imposition suppl6mentaire selon les
r~gles applicables dans cet Etat, au seul profit dudit Etat.

Article 17. 1. La repartition des bases d'imposition vis~e A l'article 15 est
op~r6 par la soci~td et notifi6e par elle A chacune des administrations fiscales com-
p~tentes, dans le d6lai qui lui est imparti par la 16gislation de chaque Etat pour
d6clarer les distributions de produits imposables auxquelles elle proc~de.

A l'appui de cette repartition, la socit fournit A chacune desdites administra-
tions, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d6poser en vertu de la
16gislation interne, une copie de ceux produits ou d6pos6s aupr~s de l'administration
de l'autre Etat.

2. Les difficult6s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la repartition
des bases d'imposition sont r~gl~es d'une commune entente entre les administrations
fiscales comp~tentes.

A d6faut d'accord, le diff6rend est tranch6 par la commission mixte pr6vue A l'ar-
ticle 41.
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Article 18. Nonobstant les dispositions desaiticles 22 et 23 ci-apr~s, les r~mu-
n~rations sp6ciales et ordinaires attribu6es aux membres des organes de direction des
soci6t6s anonymes, des soci6tds A responsabilit6 limit6e, des soci6t~s en commandite
par actions ou des soci6t6s coop6ratives sont imposables, dans l'Etat contractant oi
la socit6 a son domicile fiscal, aux imp6ts vis~s A I'article 8, paragraphe 3. Toutefois,
si la soci~t6 poss~de un ou plusieurs dtablissements stables sur le territoire de I'autre
Etat contractant, les rdmun~rations sp6ciales (tanti~mes, jetons de pr6sence et autres
r6mun6rations de meme nature) sont impos~es dans les conditions fix6es aux arti-
cles 15 A 17.

Article 19. 1. L'imp6t sur le revenu des prets, d6p6ts, comptes de d~p6ts et
de toutes autres crdances non repr6sent~es par des titres n~gociables est perqu dans
l'Etat du domicile fiscal du crdancier.

2. Toutefois, chaque Etat contractant conserve le droit d'imposer, si sa lgisla-
tion interne le pr~voit, les revenus vis~s au paragraphe I ci-dessus aux imp6ts pr6vus
A l'article 8, paragraphe 3.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsque
le b6n~ficiaire des intr ts, domicili6 dans un Etat contractant, poss~de dans l'autre
Etat contractant d'ofi proviennent les int6rts un 6tablissement stable auquel se rat-
tache effectivement la cr~ance qui les produit. Dans ce cas, I'article 10 concernant
l'imputation des b6n6fices aux 6tablissements stables est applicable.

Article 20. 1. Les redevances vers6es pour lajouissance de biens immobiliers
ou l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne sont impo-
sables que dans celui des Etats contractants ofi sont situ6s ces biens, mines, carrires
ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteur, ainsi que les produits ou redevances provenant de la
vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets, marques de fabrique,
proc6dds et formules secrets qui sont pay~s dans l'un des Etats contractants A une per-
sonne ayant son domicile fiscal dans 'autre Etat contractant sont imposables dans ce
dernier Etat.

3. Sont trait6s comme les redevances visdes au paragraphe 2, les sommes
paydes pour la location ou le droit d'utilisation de films cindmatographiques, les
r6mun~rations analogues pour la fourniture d'informations concernant des exp6ri-
ences d'ordre industriel, commercial ou scientifique et les droits de location pour
l'usage d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques, sous r6serve du cas
oi ces dquipements ont le caractre immobilier, auquel cas le paragraphe 1 est appli-
cable.

4. Si une redevance est sup6rieure A la valeur intrins~que et normale des droits
pour lesquels elle est pay6e, les dispositions pr~vues aux paragraphes 2 et 3 ne
peuvent atre appliqu6es qu'A la partie de cette redevance qui correspond A cette valeur
intrins~que et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n~ficiaire des redevances ou des autres r6mundrations entretient, dans l'Etat
contractant d'oi proviennent ces revenus, un 6tablissement stable ou une installation
fixe d'affaires servant A 'exercice d'une profession lib~rale ou d'une autre activitd in-
d6pendante et que ces redevances ou autres r6mun6rations sont k attribuer A cet 6ta-
blissement stable ou A cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas, ces revenus sont
rattach6s aux r6sultats de l'6tablissement stable ou de l'installation fixe d'affaires.
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6. Les produits vis~s aux paragraphes 2 et 3 et les autres r~mun6rations pour
6tudes, assistance technique, financire ou comptable sont imposables dans l'Etat du
d6biteur, selon sa 16gislation, A un taux qui ne peut exc6der 15 % de leur montant
brut lorsque ces produits sont admis comme des charges deductibles dans les r6sultats
du d6biteur au regard de la legislation de cet Etat.

7. Les produits vis~s aux paragraphes 2, 3 et 6 qui ne sont pas admis comme
des charges d6ductibles dans les r6sultats du d6biteur sont imposables dans 'Etat
d'oii ils proviennent selon les dispositions de sa 16gislation et sont imposables dans
'Etat du b~n6ficiaire dans les conditions pr6vues par la Igislation de cet Etat.

Article 21. Les pensions et les rentes viag~res ne sont imposables que dans
'Etat contractant of6 le b~n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22. 1. Sauf accords particuliers pr6voyant des r6gimes sp~ciaux en
cette matire, les salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires qu'une per-
sonne domicili6e dans l'un des deux Etats contractants reqoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans I'autre Etat contractant, les
r~mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
qu'une personne domicili6e dans un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :
a) Le b6n6ficiaire sjourne dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r~e;
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas domicili6 dans 'autre Etat; et
c) Les r6munrations ne sont pas d6duites des b6n~fices d'un 6tablissement stable

ou d'une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les r~mun~ra-

tions aff6rentes A une activit6 exerc6e A bord d'un a6ronef en trafic international ne
sont imposables que dans 'Etat contractant oii l'entreprise a son domicile.

Article 23. 1. Les revenus qu'une personne domicili~e dans un Etat contrac-
tant retire d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s ind6pendantes de caractere
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, ft moins que cette personne ne dispose
de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activit~s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus qui peut tre attribu6e A
cette base est imposable dans cet autre Etat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du pr6sent article,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou p6dagogique
ainsi que celle des m~decins, avocats, architectes ou ing~nieurs.

Article 24. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux Etats
contractants, sjournant dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de for-
mation ne sont pas imposables.

Article 25. Les revenus non mentionn6s aux articles prc dents ne sont im-
posables que dans l'Etat contractant du domicile fiscal du b~n6ficiaire A moins que ces
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revenus ne se rattachent A l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce b~n~ficiaire
poss6derait dans l'autre Eiat contractant.

Article 26. La double imposition est 6vit~e da la mani~re suivante
1. Dans le cas de la France :

a) Les revenus, pergus par les personnes domicili~es en France, autres que ceux
vis6s A l'alin6a b ci-dessous, sont exon6r~s des imp6ts frangais mentionn~s au
paragraphe 3 de l'article 8 lorsque ces revenus sont exclusivement imposables
au Cameroun en vertu de la pr6sente convention.

b) Les revenus pergus par des personnes domicili~es en France, vis6s aux ar-
ticles 13, 15, 18, 19 et 20, paragraphes 2, 3, 6 et 7, et provenant du Cameroun
sont imposables en France. L'imp6t camerounais pergu sur ces revenus
ouvre droit A un credit d'imp6t. Ce cr6dit correspond au montant de l'imp6t
camerounais pergu mais ne peut exc6der le montant de l'imp6t frangais exi-
gible sur ces revenus. Ce credit est imputable sur les imp6ts vis6s au
paragraphe 3 de l'article 8, dans les bases d'imposition desquels les revenus
en cause sont compris. Toutefois, en ce qui concerne les dividendes, le credit
est fix6 a 25 % de leur montant brut.

c) Nonobstant les dispositions des alin6as a et b, l'impbt frangais est calcul6,
sur les revenus imposables en France en vertu de la pr6sente convention, au
taux correspondant au total des revenus imposables d'apr~s la 16gislation
frangaise.

2. Dans le cas du Cameroun:
a) Les revenus pergus par des personnes domicili6es au Cameroun, autres que

ceux vis6s A l'alin6a b ci-dessous, sont exon6r6s des imp6ts camerounais
mentionn6s au paragraphe 3 de l'article 8 lorsque ces revenus sont exclusive-
ment imposables en France en vertu de la pr~sente convention.

b) Les revenus pergus par des personnes domicili~es au Cameroun, vis6s aux ar-
ticles 13, 15, 18, 19 et 20, paragraphes 2, 3, 6 et 7, et provenant de France
sont imposables au Cameroun. L'imp6t frangais pergu sur ces revenus ouvre
droit A un credit d'imp6t. Ce cr6dit correspond au montant de l'imp6t
frangais pergu mais ne peut exc~der le montant de l'imp6t camerounais exi-
gible sur ces revenus. Ce credit est imputable sur les imp6ts vis~s au
paragraphe 3 de l'article 8, dans les bases d'imposition desquels les revenus
en cause sont compris.

c) Nonobstant les dispositions des alin6as a et b, l'imp6t camerounais est
calculk sur les revenus imposables au Cameroun en vertu de la pr6sente
convention au taux correspondant au total des revenus imposables d'aprbs la
16gislation camerounaise.

Chapitre II. IMP6TS SUR LES SUCCESSIONS

Article 27. 1. Le pr6sente chapitre est applicable aux imp6ts sur les succes-
sions perqus pour le compte de chacun des Etats contractants.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les successions: les imp6ts pergus par suite de
dcs sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les parts h~r~di-
taires, droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour cause de mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont
- En ce qui concerne la France : l'impbt sur les successions;
- En ce qui concerne le Cameroun : l'imp6t sur les successions.
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Article 28. Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis A
'imp6t sur les successions que dans l'Etat contractant oui ils sont situ~s; le cheptel

mort ou vif servant A une exploitation agricole ou foresti~re n'est imposable que dans
l'Etat contractant oil l'exploitation est situde.

Article 29. Les biens meubles corporels ou incorporels laiss6s par un d6funt
ayant eu au moment de son ddc~s son domicilie dans l'un des Etats contractants et in-
vestis dans une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout genre sont
soumis A l'imp6t sur les successions suivant la r~gle ci-apr~s :
a) Si rentreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'un des deux Etats

contractants, les biens ne sont soumis A l'imp6t que dans cet Etat; il en est ainsi
mme lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant sans y avoir un 6tablissement stable;

b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux Etats contractants, les
biens sont soumis A l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure ou ils sont affect6s A
un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet Etat.
Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux investis-

sements effectu~s par le d6funt dans les soci6t~s A base de capitaux (soci6t6s
anonymes, soci6tds en commandite par actions, soci6t~s A responsabilit6 limitde,
soci~t6s cooperatives, soci~t~s civiles soumises au r6gime fiscal des soci6t6s de
capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci~t~s en commandite simple.

Article 30. Les biens meubles corporels ou incorporels rattach~s A des installa-
tions permanentes et affect6s A l'exercice d'une profession lib~rale dans l'un des Etats
contractants ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans l'Etat contractant
ofi se trouvent ces installations.

Article 31. Les biens meubles corporels, y compris les meubles meublants, le
linge et les objets managers ainsi que les objets et collections d'art autres que les
meubles vis~s aux articles 29 et 30 ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que
dans celui des Etats contractants ofi ils se trouvent effectivement A la date du d6c~s.

Toutefois, les bateaux et les a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant ofi ils ont 6 immatricul~s.

Article 32. Les biens de la succession auxquels les articles 28 A 31 ne sont pas
applicables ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'Etat contractant
oii le d~funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

Article 33. 1. Les dettes afftrentes aux entreprises vis6es aux articles 29 et 30
sont imputables sur les biens affect~s A ces entreprises. Si l'entreprise poss~de, selon le
cas, un 6tablissement stable ou une installation permanente dans les deux Etats
contractants, les dettes sont imputables sur les biens affect6s A l'tablissement ou A
l'installation dont elles d6pendent.

2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers, soit
par des bateaux ou a6ronefs vis~s A l'article 31, soit par des biens affect6s A l'exercice
d'une profession lib6rale dans les conditions pr~vues A l'article 30, soit par des biens
affect6s A une entreprise de la nature vis6e A l'article 29, sont imputables sur ces biens.
Si la meme dette est garantie A la fois par des biens situ6s dans les deux Etats, l'impu-
tation se fait sur les biens situds dans chacun d'eux proportionnellement A la valeur
taxable de ces biens.
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Cette disposition n'est applicable aux dettes vis6es au paragraphe 1 que dans la
mesure oli ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation pr6vue ce paragraphe.

3. Les dettes non vis~es aux paragraphes 1 et 2 sont imput6es sur les biens aux-
quels sont applicables les dispositions de l'article 32.

4. Si l'imputation pr6vue aux trois paragraphes qui pr6c~dent laisse subsister
dans un Etat contractant un solde non couvert, ce solde est d6duit des autres biens
soumis A l'imp6t sur les successions dans ce m~me Etat. S'il ne reste pas dans cet Etat
d'autres biens soumis l'imp6t ou si la d6duction laisse encore un solde non couvert,
ce solde est imput6 sur les biens soumis A l'imp6t dans rautre Etat contractant.

Article 34. Nonobstant les dispositions des articles 28 a 33, chaque Etat
contractant conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h~r6ditaires qui sont
r~serv6s a son imposition exclusive d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il
6tait tenu compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s sa 16gisla-
tion interne.

Chapitre III. DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSION;

DROITS DE TIMBRE

Article 35. Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli dans l'un des Etats contrac-
tants est pr6sent6 b l'enregistrement dans l'autre Etat contractant, les droits appli-
cables dans ce dernier Etat sont d6termin6s suivant les r~gles pr6vues par sa 16gisla-
tion interne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement qui ont 6t6
pergus dans le premier Etat sur les droits dus dans l'autre Etat.

Toutefois, les actes ou jugements portant mutation de propri6t6, d'usufruit
d'immeubles ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance d'im-
meubles et les actes ou jugements constatant une cession de droit a un bail ou au
b6n~fice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble ne peuvent
tre assujetis A un droit de mutation que dans celui des Etats contractants sur le terri-

toire duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce sont situds.
Les dispositions du premier alin6a du pr6sent article ne sont pas applicables aux

actes constitutifs de soci6t6s ou modificatifs du pacte social. Ces actes ne donnent lieu
A la perception du droit proportionnel d'apport que dans 'Etat oil est situ6 le sifge
statutaire de la soci6t6. S'il s'agit de fusion ou d'op6ration assimilde, la perception est
effectu6e dans rEtat ofi est situ6 le siege de la soci6t6 absorbante ou nouvelle.

Article 36. Tout acte, jugement ou effet dont il est fait usage dans un Etat doit
tre timbr6 au tarif en vigueur dans cet Etat, sauf a imputer, le cas 6ch6ant, les droits

de timbre perus dans rautre Etat.

TITRE III. COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 37. 1. Les autorit6s fiscales de chacun des Etats contractants
transmettent aux autorit6s fiscales de l'autre Etat contractant les renseignements
d'ordre fiscal qu'elles ont a leur disposition et qui sont utiles Ai ces derni~res autorit~s
pour assurer l'6tablissement et le recouvrement r6guliers des imp6ts vis6s par la
pr6sente convention ainsi que r'application, en ce qui concerne ces imp6ts, des
dispositions 16gales relatives i la r6pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6changes qui conservent un caractbre secret ne sont
pas communiqu6s A des personnes autres que celles qui sont charg6es de 1'assiette et
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du recouvrement des imp6ts vis~s par la pr~sente convention. Aucun renseignement
n'est chang6 qui r6v6lerait un secret commercial, industriel ou professionnel. Le
renseignement peut ne pas etre donn6 lorsque I'Etat requis estime qu'il est de nature A
mettre en danger sa souverainet6 ou sa s6curit6 ou A porter atteinte A ses int6rets
g~n6raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office soit sur demande visant des
cas concrets. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'entendent pour
determiner la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 38. 1. Les Etats contractants conviennent de se prater mutuellement
assistance et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres A leur legislation ou
r~glementation respectives, les imp6ts vis6s par la pr6sente convention ainsi que les
majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de retard, int~rts et frais aff~rents A
ces imp6ts lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en application des lois ou
r~glements de l'Etat demandeur.

2. La demande formulae A cette fin doit 8tre accompagn6e des documents exi-
g6s par les lois ou r~glements de l'Etat requ6rant pour 6tablir que les sommes A
recouvrer sont d~finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement et de
perception ont lieu dans l'Etat requis conform6ment aux lois ou r~glements appli-
cables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.

4. Les cr6ances fiscales A recouvrer b6n6ficient des m~mes sfiretds et privilfges
que les cr6ances fiscales de meme nature dans l'Etat de recouvrement.

Article 39. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont encore susceptibles
de recours, les autorit6s fiscales de l'Etat cr~ancier, pour la sauvegarde de ses droits,
peuvent demander aux autorit6s fiscales comp~tentes de l'autre Etat contractant de
prendre les mesures conservatoires que la l6gislation ou la r6glementation de celui-ci
autorise.

Article 40. Les mesures de coop6ration d6finies aux articles 38 et 39 s'ap-
pliquent 6galement au recouvrement de tous imp6ts et taxes autres que ceux vis6s par
la pr6sente convention, ainsi que, d'une mani&e g6n6rale, aux cr6ances de toute
nature des Etats contractants.

Article 41. 1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les
autorit6s fiscales des Gouvernements contractants ont entrain6 pour lui une double
imposition en ce qui concerne les imp6ts vis6s par la pr6sente convention peut
adresser une demande, soit aux autorit6s comp~tentes de l'Etat sur le territoire du-
quel il a son domicile fiscal, soit A celles de l'autre Etat. Si le bien-fond6 de cette
demande est reconnu, les autorit6s comp~tentes des deux Etats s'entendent pour
6viter de fagon 6quitable la double imposition.

2. Les autorit6s comptentes des Gouvernements contractants peuvent 6gale-
ment s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r6gl6s par la
pr6sente convention ainsi que dans les cas oki l'application de la prdsente convention
donnerait lieu A des difficultds.

3. S'il apparait que, pour parvenir A une entente, des pourparlers soient oppor-
tuns, l'affaire est d6f6r6e A une commission mixte compos6e de repr6sentants, en
nombre 6gal, des Gouvernements contractants, d~sign6s par les Ministres des
finances.
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La pr~sidence de la commission est exerc~e alternativement par un membre de
chaque d~lgation.

Article 42. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats se concerteront pour
d6terminer, d'un commun accord et dans la mesure utile, les modalit6s d'application
de la pr6sente convention.

Article 43. 1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplis-
sement des proc6dures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur de la
prdsente convention. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces
notifications et prendra effet :
- En ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour r'imposition des revenus mis en

paiement A compter du Ier juillet 1975;
- En ce qui concerne les revenus vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19, aux revenus mis

en paiement A compter du Ier juillet 1975;
- En ce qui concerne les imp6ts sur les successions, pour les successions de per-

sonnes dont le d6c~s se produira depuis et y compris le Ier juillet 1975;
- En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre, pour

les actes et les jugements intervenus depuis et y compris le 1er juillet 1975;
- En ce qui concerne le recouvrement des cr6ances de toute nature autre que fiscale,

a celles dont le fait g6n6rateur sera intervenu depuis et y compris le 1er juillet 1975.
Les autorit~s comp6tentes des deux Etats se mettront d'accord pour r6gler les

difficult~s que poserait l'application r6troactive des dispositions de la pr6sente
convention.

Article 44. La pr6sente convention restera en vigueur sans limitation de dur6e.
Toutefois, A partir du 1er janvier de la cinqui~me ann6e qui suivra l'anne au

cours de laquelle la pr6sente convention sera entr6e en vigueur, chacun des Etats
contractants peut notifier A l'autre son intention de mettre fin A la convention, cette
notification devant intervenir avant le 30 juin de chaque ann6e. En pareil cas, la
convention cessera de s'appliquer A partir du I er janvier de l'ann6e suivant celle de la
date de la notification, 6tant entendu que les effets en seront limit6s :
- En ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis en paie-

ment dans l'ann6e au cours de laquelle la notification sera intervenue;
- En ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes au plus

tard le 31 d6cembre de ladite ann6e;
- En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre, aux

actes et aux jugements intervenus au plus tard le 31 d6cembre de ladite ann6e;
- En ce qui concerne le recouvrement des cr6ances de toute nature, aux cr6ances

dont le fait g6n6rateur se situe au plus tard le 31 d6cembre de ladite ann6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
convention 6tablie en deux exemplaires originaux en langue frangaise.

FAIT A Yaound6, le 21 octobre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique frangaise: de la R6publique-Unie du Cameroun:

[Signe] [Signd]J

H. DUBoIs J. KEUTCHA
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tCHANGE DE LETTRES

I

REPUBLIQUE FRANCAISE
AMBASSADE DE FRANCE AU CAMEROUN

Yaound6, le 21 octobre 1976
Monsieur le Ministre,

La convention fiscale entre le Gouvernement de la R6publique franiaise et le
Gouvernement de la R6publique-Unie du Cameroun, sign6e A Yaound6 le 21 octobre
1976, institue, comme vous le savez, dans ses articles 38 A 40, des mesures de coop6ra-
tion r6ciproque en vue de recouvrement des imp6ts visds par la convention, ainsi que
de tous autres imp6ts et taxes et, d'une mani~re g6n6rale, des cr6ances de toute nature
des Etats contractants.

En vue d'6viter que l'application de cette disposition n'entraine, dans certains
cas, de difficult6s de procedure et afin de maintenir le climat de confiance qui rlgne
entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur de vous proposer d'admet-
tre que, lorsqu'un contribuable fera l'objet, dans un de nos deux Etats, de poursuites
en application des dispositions des articles 38 A 40 susvis6s en vue du recouvrement
d'impositions ou de cr~ances dues dans l'autre Etat, il pourra demander aux autorit6s
comp6tentes du premier Etat de suspendre ces poursuites s'il est en mesure de faire
valoir des titres de propri~t6 concernant des biens situ6s dans l'Etat oi ont W 6tablies
les impositions ou une cr6ance sur une collectivit6 publique ou parapublique dudit
Etat.

Si cette demande, qui devra tre appuy6e des justifications n6cessaires, apparait
fond6e, il sera sursis A l'application des dispositions de l'article 38. Les autorit6s com-
p~tentes de 'Etat requ6rant seront averties de cette d6cision et la demande sera
soumise - dans un d6lai de trois mois - A l'examen de la commission mixte vis6e A
l'article 41. Cette commission d6cidera si, et dans quelle mesure, le recouvrement
forc6 devra &re poursuivi.

D'une manire plus g~n6rale, les contestations en matire de recouvrement
seront consid6r6es comme des difficultds d'application au sens de l'article 41 de la
convention. La saisine de la commission mixte ne pourra faire obstacle a l'applica-
tion des dispositions de l'article 39 de la convention. Celles-ci seront A plus forte
raison applicables s'agissant de cr6ances qui ne sont plus susceptibles de recours.

Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien me faire savoir si cette proposition ren-
contre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

[Signil

H. DuBOIs

Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res
de la Rdpublique-Unie du Cameroun
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II

RIPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Yaound6, le 21 octobre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur la pro-
position qui pr&cde.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

[Signof]

J. KEUTCHA

Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur de France
au Cameroun
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TAX AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the French Republic and the Government of the United
Republic of Cameroon, desiring to avoid double taxation as far as is possible and to
establish rules of reciprocal assistance with respect to taxes on income, succession
duties, registration taxes and stamp duties, have decided to conclude the present
Agreement.

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "person" means:

(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term "France" means the European departments and overseas depart-
ments (Guadeloupe, Guyana, Martinique and Rdunion) of the French Republic and
any areas outside the territorial waters of France in which France may exercise rights
with respect to the sea-bed and subsoil thereof and their natural resources.

The term "Cameroon" means the territory of the United Republic of Cameroon
and any areas outside the territorial waters of Cameroon in which Cameroon may
exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil thereof and their natural
resources.

Article 2. 1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be
deemed to be domiciled in the place in which he has his "permanent home", the latter
expression being understood to mean the centre of vital interests, i.e., the place with
which his personal relations are closest.

Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis of the
foregoing subparagraph, he shall be deemed to be domiciled in that one of the Con-
tracting States in which he principally resides. If he resides for equal periods in each
of the two States, he shall be deemed to have his domicile in the Contracting State of
which he is a national. If he is a national of neither Contracting State, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed to
have its domicile in the place in which its registered offices (siege social statutaire) are
situated; an unincorporated group of individuals shall be deemed to have its domicile
in the place in which its place of effective management is situated.

I Came into force on 19 July 1978, i.e., the date of the last of the notifications (effected on 5 March 1977 and
19 July 1978) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required legislative pro-
cedures, in accordance with article 43.
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Article 3. The term "permanent establishment" means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent establish-
ments:
(aa) A place of management;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(/f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) A building site or a construction, assembly or installation project;
(hh) A fixed place of business used for the purpose of storage, display and delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(ii) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise maintained for

the purpose of storage, display and delivery;
(/y) A fixed place of business maintained for the purpose of purchasing goods or

merchandise or of collecting information which is the actual object of the
business of the enterprise;

(kk) A fixed place of business used for the purpose of advertising.
(b) The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(aa) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(bb) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the sup-
ply of information, for scientific research or for similar activities which, so far
as the enterprise is concerned, are of a preparatory character.

(c) A person in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State - other than an agent of an independent status within the mean-
ing of subparagraph (e) below - shall be deemed to constitute a "permanent
establishment" in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises, in that
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent who
habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State a stock of
goods or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders
received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the
territory of that State or insures risks situated therein through a representative who is
not an agent within the meaning of subparagraph (e) below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business. However, if the agent whose services are used has available
to him a stock of goods or merchandise on consignment from which the sales and
deliveries are made, such stock shall be deemed to imply the existence of a permanent
establishment of the enterprise.
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(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State controls
or is controlled by a company which is domiciled in the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 4. For the purposes of this Agreement, rights which are governed by
the taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable prop-
erty, with the exception of claims of any kind secured by pledge of immovables, shall
be deemed to be immovable property.

The question of whether a property or a right is an immovable property or a
right in respect of immovable property or can be considered to be an accessory to real
property shall be decided in accordance with the laws of the State in which the prop-
erty in question or the property to which the right in question relates is situated.

Article 5. 1. Nationals and companies and other associations (groupements)
of one Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation
other or higher than the taxation to which nationals and companies and other
associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable to
taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under the
same conditions as nationals of that other State, to such exemptions, reliefs, rebates
and reductions of any taxes or charges whatsoever as may be granted in respect of
family dependants.

Article 6. In the application of the provisions of this Agreement, the term
"competent authorities" means:
- In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance;
- In the case of Cameroon, the Minister of Finance;
or their duly authorized representatives.

Article 7. As regards the application of this Agreement by one of the
Contracting States, any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws in force in that State concern-
ing the taxes referred to in this Agreement.

TITLE n. DOUBLE TAXATION

Chapter 1. INCOME TAXES

Article 8. 1. This chapter shall apply to taxes on income levied in what-
soever manner on behalf of either Contracting State or its local authorities.

The expression "taxes on income" shall be deemed to mean taxes levied on total
income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation such
as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal domicile, deter-
mined in accordance with article 2, in one of the Contracting States, from the
simultaneous or successive collection in that State and the other Contracting State of
the taxes referred to in paragraph 1 above.
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3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:
- In the case of France:

(a) The income tax (l'imp6t sur le revenu);
(b) The corporation tax (l'imp6t sur les socidtgs);
(c) The annual flat-rate tax on bodies corporate (l'imp6tforfaitaire annuelsur les

personnes morales);
(d) The prepayment on income from movable property (le prcompte mobilier);

- In the case of Cameroon:
(a) The personal income tax (proportional tax and progressive surtax);
(b) The agreed assessment income tax;
(c) The company tax or the minimum agreed assessment company tax;
(d) Local rates and accessory taxes.

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which are
imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities
of the Contracting States shall notify each other of any changes made in their taxa-
tion laws as soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting States,
it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without affecting its
general principles, the necessary adjustments may be made, by agreement, through
an exchange of diplomatic notes.

Article 9. Income from immovable property, including profits from agricul-
tural and forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the property
is situated.

Article 10. 1. Income from industrial, mining, commercial or financial
enterprises shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is
situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both Contract-
ing States, each State may tax only the income derived from the operations of the
permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial, mining,
commercial or financial profits realized by the permanent establishment, including,
where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from that establish-
ment or credited or granted to third parties either by increasing or decreasing pur-
chase or selling prices or by any other means. Part of the overhead expenses of the
head office of the enterprise shall be charged against the earnings of the various per-
manent establishments in the manner prescribed by the legislation of each State.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States are not required
under the internal legislation of those States to keep regular accounts showing
separately and exactly the profits accruing to the permanent establishments situated
in each State, the amount of profit taxable by each State may be determined by ap-
portioning the total earnings between the two States in proportion to the turnover
realized in their respective territories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State realizes no
turnover, or if the business carried on in the two States is not comparable, the compe-
tent authorities of the two States shall consult each other to establish the manner in
which paragraph 4 above is to be applied.
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Article 11. 1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by vir-
tue of its participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon the latter enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions differing from those which it would make with any
other enterprise, all profits which would normally have appeared in the accounts of
one of the enterprises but which have in this manner been transferred to the other
enterprise may be incorporated in the taxable profits of the first enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the manage-
ment or the capital of another enterprise when the same persons participate directly
or indirectly in the management or the capital of both enterprises.

Article 12. Income derived from the operation of aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise has its
fiscal domicile.

Article 13. 1. Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income
from securities and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or
partnership or commandite interests; interest on bonds and on all negotiable certifi-
cates of indebtedness) paid by companies or by public authorities having their fiscal
domicile in one of the Contracting States shall be subject in that State to the taxes
referred to in article 8, paragraph 3.

2. Where dividends distributed by companies having their fiscal domicile in
France give rise to the prepayment on income from movable property (pricompte
mobilier), recipients of such income who are domiciled in Cameroon may obtain a
refund thereof, subject to deduction of the tax payable at the source in respect of the
total amounts refunded. The mode of application of this provision shall be deter-
mined by agreement between the competent authorities of the two States.

Article 14. Subject to the provisions of article 20, a company of one of the
Contracting States may not be subjected in the territory of the other Contracting
State to a tax on its distributions of income from securities and of assimilated income
(earnings from shares, founders' shares or partnership or commandite interests; in-
terest on bonds and on all other negotiable certificates of indebtedness) solely by vir-
tue of its participation in the management or the capital of companies domiciled in
that other State or because of any other relationship with such companies; but in-
come distributed by the latter companies and liable to the tax shall, where appropri-
ate, be increased by the amount of any profits or advantages which the company of
the first-mentioned State has indirectly derived from the said companies, either by in-
creasing or decreasing purchase or selling prices or by any other means.

Article 15. 1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Con-
tracting States is liable in that State to a tax on distributions of income from
securities and of assimilated income (earnings from shares, founders' shares or part-
nership or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable cer-
tificates of indebtedness) and maintains one or more permanent establishments in the
other Contracting State in respect of which it is also liable in the latter State to a
similar tax, the taxable income shall be apportioned between the two States, in order
to avoid double taxation.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall be
established for each fiscal year on the basis of the ratio:
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A for the State in which the company does not have its fiscal domicile;
B

B-A for the State in which the company has its fiscal domicile;

B
the letter A represents the turnover of the company in all the permanent
establishments maintained by it in the State in which it does not have its fiscal
domicile;
the letter B represents the total turnover of the company.

For the purposes of such apportionment, turnover shall be understood to mean
the turnover before the relevant tax (internal turnover tax, value-added tax or similar
tax) is applied.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the com-
pany in the capital of other companies and such holdings fulfil the conditions under
which affiliated companies are accorded special tax treatment under the internal
legislation either of the State in which the company has its fiscal domicile or of the
other State (as long as such holdings are credited in the balance sheet under the head
of permanent establishments situated in the first or in the second State), each State
shall apply to such part of the said distributed profits as consists of earnings from
holdings governed by its internal legislation the provisions of that legislation, while
that part of the said distributed profits which does not consist of earnings from such
holdings shall be taxed by each State in accordance with the manner of apportion-
ment provided for in paragraph 2 above.

Article 16. 1. Where, as a result of checks carried out by the competent tax-
ation administrations, the total turnover realized during a fiscal year is adjusted in
such a way as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such adjustments
shall be taken into account in the apportionment between the two Contracting States
of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the adjustments took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be apportioned
but do not affect the ratio of turnovers realized taken into account in the apportion-
ment of the earnings to which the adjustments relate, a supplementary tax appor-
tioned in the same ratio as the initial tax shall be imposed in accordance with the rules
applicable in each State.

However, where profit equalization considered as distributed income under par-
ticular provisions of the internal legislation of one of the Contracting States is carried
out, a supplementary tax shall be imposed in accordance with the rules applicable in
that State for the sole benefit of the said State.

Article 17. 1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall
be made by the company and communicated by it to each of the competent taxation
administrations within the time-limit prescribed by the laws of each State for declar-
ing such distributions of taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of the
above-mentioned administrations, in addition to the documents which it is required
to produce or deposit under internal legislation, copies of the documents produced to
or deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connection with the apportion-
ment of tax bases shall be settled by agreement between the competent taxation ad-
ministrations.

Vol. 1158,1-18285



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 39

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission re-
ferred to in article 41.

Article 18. Notwithstanding the provisions of articles 22 and 23 below, special
and ordinary remuneration received by members of the governing bodies of com-
panies limited by shares (socigtes anonymes), limited liability companies (socidtes 6
responsabilitd limitie), limited partnerships with share capital (societds en comman-
dite par actions) or co-operative societies (socidtes cooperatives) shall be subject in
the Contracting State in which the company has its fiscal domicile to the taxes re-
ferred to in article 8, paragraph 3. However, where the company, partnership or
society maintains one or more permanent establishments in the other Contracting
State, special remuneration (directors' percentages, attendance fees and other similar
emoluments) shall be taxable in accordance with the terms of articles 15 to 17.

Article 19. 1. Income from loans, deposits, deposit accounts and any other
forms of debt-claims not represented by negotiable instruments shall be taxable in
the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal legisla-
tion so provides, to subject the income referred to in paragraph 1 above to the taxes
listed in article 8, paragraph 3.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 above shall not apply if the recipient of
the interest in question, being domiciled in one of the Contracting States, maintains
in the other Contracting State, in which the interest arises, a permanent establishment
with which the debt-claim producing the interest is actually connected. In that case,
article 10 relating to the attribution of profits to permanent establishments shall apply.

Article 20. 1. Royalties paid for the use of immovable property or for the
working of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the
Contracting State in which such property, mines, quarries or other natural resources
are situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licences for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae paid in
one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to include
payments made for the hire of or for the right to use cinematographic films, similar
remuneration for the provision of information concerning industrial, commercial or
scientific experience and rentals for the use of industrial, commercial or scientific
equipment, except where such equipment is immovable property, in which case
paragraph 1 shall apply.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for
which it is paid, the provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply only to that part of
the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the recipient of
the royalties or other payments maintains in the Contracting State in which the in-
come arises a permanent establishment or a fixed place of business used for the prac-
tice of a profession or of any other independent activity and where the said royalties
or other payments are attributable to that permanent establishment or fixed place of
business. In such cases, the said income shall be part of the profits of the permanent
establishment or fixed place of business.
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6. Proceeds of the kinds referred to in paragraphs 2 and 3 and other payments
for studies and technical, financial or bookkeeping assistance shall be taxable in the
State of the debtor, in accordance with its legislation, at a rate not exceeding 15 per
cent of their gross amount where the proceeds in question are allowed as deductions
against the profits of the debtor under the law of that State.

7. Proceeds of the kinds referred to in paragraphs 2, 3 and 6 which are not
allowed for deductions against the profits of the debtor shall be taxable in the State in
which they arise in accordance with its legislation and shall be taxable in the State of
the recipient in the manner provided for by the law of that State.

Article 21. Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting
State in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 22. 1. Failing specific agreements providing for special treatment in
the matter, wages, salaries and other similar remuneration received by a person
domiciled in one of the two Contracting States in respect of gainful employment shall
be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is exercised in the other Contracting State, the
remuneration derived from it shall be taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration re-
ceived by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful employment
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;
(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not domiciled in

the other State; and
(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment

or fixed base maintained by the employer in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration for

work done on board an aircraft in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23. 1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State
from a profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his ac-
tivities. If he has such a fixed base, such part of the income as is attributable to that
base shall be taxable in the other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities of
medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 24. Payments which a student or trainee from one of the Contracting
States who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for his maintenance, education or training shall not be
taxable.

Article 25. Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable
only in the Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless
such income is connected with the activity of a permanent establishment maintained
by the recipient in the other Contracting State.
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Article 26. Double taxation shall be avoided in the following manner:
1. In the case of France:

(a) Income, other than income dealt with in subparagraph (b) below, payable to
persons domiciled in France shall be exempt from the French taxes referred
to in article 8, paragraph 3, where such income is, under this Agreement,
taxable only in Cameroon.

(b) Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 and article 20,
paragraphs 2, 3, 6 and 7, payable to persons domiciled in France and
originating in Cameroon shall be taxable in France. Cameroonian tax levied
on such income shall entitle the recipient to a tax credit. Such credit shall
correspond to the amount of Cameroonian tax levied but may not exceed the
amount of French tax due on the said income. The credit shall be allowed
against the taxes referred to in article 8, paragraph 3, in the taxation bases of
which the income in question is included. However, as regards dividends,
the credit shall be fixed at 25 per cent of their gross amount.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b), French tax
shall be computed, on income chargeable in France by virtue of this Agree-
ment, at the rate appropriate to the total of the income chargeable in accord-
ance with French law.

2. In the case of Cameroon:
(a) Income, other than income dealt with in subparagraph (b) below, payable to

persons domiciled in Cameroon shall be exempt from the Cameroonian
taxes referred to in article 8, paragraph 3, where such income is, under this
Agreement, taxable only in France.

(b) Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 and article 20,
paragraphs 2, 3, 6 and 7, payable to persons domiciled in Cameroon and
originating in France shall be taxable in Cameroon. French tax levied on
such income shall entitle the recipient to a tax credit. Such credit shall corre-
spond to the amount of French tax levied but may not exceed the amount of
Cameroonian tax due on the said income. The credit shall be allowed against
the taxes referred to in article 8, paragraph 3, in the taxation bases of which
the income in question is included.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b), Cameroonian
tax shall be computed, on income chargeable in Cameroon by virtue of this
Agreement, at the rate appropriate to the total of the income chargeable in
accordance with Cameroonian law.

Chapter 1I. SUCCESSION DUTIES

Article 27. 1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf
of either Contracting State.

The term "succession duties" shall be understood to mean taxes levied at death in
the form of estate duties, inheritance taxes, death duties or taxes on gifts mortis
causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:
- In the case of France: the succession duty;
- In the case of Cameroon: the succession duty.
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Article 28. Immovable property (including accessories) shall be liable to suc-
cession duty only in the Contracting State in which it is situated; equipment or
livestock of agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the Contract-
ing State in which the enterprise is situated.

Article 29. Tangible or intangible movable property left by a deceased person
who at the time of his death was domiciled in one of the Contracting States and in-
vested in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall be liable
to succession duty in accordance with the following rule:
(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two Contract-

ing States, the property shall be liable to duty only in that State; this provision
shall apply even where the enterprise extends its operations to the territory of the
other Contracting State without maintaining a permanent establishment there;

(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two Contracting
States, the property shall be liable to duty in each State to the extent that it is
used for a permanent establishment situated in the territory of that State.
However, the provisions of this article shall not apply to investments made by

the deceased in joint-stock companies (companies limited by shares) (societis
anonymes), limited partnerships with share capital (sociitis en commandite par ac-
tions), limited-liability companies (socijtds d responsabiliti limit~e), co-operative
societies (socijtjs cooperatives), civil companies (socijtes civiles) subject to the tax
regulations governing joint-stock companies or-in the form of commandite inter-
ests-in simple limited partnerships (socidtes en commandite simple).

Article 30. Tangible or intangible movable property connected with a fixed
place of business and used in the practice of a profession in one of the Contracting
States shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which such
place of business is situated.

Article 31. Tangible movable property other than the movables referred to in
articles 29 and 30, including furniture, linen and household goods and art objects
and collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting State in
which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the Con-
tracting State in which they were registered.

Article 32. Property of a deceased person's estate to which articles 28 to 31 do
not apply shall be liable to succession duties only in the Contracting State in which
the deceased was domiciled at the time of his death.

Article 33. 1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in ar-
ticles 29 and 30 shall be charged against the property of those enterprises. If the
enterprise has a permanent establishment or fixed place of business, as the case may
be, in both Contracting States, the debts shall be charged against the property of
the establishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured by immovable property or rights in immovable property, or
by ships or aircraft as referred to in article 31, or by property used in the practice of a
profession as provided for in article 30, or by the property of an enterprise of the kind
referred to in article 29, shall be charged against such property. If a debt is secured at
the same time by property situated in both States, it shall be charged against the prop-
erty situated in each of them in proportion to the taxable value thereof.
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This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only to the
extent to which they are not covered in the manner provided for in that paragraph.

3. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged against prop-
erty covered by the provisions of article 32.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs, there
remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such balance shall
be deducted from the value of any other property liable to succession duty in the
same State. If there is no other property subject to duty in that State or if after such
deduction a balance still remains, such balance shall be charged against the property
subject to duty in the other Contracting State.

Article 34. Notwithstanding the provisions of articles 28 to 33, each Contract-
ing State shall retain the right to assess the duty on inherited property which it has the
exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the property which
would be liable to duty under its internal legislation.

Chapter I1. REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES;
STAMP DUTIES

Article 35. Where a deed or judgement drawn up in one of the Contracting
States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes appli-
cable in the latter State shall be determined in accordance with the provisions of its
internal legislation, provided that the taxes due in that State shall where appropriate
be reduced by the amount of the registration taxes already levied in the former State.

However, deeds or judgements transferring the ownership or usufruct of im-
movable property or a business or the use of immovable property, and deeds or
judgements registering the transfer of a right to lease or to benefit by an option to
lease all or part of an immovable property, may be charged with a transfer tax only in
the Contracting State in whose territory the immovable property or business is
situated.

The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to company
articles of association or amendments thereto. Such documents shall be liable to the
ad valorem capital tax (droit proportionnel d'apport) only in the State in which the
company has its registered offices. In cases of mergers or similar operations, the tax
shall be levied in the State in which the acquiring or new company has its registered
offices.

Article 36. Any deed, judgement or bill (effet) utilized in one State must be
charged with stamp duty at the rate applicable in that State, provided that such duty
shall where appropriate be reduced by the amount of the stamp duties already levied
in the other State.

TITLE III. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 37. 1. The taxation authorities of each of the Contracting States
shall communicate to the taxation authorities of the other Contracting State any
fiscal information available to them and useful to the latter authorities to ensure the
proper assessment and collection of the taxes to which this Agreement relates and the
enforcement with respect to such taxes of the statutory provisions concerning the
prevention of tax fraud.
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2. Any information so exchanged shall be treated as confidential and shall not
be disclosed to persons other than those concerned with the assessment and collec-
tion of the taxes to which this Agreement relates. No information shall be exchanged
which would reveal a commercial, industrial or professional secret. Information may
be withheld where the requested State considers that it would be likely to endanger its
sovereignty or security or to prejudice its general interests.

3. Information shall be exchanged automatically, or on request in connection
with specific cases. The competent authorities of the two Contracting States shall
agree on the list of classes of information to be provided automatically.

Article 38. 1. The Contracting States agree to lend each other reciprocal
assistance and support with a view to the collection, in accordance with the provi-
sions of their respective laws or regulations, of the taxes to which this Agreement
relates and of any tax increases, surcharges, overdue payment penalties, interest and
costs pertaining to the said taxes, where such sums are finally due under the laws or
regulations of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as are re-
quired under the laws or regulations of the requesting State as evidence that the sums
to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures of
recovery and collection taken in the requested State in accordance with the laws or
regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges as
similar tax debts in the requested State.

Article 39. In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation
authorities of the creditor State may, in order to safeguard its rights, request the
competent taxation authorities of the other Contracting State to take such interim
measures as are permitted by the latter's laws or regulations.

Article 40. The measures of co-operation specified in articles 38 and 39 shall
also apply to the recovery of any taxes and duties other than those to which this
Agreement relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever nature of the
Contracting States.

Article 41. 1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures
taken by the taxation authorities of the Contracting Governments he has suffered
double taxation in respect of the taxes to which this Agreement relates, he may make
application to the competent authorities of the State in the territory of which he has
his fiscal domicile or to those of the other State. If the application is upheld, the com-
petent authorities of the two States shall reach agreement with a view to the equitable
avoidance of double taxation.

2. The competent authorities of the Contracting Governments may also reach
agreement with a view to the prevention of double taxation in cases not provided for
in this Agreement, and in cases where the application of the Agreement gives rise to
difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, the matter
shall be referred to a mixed commission composed of an equal number of represen-
tatives of each Contracting Government, appointed by their respective Ministers of
Finance.
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The commission shall be presided over alternately by a member of each delega-
tion.

Article 42. The competent authorities of the two States shall consult each
other to determine, by agreement and so far as may be necessary, the procedures for
the application of this Agreement.

Article 43. 1. Each of the Contracting States shall notify the other of the
completion of the procedures required by its legislation for the entry into force of
this Agreement. The Agreement should enter into force on the date of the latest
notification and shall be applicable:
- In respect of taxes on income, to the taxation of income payable on or after 1 July

1975;
- In respect of income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19, to in-

come payable on or after 1 July 1975;
- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or after 1 July

1975;
- In respect of other registration taxes and stamp duties, to deeds drawn up and

judgements rendered on or after 1 July 1975;
- In respect of the recovery of any debts other than fiscal debts, to debts arising out

of a transaction made on or after 1 July 1975.
The competent authorities of the two States shall reach agreement on ways of

settling any difficulties that arise from the retroactive implementation of the provi-
sions of this Agreement.

Article 44. This Agreement shall remain in force indefinitely.
However, on or after 1 January of the fifth year following the year of the entry

into force of this Agreement, either of the Contracting States may give notice to the
other of its intention to terminate the Agreement, such notice to be given before
30 June of any year. In that event, the Agreement shall cease to apply as from
1 January of the year following the year in which notice is given, it being understood
that its effects shall be limited:
- In respect of taxes on income, to income acquired or payable during the year in

which notice of termination is given;
- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased not later than

31 December of that year;
- In respect of other registration taxes and stamp duties, to deeds drawn up and

judgements rendered not later than 31 December of that year;
- In respect of the recovery of debts of any nature, to debts arising out of a transac-

tion made not later than 31 December of that year.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed

this Agreement, drawn up in two original copies in the French language.
DONE at Yaound6 on 21 October 1976.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Republic of Cameroon:

[Signed] [Signed]
H. DuBoIs J. KEUTCHA
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EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN CAMEROON

Yaound6, 21 October 1976

Sir,
As you are aware, articles 38 to 40 of the Tax Agreement between the Govern-

ment of the French Republic and the Government of the United Republic of
Cameroon, signed at Yaound6 on 21 October 1976, provide for measures of
reciprocal co-operation with a view to the collection of the taxes to which the Agree-
ment relates, of all other taxes and duties and, in general, of all debt-claims of what-
soever nature of the Contracting States.

Lest the implementation of the above provision should give rise to difficulties of
procedure in certain cases, and in order to preserve the atmosphere of confidence
which exists between the Government of our two countries, I have the honour to pro-
pose that, where, in application of the provisions of the above-mentioned articles 38
to 40, proceedings are instituted against a taxpayer in one of our two States for the
recovery of taxes or debts owed in the other State, the taxpayer shall be entitled to re-
quest the competent authorities of the first-mentioned State to stay such proceedings
if he is able to establish title to property situated in the State in which the tax in ques-
tion was assessed or to substantiate a claim against a public or quasi-public authority
of that State.

If the request, which must be supported by the necessary documents, appears to
be justified, the application of the provisions of article 38 shall be suspended. The
competent authorities of the requesting State shall be informed of that decision and
the request shall be submitted within three months to the mixed commission referred
to in article 41 for consideration. That commission shall decide whether, and to what
extent, the measures of enforced recovery shall proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed to be
difficulties of application within the meaning of article 41 of the Agreement. Referral
of the matter to the mixed commission shall not preclude the application of the pro-
visions of article 39 of the Agreement. Those provisions shall be afortiori applicable,
in that the matter relates to debts which are no longer subject to appeal.

I should be greatly obliged if you would inform me whether this proposal is ac-
ceptable to your Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
H. DUBOIS

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the United Republic of Cameroon
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II

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Yaound6, 21 October 1976

Sir,
By letter of today's date you informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing
proposal.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
J. KEUTCHA

His Excellency the Ambassador of France
to Cameroon
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE

Le Gouvernement de la R~publique francaise,
Le Gouvernement d'Australie,
Consid~rant la longue et fructueuse cooperation qui s'est 6tablie entre le peuple

frangais et le peuple australien dans le domaine culturel et scientifique,
Dsireux de resserrer encore cette cooperation,
R~solus, A cette fin, A d~velopper, dans chacun des deux pays, une comprehen-

sion aussi complete que possible de la culture et de la langue de I'autre pays, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article jer. Chacune des Parties contractantes favorise la diffusion de la
culture de 'autre sur son territoire.

Chacune des Parties contractantes encourage l'tablissement de contacts 6troits
et suivis entre les organismes franqais et australiens A vocation culturelle ou scienti-
fique.

Chacune des Parties contractantes informe l'autre des d~veloppements qui inter-
viennent dans ce domaine.

Article 2. Les Parties contractantes favorisent les visites et les 6changes
d'assistants, de professeurs de renseignement secondaire et de l'enseignement sup6-
rieur, de chercheurs, de lecteurs, d'experts, de cadres universitaires, administratifs et
techniques entre les deux pays.

Chacune des Parties contractantes favorise la formation de professeurs charges
d'enseigner la langue de l'une dans le territoire de l'autre.

Article 3. Chacune des Parties contractantes favorise l'octroi de bourses
d'6tudes, de stages de perfectionnement ou de recherche aux ressortissants de l'autre
pays.

Article 4. Les Parties contractantes coop~rent dans l'change d'informations
sur l'organisation et l'volution de leurs syst~mes d'enseignement respectifs, pour
faciliter l'valuation et la comparaison des grades, dipl6mes et certificats, A des fins
acad~miques et, le cas dch~ant, professionnelles.

Article 5. Chacune des Parties contractantes facilite, sur son propre territoire,
l'organisation de manifestations culturelles et artistiques par l'autre Partie, notam-
ment de concerts, d'expositions et de representations th~atrales.

Article 6. Chacune des Parties contractantes facilite r~ciproquement, dans le
cadre de sa legislation, l'entr~e et la diffusion sur son territoire du materiel suivant, en
provenance de I'autre Partie :
- Oeuvres cin~matographiques, musicales (sous forme de partitions ou d'enregistre-

ments sonores), radiophoniques et t~l~vis~es;

I Entre en vlgueur le 27 avril 1978, date de la derniere des notifications (effectuees les 24 octobre 1977 et 27 avril 1978)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises,
conform~ment A l'article 13.
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- euvres d'art et leurs reproductions;
- Livres, pdriodiques et autres publications culturelles et scientifiques.

Article 7. Les Parties contractantes coopbrent dans le domaine de la recherche
scientifique en favorisant les relations entre les institutions sp6cialisdes et les 6changes
d'experts et de chercheurs qui en relvent.

Article 8. Les Parties contractantes favorisent les visites et la coop6ration
entre les jeunes et les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9. Les Parties contractantes favorisent l'tablissement de contacts et la
coop6ration entre les sportifs et les organisations sportives des deux pays.

Article 10. Chacune des Parties contractantes facilite, dans le cadre de ses lois
et r~glements, l'tablissement et le fonctionnement sur son territoire, par 'autre Partie,
des institutions culturelles et des 6coles ayant ou non un caract6re gouvernemental.

Article 11. Chacune des Parties contractantes facilite, en conformit6 avec sa
16gislation, notamment fiscale, l'entr6e et le sjour temporaire sur son territoire des
ressortissants de l'autre Partie ainsi que de leur famille, lorsqu'ils exercent les activi-
t~s pr6vues au pr6sent Accord. L'importation des biens et effets personnels de ces per-
sonnes est facilit6e dans les mmes conditions.

Article 12. Une commission mixte se r~unit alternativement a Paris et A
Canberra au moins une fois tous les deux ans.

Cette commission mixte examine l'application du pr6sent Accord et 6tudie les
programmes a entreprendre. La mise en ceuvre de ces programmes est sujette aux
limites des disponibilit6s financi~res des deux pays.

Article 13. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accomplisse-
ment des proc6dures requises par ses dispositions constitutionnelles pour la mise en
vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur a la date de la derni~re de ces
notifications.

Le pr6sent Accord est en vigueur sans limitation de dur6e.
Chacune des Parties pourra, i tout moment, d6noncer par la voie diplomatique

et par 6crit le prdsent Accord. La d6nonciation prendra effet 180 jours apr~s la r6cep-
tion de la notification par l'autre Partie.

FAIT a Paris, le 20 juin 1977, en double exemplaire en langues franlaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise
LOUIS DE GUIRINGAUD

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement d'Australie

ANDREW PEACOCK
Ministre des affaires 6trang~res
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA

The Government of the French Republic and the Government of Australia,
Considering the long and fruitful cooperation established between the French

and Australian peoples in the cultural and scientific sphere,
Desiring to make this cooperation even closer,
Resolving, to this end, to develop in each country an understanding as complete

as possible of the culture and language of the other country,
Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall promote the dissemination in its ter-
ritory of the culture of the country of the other Party.

Each Contracting Party shall promote the establishment of close and constant
contacts between French and Australian cultural and scientific bodies.

Each Contracting Party shall inform the other of developments in this sphere.

Article 2. The Contracting Parties shall promote visits and exchanges between
the two countries of student teachers and teachers in the secondary and tertiary
education system, researchers, lecturers, experts, and professional university, ad-
ministrative and technical personnel.

Each Contracting Party shall promote the training of teachers to teach the
language of the country of one Party in the territory of the other.

Article 3. Each Contracting Party shall promote the granting of scholarships
and awards for study, training or research to the nationals of the other country.

Article 4. The Contracting Parties shall cooperate in the exchange of infor-
mation on the organisation of and developments in their respective educational
systems to assist in the evaluation and comparison of degrees, diplomas and cer-
tificates for academic and, where appropriate, professional purposes.

Article 5. Each Contracting Party shall facilitate the organisation in its ter-
ritory by the country of the other Party of cultural and artistic exhibitions, par-
ticularly concerts, displays and dramatic performances.

Article 6. Each Contracting Party shall facilitate, on the basis of reciprocity
and in accordance with its laws, the entry into and dissemination in its territory of the
following material of the country of the other Party:
- Cinematographic, musical (either as scores or sound recordings), radio and televi-

sion works,
- Works of art and their reproductions,
- Books, periodicals, and other cultural and scientific publications.

I Came into force on 27 April 1978, the date of the last of the notifications (effected on 24 October 1977 and 27 April
1978) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 13.
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Article 7. The Contracting Parties shall cooperate in the sphere of scientific
research by promoting contacts between specialist institutions and exchanges of
experts and research workers of these institutions.

Article 8. The Contracting Parties shall promote visits and cooperation be-
tween the youth and the youth organisations of their respective countries.

Article 9. The Contracting Parties shall promote the establishment of con-
tacts and cooperation between sportsmen and sporting organisations of their respec-
tive countries.

Article 10. Each Contracting Party shall facilitate, in accordance with its
laws, the establishment and operation in its territory by the other Party of cultural in-
stitutions and schools, whether or not of a governmental nature.

Article 11. Each Contracting Party shall facilitate, in accordance with its
laws, particularly its fiscal laws, the entry into and temporary stay in its territory of
nationals of the country of the other Party and of their families, when they are
engaged in activities provided for in this Agreement. The importation of the personal
property and effects of these persons shall be facilitated under the same conditions.

Article 12. A mixed commission shall meet alternately in Paris and in
Canberra at least once every two years.

The mixed commission shall examine the implementation of this Agreement and
discuss the programs to be undertaken. The execution of these programs shall be sub-
ject to the availability of finance in each country.

Article 13. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the necessary constitutional procedures to bring this Agreement into force. The
Agreement shall enter into force on the date of the latter of these notifications.

The Agreement shall remain in force indefinitely.
Either Party may at any time denounce this Agreement in writing through

diplomatic channels. The denunciation shall take effect one hundred and eighty days
after receipt of the notification by the other Party.

DONE at Paris on the 20th day of June 1977, in duplicate in the French and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Australia:

[Signed] [Signed]

LouIS DE GUIRINGAUD ANDREW PEACOCK
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MALTE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique francaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Malte,

Dsireux de conclure un accord tendant 6viter les doubles impositions et A
prevenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VISEES

Le pr6sent accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat
contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VISES
1. Le pr6sent accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

pervus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques et de ses collectivit6s locales, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid&6rs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
per~us sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 16ments du revenu ou de
la fortune, y compris les impbts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp~ts sur le montant global des salaires pay6s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'accord sont
a) En ce qui concerne la France:

(i) L'imp6t sur le revenu;
(ii) L'imp6t sur les socift6s;
y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances ddcompt6s sur
les imp6ts vis6s ci-dessus;
(ci-apr~s d~nomm~s <impft franqais>)

b) En ce qui concerne Malte :
- L'imp6t sur le revenu et la surtaxe, y compris les avances d'imp6t effcctu6es

par voie de retenue la source, ou d'une autre fagon
(ci-aprs d6nomm~s <<imp6t maltais ).
4. L'accord s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui

seraient entr6s en vigueur apr~s la date de signature du pr6sent accord et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants se communiqueront les modifications importantes
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1979, solt le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi celui au cours duquel la
derni~re des notifications relatives A I'accomplissement des formahtds l6gislatives requises est intervenue (le 13 aooit 1979),
conform6ment au paragraphe I de i'article 30.
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Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens du prdsent accord
a) Le terme «France ) d6signe les d6partements europ6ens et d'outre-mer

(Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union) de la R6publique frangaise et les
zones situ6es hors des eaux territoriales de ces d~partements sur lesquelles, en confor-
mit6 avec le droit international, la France peut exercer les droits relatifs au lit de la
mer, au sous-sol marin et A leurs ressources naturelles;

b) Le terme <<Malte)dsigne la R6publique de Malte et comprend outre l'ile de
Malte, l'le de Gozo et les autres iles de l'archipel maltais ainsi que leurs eaux ter-
ritoriales, et les zones situ6es hors des eaux territoriales de Malte qui, en conformit6
avec le droit international, ont 6td ou pourraient etre ult6rieurement d6sign6es, en
vertu de la 16gislation de Malte relative au plateau continental, comme des zones oil
peuvent etre exerc6s les droits de Malte relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A
leurs ressources naturelles;

c) Le terme «personne)>comprend les personnes physiques, les soci6t~s et tous
autres groupements de personnes;

d) Le terme osocitb> d~signe toute personne morale ou toute entit qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant> et oentreprise de l'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

f) Le terme o«nationaux> d6signe:
(i) En ce qui concerne la France, toutes les personnes physiques qui poss~dent la na-

tionalit6 franqaise;
(ii) En ce qui concerne Malte, tous les citoyens de Malte ainsi qu'il en est dispos6

dans le chapitre III de la Constitution de Malte et dans la loi de 1965 sur la
citoyennet6 maltaise;

(iii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitutes
conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
g) L'expression «trafic international>> d6signe tout transport effectu6 par un

navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de la direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situes dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression <<autorit6 comptente>> d6signe :
(i) Dans le cas de la France, le Ministre de l'6conomie et des finances ou son

reprdsentant autoris6;
(ii) Dans le cas de Malte, le Ministre responsable des finances ou son repr6sentant

autoris6.
2. Pour l'application de l'accord par un Etat contractant, toute expression qui

n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la legislation dudit Etat
r6gissant les imp6ts faisant l'objet de 'accord, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens du pr6sent accord, l'expression <<r6sident d'un Etat contractant>
d~signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est assujettie A l'im-
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p6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direction
ou de tout autre critre de nature analogue, mais n'inclut pas les personnes qui ne
sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles tirent de sources situ6es
dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles poss~dent dans cet Etat.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid~r~e comme r6sident de chacun des Etats contractants, sa situation est r6gl~e de
la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme resident de l'Etat contractant ofi elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6cono-
miques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut
pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme resident de l'Etat
contractant o/i elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou si
elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est un r6sident de chacun des Etats contractants, elle est r6put6e
r6sident de l'Etat contractant oft se trouve son sifge de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent accord, l'expression <6tablissement stable d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression <6tablissement stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles, y compris un chantier de forage en mer.
3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance

s'y exer~ant constituent un 6tablissement stable A condition que ce chantier ou ces ac-
tivit6s aient une dur6e sup6rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre
qu'il n'y a pas <6tablissement stable si :
a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant a l'entreprise sont entreposees aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises, ou de r6unir des informations, pour I'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, une autre activit6, si celle-ci a un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e exclusivement pour l'exercice cumuld
d'activit~s mentionn6es aux alin6as a A e du prdsent paragraphe, A condition que
l'activit6 d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un
caractre pr6paratoire ou auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre

qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, vis6 au paragraphe 6 - agit pour le
compte de l'entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y ex-
erce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
ladite entreprise est consid6r6e comme disposant d'un 6tablissement stable dans cet
Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, moins que
les activit6s de cette personne ne soient limit6es t celles mentionn6es au paragraphe 4
qui, si elles sont exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne font
pas consid6rer ladite installation comme 6tablissement stable par application de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme disposant d'un 6tablissement
stable dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire
jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le, ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant oti ces biens sont situ6s.

2. L'expression «biens immobiliers est d6finie conform6ment la l6gislation
fiscale de 'Etat contractant ofi les biens consid6r6s sont situ~s. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A
des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de 'exploitation
de gisements min6raux, sources et autres richesses du sol; les navires, bateaux et
aronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
'exploitation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme

d'exploitation de biens immobiliers.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus

provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A 'exercice d'une profession lib6rale.
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Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, a moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activitd d'une telle fagon, les b6ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s6par6e exerqant des activitds identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en d6duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6nraux d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'Etat oi est situ~e cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~ndfices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6par-
tition en usage; la m6thode de repartition adopt6e doit cependant Etre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b6n~fices t imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque annie selon la meme m6thode, At moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

1. Les b6n~fices provenant de l'exloitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le siege de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si~ge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est t bord d'un navire, ce sifge est r6put6 situ6 dans l'Etat contractant o/i se trouve le
port d'attache de ce navire, ou t d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont 'exploitant du navire est un rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation t un groupe, h une exploitation en commun ou h un organisme in-
ternational d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que
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b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions acceptdes ou imposdes, qui difftrent de
celles qui seraient conclues entre les entreprises inddpendantes, les bdndfices qui, sans
ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'etre en
fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les bdndfices de cette entreprise
et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant t un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre imposes dans l'Etat contractant dont
la socitd qui paye les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat,
mais :
a) Lorsque les dividendes sont payds par une socidt6 qui est un resident de France A

un resident de Malte qui en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t fran~ais ainsi 6tabli
ne peut excdder :
(i) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire des dividendes

est une socidt6 qui dispose directement d'au moins 10 pour cent du capital de
la socidt6 qui paye les dividendes;

(ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas;
b) Lorsque les dividendes soit payds par une socitd qui est un resident de Malte A

un resident de France qui en est le bdndficiaire effectif :
(i) L'imp6t maltais ne peut excdder celui pouvant Etre mis A la charge de la

socidt6 qui paye les dividendes en ce qui concerne les bdndfices ainsi
distribuds;

(ii) Nonobstant les dispositions de l'alinda i, l'imp6t maltais ne peut excdder 15
pour cent du montant brut des dividendes si ces dividendes sont payds a par-
tir de gains ou de bdndfices rdalisds durant une annde au titre de laquelle la
socidt6 a bnfici d'aides fiscales en vertu des dispositions rdgissant les aides
A l'industrie A Malte et si l'actionnaire soumet des declarations et des
documents comptables aux autoritds fiscales de Malte, en ce qui concerne
son revenu imposable A l'imp6t maltais pour l'annde d'imposition dont il
s'agit.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la socidt6 pour les bdndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <«dividendes > employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts bdndficiaires, A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par
la lgislation fiscale de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndfi-
ciaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contrac-
tant dont la socidtd payant les dividendes est rdsidente, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession libdrale au moyen d'une base fixe qui y est situde et lorsque la participation
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g~ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. a) Un r6sident de Malte qui regoit d'une socidt6 qui est un rdsident de
France des dividendes qui donneraient droit A un avoir fiscal s'ils 6taient regus par un
rdsident de France a droit A un paiement du Trdsor franqais d'un montant 6gal A cet
avoir fiscal, sous r6serve de la deduction de l'imp6t pr6vue a l'alin6a a, ii, du
paragraphe 2 du present article.

b) Les dispositions de l'alinda a du present paragraphe s'appliquent seulement
A un resident de Malte qui est :
(i) Soit une personne physique;

(ii) Soit une soci6t6 qui ne contr6le pas la soci6t6 qui paye les dividendes; pour 'ap-
plication du present alin6a, on considre qu'une socit contr6le une autre
soci6t& quand, soit A elle seule, soit conjointement avec une ou plusieurs soci6t6s
apparentes, elle contr6le directement ou indirectement au moins 10 pour cent
des droits de vote de cette autre socit6, et on considre que deux soci6t6s sont
apparent6es si l'une est contr61 e directement ou indirectement par l'autre, ou si
les deux sont contr616es directement ou indirectement par une soci~t6 tierce de la
manire mentionn6e ci-dessus;
c) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le

b6n6ficiaire du paiement du Tr6sor franqais vis6 k l'alin6a a du present paragraphe
n'est pas assujetti A l'imp6t maltais A raison de ce paiement;

d) Les paiements du Tr6sor franqais visds A l'alin6a a du present paragraphe
sont consid~r6s comme des dividendes pour l'application du pr6sent accord.

6. a) Lorsque le pr6compte est pr~lev6 A raison d'une distribution de
dividendes par une socit qui est un r6sident de France A un r6sident de Malte qui n'a
pas droit au paiement du Trdsor fran ais vis6 au paragraphe 5 du present article
aff6rent A ces dividendes, ce resident de Malte peut obtenir le remboursement du
pr6compte, sous r6serve de la d6duction sur le montant des sommes rembours6es de
l'imp6t pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article;

b) Les sommes rembours6es selon les dispositions de l'alin6a a du pr6sent
paragraphe sont consid6r6es comme des dividendes pour l'application du pr6sent ac-
cord.

7. Lorsqu'une socit qui est un r6sident de Malte a un 6tablissement stable en
France, les b6ndfices de cet 6tablissement stable peuvent, apr~s avoir support6 l'imp6t
frangais sur les soci~t6s, Etre assujettis conform~ment h la 16gislation frangaise A un
imp6t dont le taux ne peut excdder 10 pour cent.

Article 11. INTERETS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int&rts peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant d'ofi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les in-
t6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts mentionn6s au
paragraphe 1 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le b~n6ficiaire est
un r6sident, si ces intfrtts sont pay6s au titre d'un prt accordd ou garanti par cet Etat
ou un organisme public de cet Etat.
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4. Le terme <<int6rets> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.
Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme int6rets au
sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des intr ts, resident d'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre
Etat contractant d'oit proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr~ance g6n6ratrice des
int~rets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6rts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale,
une personne morale de droit public ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
ddbiteur des intrts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un dtablissement stable pour lequel l'emprunt g~n6rateur des int6rets a
6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6r~ts, lesdits int6rets sont r6put6s pro-
venir de l'Etat contractant oii l'tablissement stable est situ6.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le crdancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, excde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'9 ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du pr6sent accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant
d'oa elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui
perqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 pour cent du montant des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les r6mun6rations de toute
nature payees pour l'usage, ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
ceuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les Ceuvres enregistr6es pour la
radio ou la t6lvision, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
b6ndficiaire est un r6sident, si ce r6sident est le b6n6ficiaire effectif de ces r6mun6ra-
tions.

4. Le terme (<redevances>>employ6 dans le pr6sent article d6signe les rdmun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'au-
teur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6mato-
graphiques et les ceuvres enregistr6es pour la radio ou la t6lvision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait A une ex-
p6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~ndficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofj proviennent les redevances soit une activitd industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que le droit ou le bien g~n~rateur
des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale, une personne morale de droit public ou un rdsident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a
dans un Etat contractant un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances et qui supporte la charge de ces
redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant ofl
l'tablissement stable est situd.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excde celui
dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en rabsence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conformment A la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du present accord.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, ou de l'ali6nation de parts ou de droits
analogues dans une soci6t6 immobilire de copropri~t6 ou dans une soci~t6 dont l'ac-
tif est compos6 principalement de biens immobiliers, sont imposables dans 'Etat
contractant ofs ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un
r6sident d'un Etat contractant dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement
stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation des biens mobiliers
affects it l'exploitation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ne
sont imposables que dans 'Etat contractant o i le sifge de la direction effective de
l'entreprise est situ6.

3. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions ou de parts faisant partie d'une
participation substantielle dans le capital d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat
contractant, sont imposables dans cet Etat et selon la 16gislation de cet Etat. Au sens
du present paragraphe, on considre qu'il existe une participation substantielle
lorsque le c6dant, seul ou avec des personnes assocides ou apparentes, dispose
directement ou indirectement d'actions ou parts dont l'ensemble ouvre droit A
25 pour cent ou plus des b~n~fices de la societ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.
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Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractre analogue ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus peuvent Ztre impos6s dans I'autre Etat
contractant, dans les situations suivantes :
a) Si ce rdsident dispose de fagon habituelle dans cet autre Etat contractant d'une

base fixe pour I'exercice de ses activit6s (auquel cas, ces revenus sont imposables
dans cet autre Etat contractant uniquement dans la mesure oil ils sont imputables
A ladite base fixe); ou

b) Si ce r6sident s6journe dans cet autre Etat contractant pendant une p6riode ou
des p~riodes atteignant ou excddant au total 183 jours au cours d'une annie
civile.
2. L'expression <professions lib6rales>>comprend en particulier les activit6s in-

d6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r~mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile consid6r6e;
b) Les r~mun6rations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas r6sident de l'autre Etat; et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic
international sont imposables dans l'Etat contractant oil le sifge de la direction effec-
tive de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance, ou d'un autre organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de th6etre, de cindma, de la radio ou de la t616vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s personnelles en cette qualit6
sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces activit6s sont exerc6es.
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2. Lorsque le revenu d'activit~s exerc~es personnellement, et en cette qualit6,
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste
ou le sportif lui-meme, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, etre
impos6 dans l'Etat contractant ofi sont exerc~es les activitds de l'artiste ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations ou
b6n6fices et les traitements, salaires et autres revenus similaires que les artistes du
spectacle et les sportifs retirent de leurs activit~s personnelles en cette qualit6 dans un
Etat contractant, ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant lorsque leur
sdjour dans le premier Etat contractant est financd pour une part importante par des
fonds publics de cet autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales, ou de l'une de leurs personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque le revenu d'activit6s
exercdes personnellement, et en cette qualit6, par un artiste du spectacle ou un sportif
dans un Etat contractant est attribu6 A une autre personne que l'artiste ou le sportif
lui-meme, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, il n'est imposable que
dans l'autre Etat contractant lorsque cette personne est financ6e pour une part impor-
tante par des fonds publics de cet autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales ou de l'une de leurs personnes morales de droit
public, ou lorsque cette personne est un organisme sans but lucratif de cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires, et les rentes versdes A un r6sident d'un Etat contrac-
tant au titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres verse-
ments faits en application de la 16gislation sur la s6curit6 sociale d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans ledit Etat.

3. Au sens du present article :
a) L'expression <pensions et autres r6mun6rations similaires > ddsigne des

paiements p6riodiques effectuds aprls la cessation d'activitd, au titre d'un emploi
antdrieur, ou au titre de l'indemnisation d'infirmit6s lies A un emploi ant6rieur;

b) Le terme orente)> d6signe une somme d6termin~e payee p6riodiquement a
titre viager, ou pendant une p6riode d~termin6e ou qui peut '8tre, en vertu d'un
engagement d'effectuer des paiements en contrepartie d'une prestation 6quivalente en
argent ou 6valuable en argent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, vers~es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mundrations ne sont imposables que dans rautre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b~n~ficiaire de la
r~mun~ration est un resident de cet Etat qui
(i) Possde la nationalit6 dudit Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un rdsident dudit Etat A seules fins de rendre les services.
2. a) Les pensions vers~es par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions

politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par prlvement sur des fonds
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qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si le b~n6ficiaire est Cin r6sident de cet Etat et s'il en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun~rations ou
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exercde par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de sjourner dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat contractant A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Les r6mun~rations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait im-
m6diatement avant de sjourner dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat contractant A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation reloit au titre de services rendus dans cet Etat ne sont pas
imposables dans cet Etat, A condition que ces services soient en rapport avec ses
6tudes ou sa formation ou que la rdmun6ration de ces services soit n6cessaire pour
completer les ressources dont il dispose pour son entretien.

Article 21. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Un professeur ou un chercheur qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de
s6journer dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches,
est exon6r6 d'imp6t dans cet Etat pendant une p~riode n'exc6dant pas deux ans A
raison des r6mun6rations re~ues au titre de ces activit~s.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de
recherche, si ces travaux ne sont pas entrepris dans l'intrt public mais principale-
ment en vue de la r6alisation d'un avantage particulier b6n6ficiant A une ou A des per-
sonnes d6termindes.

Article 22. REVENUS NON EXPRESStMENT MENTIONNES

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oo qu'ils pro-
viennent, dont il n'est pas trait6 dans les articles pr6c6dents du pr6sent accord ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
du revenu, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
lorsque le droit ou le bien g6n6rateur du revenu s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au pa-
ragraphe 2 de 'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oa ces biens sont situ6s.

Vol. 1158, 1-18287



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait4s

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant h l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans 'Etat
contractant oi est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a~ronefs exploitds en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
ofi le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne la France, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a) Les revenus autres que ceux vis6 a l'alin6a b ci-dessous sont exon6r6s des
imp6ts franqais mentionn6s A l'alinda a du paragraphe 3 de l'article 2, lorsque ces
revenus sont imposables A Malte en vertu du pr6sent accord.

b) (i) Les revenus vis6s aux articles 10, 11, 12, 14, 16 et 17 provenant de Malte
sont imposables en France pour leur montant brut. L'imp6t maltais perqu sur ces
revenus ouvre droit au profit des r6sidents de France A un cr6dit d'imp6t correspon-
dant au montant de l'imp6t maltais perqu mais qui ne peut exc6der le montant de
l'imp6t franlais perqu sur ces revenus. Ce cr6dit est imputable sur les imp6ts visds A
l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 2, dans les bases d'impositions desquels les
revenus en cause sont compris;

(ii) En ce qui concerne les revenus vis6s aux articles 10, 11 et 12 provenant de
Malte et revus par un r6sident de France, l'imp6t maltais est consid~r6 comme ayant
6 pay6 comme suit :

aa) Pour les dividendes, au taux de 15 pour cent pr6vu au paragraphe 2, b, ii, de l'ar-
ticle 10;

bb) Pour les int6r~ts, au taux de 10 pour cent pr~vu au paragraphe 2 de l'article 11;
et

cc) Pour les redevances, autres que celles vis6es au paragraphe 3 de l'article 12, au
taux de 10 pour cent pr~vu au paragraphe 2 dudit article.

c) Les dividendes distribuds par une soci6t6 qui est un r6sident de Malte A une
soci6t6 qui est un resident de France sont exon~r6s de l'imp6t frangais dans la mesure
oil ces dividendes auraient 6 exon~r6s de l'imp6t en vertu de la 16gislation franiaise
si les deux soci6t~s avaient 6 des r6sidents de France.

d) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, l'imp6t franqais est calcul6, sur les
revenus imposables en France en vertu du present accord, au taux correspondant au
total des revenus imposables d'aprbs la 16gislation frangaise.

2. En ce qui concerne Malte, la double imposition est 6vit6e de la manire
suivante :

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation maltaise concernant la d6duction
d'un cr6dit pour imp~t 6tranger de l'imp6t maltais, lorsque, conform~ment aux
dispositions du pr6sent accord, des revenus de source franlaise ou des 616ments de
fortune situds en France sont compris dans l'assiette de l'imp6t maltais, l'imp6t
franqais peru sur ces revenus ou ces 616ments de fortune, suivant les cas, ouvre droit

un credit deductible de l'imp6t maltais correspondant A ces revenus ou ces 616ments
de fortune.
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3. Lorsque l'accord pr~voit qu'un revenu provenant d'un Etat contractant est
exonr6, en tout ou partie, d'imp6t dans cet Etat contractant et lorsqu'en vertu de la
16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, ce revenu n'est imposable qu'
concurrence du montant de ce revenu transfer6 ou requ dans cet autre Etat et non A
concurrence du montant total dudit revenu, l'exon6ration totale ou partielle dans le
premier Etat contractant n'est accord~e que pour le montant du revenu transf6r6 ou
requ dans l'autre Etat.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents de l'un
des Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposi-
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la mme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans rautre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une faton
moins favorable que rimposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6.

Cette disposition ne peut tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux r6sidents de 'autre Etat contractant les deductions personnelles, abatte-
ments et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres residents.

3. Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de
'article I 1 et du paragraphe 7 de l'article 12, les int~rets, redevances et autres frais
payds par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles pour la determination des b6n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier
Etat.

De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers les r6sidents de
'autre Etat contractant sont deductibles, pour la determination de la fortune

imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6
contract~es envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contrac-
tant k aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises de mme nature
de ce premier Etat.

5. Le terme «imposition d6signe dans le present article les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme au pr6sent accord, il peut, ind6pendamment des
recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant dont il est resident ou, si son cas relive du
paragraphe 1 de 'article 25, A celle de l'Etat contractant dont il poss~de la nationalit6.
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Le cas devra &re soumis dans les trois ans qui suivront la premiere notification de la
mesure qui entraine une imposition non conforme A l'accord.

2. Cette autorit& comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fonde et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d' apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant en vue d'6viter une imposition non conforme A l'accord. L'accord sera
appliqu6 quels que soient les d~lais pr6vus par les 16gislations nationales des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult~s auxquelles peut donner lieu 'application de
l'accord.

Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent notamment se concer-
ter pour s'efforcer de parvenir A un accord :
a) Pour que les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable situ6 dans un Etat

contractant d'une entreprise de l'autre Etat contractant soient imputes d'une ma-
nitre identique dans les deux Etats contractants.

b) Pour que les revenus revenant A un r6sident d'un Etat contractant et h toute per-
sonne associ6e vis6e A l'article 9 soient attribu6s d'une mani~re identique.
Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas

non prdvus par l'accord.
4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer

directement entre elles en vue de parvenir h un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes prc6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet ac-
cord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de
repr~sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un com-
mun accord les modalitds d'application du present accord et notamment les forma-
lit6s que devront accomplir les rdsidents d'un Etat contractant pour obtenir les r6duc-
tions ou les exonerations d'imp6ts pr6vues par le present accord.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants dchangent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent accord ou celles des lois
internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par l'accord dans la mesure
oii l'imposition qu'elles pr~voient n'est pas contraire A l'accord. Les renseignements
regus par un Etat contractant seront tenus secrets, de la mme mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux ou
organes administratifs) concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par le pr6sent accord, par les poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6ci-
sions sur les recours relatifs h ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s susmentionn6es
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit6s pourront
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interprdt6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 1dgislation ou

a sa pratique administrative ou h celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient atre obtenus sur la base de sa
propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de 'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6vleraient un secret commercial, indu-
striel, professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions du present accord ne portent pas atteinte aux privilfges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et leurs domestiques
priv6s, les membres des postes consulaires, ainsi que les membres des d616gations per-
manentes aupr~s d'organisations internationales en vertu soit des r~gles g6n6rales du
droit des gens soit de dispositions conventionnelles.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, toute personne physique, qui est
membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d6lgation per-
manente d'un Etat contractant qui est situ6 dans l'autre Etat contractant ou dans un
Etat tiers, est r6put~e, aux fins du prdsent accord etre r6sident de l'Etat accr6ditant, a
condition :
a) Que, conform~ment au droit international, elle ne soit pas imposable dans 'Etat

accr6ditaire sur les revenus de source ext~rieure A cet Etat; et
b) Qu'elle soit soumise dans l'Etat accr~ditant aux memes obligations, en mati~re

d'imp6t, sur l'ensemble de son revenu mondial que les r6sidents dudit Etat.
3. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux organisations internationales, A

leurs organes et fonctionnaires, ni aux personnes qui, membres d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d6l6gation permanente d'un Etat tiers, sont
pr6sentes dans un Etat contractant et ne sont pas consid6r6es comme r6sidentes de
l'un ou l'autre Etat contractant au regard des imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 29. EXTENSION TERRITORIALE

1. Le pr6sent accord peut atre 6tendu tel quel ou avec les modifications
n6cessaires, aux territoires d'outre-mer de la R6publique franiaise, qui perqoivent
des imp6ts de caract~re analogue A ceux auxquels s'applique l'accord. Une telle exten-
sion prend effet a partir de la date, avec les modifications et dans les conditions, y
compris les conditions relatives A la cessation d'application, qui sont fix6es d'un com-
mun accord entre les Etats contractants par dchange de notes diplomatiques ou selon
toute autre proc6dure conforme A leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement,
lorsque 'accord sera d~nonc6 par Fun d'eux en vertu de l'article 31, il cessera 6gale-
ment de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, A tout territoire auquel
il a &6 dtendu conform6ment au prdsent article.

Article 30. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des pro-
c6dures requises par sa 1dgislation pour la mise en vigueur du pr6sent accord. Celui-ci
entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel la
derni~re de ces notifications est intervenue.

2. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois
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a) En ce qui concerne les imp6ts per4us par voie de retenue A la source, aux sommes
mises en paiement A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'accord;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alis~s pendant
l'ann~e civile au cours de laquelle l'accord est entr6 en vigueur ou affdrents A l'ex-
ercice comptable clos au cours de cette ann6e.

Article 31. DtNONCIATION

1. Le pr6sent accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. Toutefois,
h partir de 1981, chacun des Etats contractants pourra le d6noncer, moyennant un
prdavis minimum de 6 mois notifi6 par la voie diplomatique.

2. Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue a la source, aux sommes

mises en paiement au plus tard le 31 d6cembre de l'annde civile durant laquelle la
d6nonciation aura W notifiee;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alisds pendant
l'annde civile durant laquelle la d6nonciation aura td notifi6e ou afftrents A
l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
accord.

FAIT en double exemplaire, A La Valette, le 25 juillet 1977, en langues franqaise
et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise de la R6publique de Malte:

[Signd] [Sign6]2

PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'accord entre le Gouvernement de la R~publique franqaise
et le Gouvernement de la R~publique de Malte tendant A 6viter les doubles impositions et A
pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes :

1. En ce qui concerne l'article 5, une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est
consid&rde comme disposant d'un dtablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle y
perqoit des primes ou y assure des risques.

2. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, quand une entreprise d'un Etat
contractant vend des marchandises ou exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'in-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b6ndfices de cet 6tablissement stable ne
sont pas calcul6s sur la base du montant total requ par l'entreprise mais sont calculus sur la seule
base de la r~mun6ration imputable A l'activit6 r~elle de l'tablissement stable pour ces ventes ou
cette activit6.

Dans le cas de contrats d'6tude, de fourniture, d'installation ou de construction d'6quipe-
ments ou d'6tablissements industriels, commerciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages publics,
lorsque 'entreprise a un 6tablissement stable, les b6n~fices de cet 6tablissement stable ne sont
pas d6terminds sur la base du montant total du contrat, mais sont d~terminds seulement sur la

I Sign6 par Serge Gelade.
2 Sign6 par Joseph Abela.
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base de la part du contrat qui est effectivement ex6cutde par cet 6tablissement stable dans 'Etat
contractant ob cet 6tablissement stable est situ6. Les b~n~fices aff~rents A la part du contrat qui
est ex6cut6e par le sifge de l'entreprise ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont cette
entreprise est un r6sident.

3. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 7, les r6mun6rations de toute nature
payes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique, sont consid6r6es comme des b~n6fices d'une entreprise auxquels les dispositions de
l'article 7 s'appliquent. De mme, les r~mun~rations paydes pour des analyses ou des 6tudes de
nature scientifique, g~ologique ou technique ou pour des services de consultation ou de
surveillance sont consid6r~es comme des b~ndfices d'une entreprise auxquels les dispositions de
'article 7 s'appliquent.

4. En ce qui concerne l'article 8
a) Lorsque les b6n6fices qu'une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 t Malte

tire de l'exploitation d'un navire en trafic international, sont exon~r~s d'imp6t en vertu des
dispositions de Ia section 86 de la loi de 1973 sur la navigation marchande ou en vertu de
dispositions identiques ou analogues, ces b6n~fices sont imposables en France A moins
qu'il soit d6montr6 A la satisfaction de l'autorit6 comp6tente franlaise que pas plus de 25
pour cent du capital de la soci6td poss6dant le navire en cause n'est contr6l, directement
ou indirectement, par des personnes qui ne sont pas des r6sidents de Malte;

b) Lorsqu'une personne qui est un r6sident de France participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une telle entreprise, cette personne est imposable
en France A raison de la fraction des b6n~fices, r6alis~s par l'entreprise et exon6r6s de l'im-
p6t maltais comme il est dit ci-dessus, qui correspond A la participation de cette personne
dans cette entreprise.
5. En ce qui concerne les articles 11 et 12, lorsque des int6r~ts ou des redevances prove-

nant de Malte sont regus par un r6sident de France, l'imp6t est 6tabli a Malte sur le montant des
int6r~ts ou des redevances diminu6 des charges qui y sont normalement rattachables. Si l'imp6t
ainsi 6tabli exc~de 10 pour cent du montant brut des int6r&s ou des redevances (avant d~duc-
tion des charges susmentionn6es), l'imp6t est r~duit de faqon ne pas exc6der 10 pour cent du
montant brut des intr ts ou des redevances.

6. En ce qui concerne 'article 25 :
a) Rien dans le paragraphe 1 ne peut tre interprt comme emp~chant la France de n'ac-

corder qu'aux personnes de nationalit6 frangaise le b6n~fice de l'exondration des gains pro-
venant de l'ali6nation des immeubles ou parties d'immeubles constituant la r6sidence en
France de Franiais qui ne sont pas des r6sidents de France, telle qu'elle est prdvue A l'arti-
cle 6-I de la loi n° 76-660 du 19 juillet 1976; et

b) Rien dans le paragraphe 3 ne peut etre interpr6td comme emp&hant la France d'appliquer
les dispositions de 'article 212 du Code g6n~ral des Imp6ts en ce qui concerne les int6rets
pay~s par une soci~t6 frangaise A une socit mre dtrang~re.
EN FOI DE QUOI, les soussignds ont sign6 le pr6sent protocole qui aura meme force et

validit6 que s'il avait 6 ins6r6 mot pour mot dans 'accord.
FAIT en double exemplaire A La Valette, le 25 juillet 1977, en langues frangaise et anglaise,

chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franiaise: de la R6publique de Malte:

[Signd] [Signe]

SERGE GELADE JOSEPH ABELA

Ambassadeur de France Ministre des finances,
A Malte douanes et investissements
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALTA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Malta,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are:
(a) In the case of France:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax
(including any withholding tax, prepayment (prcompte) or advance payment
with respect to the aforesaid taxes)
(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Malta:
- The income tax and surtax including prepayments of tax whether made by

deduction at source or otherwise
(hereinafter referred to as "Malta tax").
(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement, in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States

I Came into force on I October 1979, i.e., the first day of the second month following the month in which the later of

the notifications confirming the completion of the procedures required by law was effected (13 August 1979), in accord-
ance with article 30 (1)
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shall notify to each other any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS
(1) In this Agreement:
(a) The term "France" means the European and overseas departments (Guade-

loupe, Guyane, Martinique and Reunion) of the French Republic, and any area out-
side the territorial sea of those departments which is, in accordance with inter-
national law, an area within which France may exercise rights with respect to the sea
bed and subsoil and their natural resources;

(b) The term "Malta" means the Republic of Malta and includes in addition to
the Island of Malta, the Island of Gozo and the other islands of the Maltese Archipe-
lago, together with the territorial waters thereof, and any area outside the territorial
sea of Malta which, in accordance with international law, has been or may hereafter
be designated, under the law of Malta concerning the Continental Shelf, as an area
within which the rights of Malta with respect to the sea-bed and subsoil and their
natural resources may be exercised;

(c) The term "person" means an individual, a company and any other body of
persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(f) The term "nationals" means:
(i) In respect of France, all individuals possessing the nationality of France;

(ii) In respect of Malta, all citizens of Malta as provided for in chapter III of the
Constitution of Malta and in the Maltese Citizenship Act, 1965;

(iii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State;
(g) The term "international traffic" means any transport by ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting
State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:
(i) In the case of France, the Minister of Economy and Finance or his authorised

representative;
(ii) In the case of Malta, the Minister responsible for finance or his authorised rep-

resentative.
(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Agreement.
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Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
Contracting State in respect only of income from sources therein or capital situated
in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop; and
O A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources including an offshore drilling site.
(3) A building site or construction or installation project or supervisory ac-

tivities in connection therewith shall constitute a permanent establishment provided
that such site project or activities last for more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity, if it has a preparatory or auxiliary
character;

(I) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.
(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), if a person -

other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) applies - is act-
ing on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any ac-
tivities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (4) which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment by virtue of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, where
such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER in. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
taxation laws of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the Provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles em-
bodied in this article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or in an international operating agency.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Cohtracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but:
(a) Where the dividends are paid by a company resident of France to a resident of

Malta who is the beneficial owner thereof, the French tax so charged shall not ex-
ceed:
(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

(ii) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends;
(b) Where the dividends are paid by a company resident of Malta to a resident of

France who is the beneficial owner thereof:
(i) Malta tax shall not exceed that chargeable on the company paying the

dividends in respect of the profits so distributed;
(ii) Notwithstanding the provisions of subparagraph (i), Malta tax shall not ex-

ceed 15 per cent of the gross amount of the dividends if such dividends are
paid out of gains or profits earned in any year in respect of which the com-
pany is in receipt of tax benefits under the provisions regulating aids to in-
dustries in Malta, and the shareholder submits returns and accounts to the
taxation authorities of Malta in respect of his income liable to Malta tax for
the relative year of assessment.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights, which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
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Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

(5) (a) A resident of Malta who receives from a company which is a resident of
France dividends which, if received by a resident of France, would entitle such resi-
dent to a fiscal credit (avoirfiscal), shall be entitled to a payment from the French
Treasury equal to such credit (avoirfiscal) subject to the deduction of the tax provided
for in sub-paragraph (a) (ii) of paragraph (2) of this article.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply only to a
resident of Malta, being either:
(i) An individual; or

(ii) A company which does not control the company paying the dividends; for the
purposes of this sub-paragraph, a company shall be deemed to control another
company when, either alone or together with one or more associated companies,
it controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power of the
other company, and two companies shall be deemed to be associated if one is
controlled directly or indirectly by the other or both are controlled directly or in-
directly by a third company in the manner aforesaid.
(c) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply if the

recipient of the payment from the French Treasury provided for under sub-
paragraph (a) of this paragraph is not subject to Malta tax in respect of that pay-
ment.

(d) Payments from the French Treasury provided for under sub-paragraph (a)
of this paragraph shall be deemed to be dividends for the purposes of this Agree-
ment.

(6) (a) Where the prepayment (pricompte) is levied in respect of dividends
paid by a company which is a resident of France to a resident of Malta who is not
entitled to the payment from the French Treasury referred to in paragraph (5) of this
article with respect to such dividends, that resident of Malta shall be entitled to the
refund of the prepayment, subject to the deduction of tax with respect to the refunded
amount in accordance with paragraph (2) of this article;

(b) Amounts refunded under the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph shall be deemed to be dividends for the purposes of this Agreement.

(7) Where a company resident of Malta has in France a permanent establish-
ment, the profits of this permanent establishment shall, after having borne the
French corporation tax, be liable to a tax the rate of which shall not exceed 10 per
cent, according to the law of France.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), any such interest as is
mentioned in paragraph (1) shall be taxable only in the Contracting State of which
the beneficiary is a resident, if such interest is payable on loans granted or guaranteed
by that State or a statutory body thereof.

(4) The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not
be regarded as interest for the purpose of this article.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case,
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
the State itself, a political subdivision, a local authority, a statutory body thereof or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the amount
of the royalties.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including works recorded for broadcasting or
television, shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficiary is a
resident, if such resident is the beneficial owner of the payments.

(4) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematographic films and works re-
corded for broadcasting or television, any patent, trade mark, design or model, plan,
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secret formula or process or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority, a statutory body thereof or
a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment with which the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other persons, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS
(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-

graph (2) of article 6 or from the alienation of shares or comparable interest in a real
property cooperative or in a company the assets of which consist principally of im-
movable property, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains
from the alienation of movable property pertaining to the operation of ships and air-
craft operated in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

(3) Gains from the alienation of shares forming part of a substantial interest in
the capital of a company which is a resident of a Contracting State may be taxed in
that State and according to the law of that State. For the purposes of this paragraph,
a substantial interest shall be deemed to exist when the alienator, alone or together
with associated or related persons, holds directly or indirectly shares which together
give right to 25 per cent or more of the company profits.
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(4) Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs (1),(2) and (3), shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State. However, such income may be taxed in the other Contracting State
in the following circumstances:
(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for

the purpose of performing his activities (in which case only so much of the in-
come as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting
State); or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days during any calendar year.
(2) The term "professional services" includes, especially, independent scien-

tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.
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(2) Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunerations or profits,
and wages, salaries and other similar income derived by entertainers and athletes
from their personal activities as such in a Contracting State shall be taxable only in
the other Contracting State if their visit to the first Contracting State is supported
substantially from the public funds of that other Contracting State, one of its
political subdivisions or local authorities or of a statutory body thereof.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), where income in respect
of personal activities as such of entertainers and athletes in a Contracting State ac-
crues not to that entertainer or athlete himself but to another person, notwithstand-
ing the provisions of articles 7, 14 and 15, that income shall be taxable only in the
other Contracting State if this person is supported substantially from the public
funds of that other Contracting State, one of its political subdivisions or local
authorities or of a statutory body thereof, or if this person is a non-profit organisa-
tion of that other State.

Article 18. PENSIONS
(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of article 19, pensions and other

similar remuneration and annuities paid to a resident of a Contracting State in con-
sideration of past employment shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), pensions and other
payments made under the social security legislation of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(3) As used in this article:
(a) The term "pensions and other similar remuneration" means periodic

payments made after retirement in consideration of past employment, or by way of
compensation for injuries received in connection with past employment;

(b) The term "annuity" means a stated sum paid periodically during life, or
during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State;

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.
(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be tax-
able only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a national of and a resident of that State.

(3) The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any business carried on by
one of the Contracting States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS
(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately

before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that such payments are made to him from
sources outside that State.

(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or was im-
mediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for the pur-
pose of his education or training derives from services rendered in that State shall not
be taxed in that State provided that such services are in connection with his education
or training or that the remuneration of such services is necessary to supplement the
resources available to him for the purpose of his maintenance.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

(1) A teacher or a researcher who is or was immediately before visiting a Con-
tracting State a resident of the other Contracting State, and who is present in the first-
mentioned Contracting State for the purpose of teaching or engaging in research
shall be exempt from tax in that State for a period not exceeding two years on
remuneration in respect of such activities.

(2) This article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 22. OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient of the in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State professional services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER iv. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. CAPITAL

(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2) of
article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property per-
taining to a fixed base used for the performance of professional services, may be
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taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Income other than that referred to in sub-paragraph (b) below shall be

exempt from the French taxes referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (3) of ar-
ticle 2 if the income is taxable in Malta under this Agreement.

(b) (i) Income referred to in articles 10, 11, 12, 14, 16 and 17, received from
Malta may be taxed in France on the gross amount. The Malta tax levied on such in-
come entitles residents of France to a tax credit corresponding to the amount of
Malta tax levied but which shall not exceed the amount of French tax levied on such
income. Such credit shall be allowed against taxes referred to in sub-paragraph (a) of
paragraph (3) of article 2, in the bases of which such income is included.

(ii) In the case of income referred to in articles 10, 11 and 12 received from
Malta by a resident of France, Malta tax shall be deemed to have been paid as
follows:
(aa) Dividends, at the rate of 15 per cent as provided in paragraph (2) (b) (ii) of arti-

cle 10;
(bb) Interest, at the rate of 10 per cent as provided in paragraph (2) of article 11;

and
(cc) Royalties, other than those referred to in paragraph (3) of article 12, at the rate

of 10 per cent as provided in paragraph (2) of the said article.
(c) Dividends distributed by a company which is a resident of Malta to a com-

pany .- I is a resident of France shall be exempt from French tax to the extent that
the dividends would have been exempt from tax under French law if both companies
had been residents of France.

(d) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a), French tax is com-
puted on income chargeable in France by virtue of this Agreement at the rate ap-
propriate to the total of the income chargeable in accordance with the French law.

(2) In the case of Malta, double taxation shall be eliminated as follows:
Subject to the provisions of the law of Malta regarding the allowance of a credit

against Malta tax in respect of foreign tax, where, in accordance with the provisions
of this Agreement, there is included in a Malta assessment income from sources
within France, or elements of capital situated in France, the French tax on such in-
come or elements of capital, as the case may be, shall be allowed as a credit against
the relative Malta tax payable thereon.

(3) Where the Agreement provides that income arising in a Contracting State
shall be relieved from tax in that State, either in full or in part, and, under the law in
force in the other Contracting State, such income is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted to or received in that other State and not by ref-
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erence to the full amount thereof, then the relief to be allowed in the first-mentioned
State shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in the
other State.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of
one of the Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent estblishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of article 9, paragraph (7) of article 11, or
paragraph (7) of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same condition as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of
that first-mentioned State are or may be subjected.

(5) In this article, the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the na-
tional laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1)
of article 25, to that of the Contracting State of which he is a national. This case must
be presented within three years of the first notification of the action giving rise to tax-
ation not in accordance with the Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
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the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Agree-
ment. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time-limits
in the national laws of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the application of the
Agreement.

In particular, the competent authorities of the Contracting States may consult
together to endeavour to agree:
(a) To the same attribution in both Contracting States of the profits attributable to a

permanent establishment situated in a Contracting State of an enterprise of the
other Contracting State;

(b) To the same allocation of income between a resident of a Contracing State and
any associated person referred to in article 9.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases

not provided for in the Agreement.
(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate

with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authoritities of the Contracting States.

(5) The competent authorities of the Contracting States may by mutual agree-
ment settle the mode of application of this Agreement and, especially, the re-
quirements to which the residents of a Contracting State shall be subjected in order
to obtain the tax reliefs or exemptions provided for by this Agreement.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Agreement or for the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as
the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including a court or administrative body) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes which are the subject of this Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. These persons
or authorities may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to im-
pose on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracing State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and their personal domestics, of members of consular missions,
or of members of permanent missions to international organisations under the
general rules of international law or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of article 4, an individual who is a member
of a diplomatic or consular or permanent mission of a Contracting State which is
situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the pur-
poses of this Agreement to be a resident of the sending State if:
(a) In accordance with international law, he is not taxable in the receiving State on

income from sources outside that State; and
(b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his

total world income as are residents of that sending State.
(3) This Agreement shall not apply to international organisations, to organs

and officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or consular or
permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and not
treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on income and
capital.

Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to the overseas territories of the French Republic which im-
poses taxes substantially similar in character to those to which the Agreement ap-
plies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including condition as to termination, as may be
specified and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged
through diplomatic channels or in any other manner in accordance with their con-
stitutional procedures.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the
Agreement by one of them under article 31 shall also terminate, in the manner pro-
vided for in that article, the application of the Agreement to any territory to which it
has been extended under this article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. ENTRY INTO FORCE

(1) Each Contracting State shall notify to the other the completion of the pro-
cedure required by its law for the bringing into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the first day of the second month following the month
in which the later of these notifications has been given.

(2) Its provisions shall apply for the first time:
(a) As regards taxes withheld at source, to amounts payable on or after the date of

entry into force of this Agreement;
(b) As regards other taxes on income, to income derived during the calendar year in

which the Agreement entered into force, or relating to the accounting period
ending during this year.
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Article 31. TERMINATION

(1) This Agreement shall remain in force indefinitely. However, after 1981,
each Contracting State may terminate the Agreement by giving at least six months'
written notice through diplomatic channels.

(2) In such an event, its provisions shall apply for the last time:
(a) As regards taxes withheld at source, to sums payable before or on the

31st December of the calendar year during which the termination has been
notified;

(b) As regards other taxes on income, to income derived during the calendar year
during which the termination has been notified or relating to the accounting
period ending during such year.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this

Agreement.
DONE at Valletta this 25th day of July 1977, in duplicate, in the French and

English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Malta:

[Signed]' [Signed]2

PROTOCOL

At the time of signature of the Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Republic of Malta for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned have
agreed upon the following provisions:

I. In respect of article 5, an insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums and in-
sures risks therein.

II. In respect of paragraphs 1 and 2 of article 7, where an enterprise of a Contracting
State sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of this permanent establishment are not
determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but are determined only
on the basis of the remuneration which is attributable to the actual activity of the permanent
establishment for such sales or business. In the case of contracts for the survey, supply, in-
stallation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of
public works, when the enterprise has a permanent establishment the profits of such permanent
establishment are not determined on the basis of the total amount of the contract, but are
determined only on the basis of that part of the contract which is effectively carried out by the
permanent establishment in the Contracting State where the permanent establishment is
situated. The profits related to that part of the contract which is carried out by the head office
of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise is a resi-
dent.

I Signed by Serge Gelade.
2 Signed by Joseph Abela.
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III. In respect of paragraph (1) of article 7, payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, o: the right to use, industrial, commercial or scientific equipment shall
be deemed to be profits of an enterprise to which the provisions of article 7 apply. Similarly,
payments received as a consideration for studies or surveys of a scientific, geological or
technical nature, or for consultant or supervisory services shall be deemed to be payments to
which the provisions of article 7 apply.

IV. In respect of article 8:
(a) Where profits derived from the operation of a ship in international traffic by an enterprise

whose place of effective management is situated in Malta are exempt from tax under the
provisions of section 86 of the Merchant Shipping Act, 1973, or under any identical or
similar provisions, such profits may be taxed in France unless it is proved to the satisfac-
tion of the competent authority of France that not more than 25 per cent of the capital of
the company owning the relative ship is controlled, directly or indirectly, by persons not
residents of Malta;

(b) Where a person who is a resident of France participates directly or indirectly in the
management, control or capital of such an enterprise, such person shall be taxable in
France in respect of that part of the profits, derived by such enterprise and exempt from
tax in Malta as aforesaid, which is appropriate to the participation of such person in the
enterprise.
V. In respect of articles 11 and 12, where any interests or royalties derived from Malta

are received by a resident of France, tax in Malta is charged on the amount of interests or
royalties as reduced by all expenses properly attributable thereto. If the tax so charged is in
excess of 10 per cent of the gross amount of the interests or royalties (that is before the deduc-
tion of the aforesaid expense), the tax is reduced so as not to exceed 10 per cent of the gross in-
terests or royalties.

VI. In respect of article 25:
(a) Nothing in paragraph (1) shall be construed as preventing France from granting only to

persons possessing French nationality the benefit of the exemption of the gains derived
from the alienation of immovable property or parts of immovable property constituting
the residence in France of French persons who are not residents of France, as provided in
article 6-11 of the law No. 76.660 of July 19, 1976; and

(b) Nothing in paragraph (3) shall be construed as preventing France from applying the provi-
sion of article 212 of the Code General des Imp6ts as regards interest paid by a French
company to a foreign mother company.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed the present Protocol which shall have
the same force and validity as if it were inserted word by word in the Agreement.

DONE at Valletta this 25th day of July 1977, in duplicate, in the French and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Malta:

[Signed]' [Signed]2

1 Signed by Serge Gelade.
2 Signed by Joseph Abdela.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHI8MITE DE JORDANIE SUR L'ENCOURAGEMENT ET
LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie,

D6sireux de crier des conditions favorables aux investissements, dans les deux
Etats, des ressortissants et des soci6t6s de l'un ou l'autre Etat, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection contractuelle de ces investis-
sements sont propres A stimuler l'initiative des entreprises privies et A accroitre la
prosp6rit6 des deux nations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Pour l'application de la pr6sente Convention
1. Le terme «investissement> d6signe les biens, droits et int6rets de toute

nature et, plus particuli~rement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les

hypoth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et droits analogues;
b) Les actions, primes d'6mission et autres formes de participation mme minori-

taires ou indirectes aux soci~t~s constitudes sur le territoire de l'une des parties;
c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur dcono-

mique;
d) Les droits d'auteur, les droits de propri6td industrielle (tels que brevets d'inven-

tion, licences, marques d6pos6es, modbles et maquettes industrielles), les pro-
c6d~s techniques, les noms d6pos6s et la clientele;

e) Les concessions industrielles accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat,
notamment les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou
l'exploitation de richesses naturelles, y compris celles qui se situent dans les zones
maritimes relevant de la juridiction de l'une des Parties,

6tant entendu que lesdits avoirs doivent &re ou avoir 6td investis conform6ment la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est
effectu6, avant ou aprbs l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur
qualification d'investissement A condition que cette modification ne soit contraire ni A
la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'investissement est r6alis6, ni A lap-
probation accord6e pour l'investissement initial.

2. Le terme de <ressortissants> ddsigne les personnes physiques possddant la
nationalit6 de l'une des Parties contractantes.

3. Le terme de <soci6t~s> ddsigne toute personne morale constitude sur le ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes conform6ment A la 16gislation de celle-ci et y
poss6dant son sifge social.

I Entre en vigueur le 18 octobre 1979, soit un mois apr~s la date de 1'6change des instruments d'approbation (effectue
les 18 juin et 18 septembre 1979), conformment A 'article 12.
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4. Le terme de "revenus>> dsigne les sommes produites par un investissement,
telles que b~n6fice net ou int6rets, durant une p~riode donn6e.

Article 2. Chaque Partie contractante favorise sur son territoire, dans toute la
mesure possible, les investissements des ressortissants ou soci6t~s de l'autre partie
contractante et accepte ces investissements conform6ment A sa 16gislation et A la
r~glementation fixee en vertu de la pr~sente Convention.

Cependant, chaque Partie contractante peut refuser des autorisations d'entr6e
ou de travail pour des raisons de s6curit6. Les mesures arrtes pour des raisons de
s6curit6 seront prises de bonne foi, seront 6quitables et non discriminatoires.

Article 3. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer sur son ter-
ritoire un traitement juste et 6quitable, conform6ment aux principes du droit interna-
tional, aux investissements des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie et A faire en
sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait.

Article 4. 1. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s
de l'une ou l'autre Partie contractante b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, d'une protection et d'une s6curit pleines et enti~res.

2. Les Parties contractantes ne prendront pas de mesures d'expropriation ou
de nationalisation ou toutes autres mesures dont l'effet serait de d6poss6der, directe-
ment ou indirectement, les ressortissants et soci6t6s de l'autre Partie des investisse-
ments leur appartenant sur son territoire si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et A
condition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engage-
ment particulier.

Les mesures de d6possession qui pourraient etre prises devront donner lieu au
paiement d'une juste indemnit6 dont le montant devra correspondre A la valeur r~elle
des investissements concern~s au jour de la dpossession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement seront fix6s au plus
tard A la date de la d~possession, A moins qu'il n'en soit convenu diff6remment entre
les parties concern~es.

Cette indemnit6 sera effectivement r6alisable, vers6e sans retard et librement
transf6rable.

3. Les investisseurs de l'une des parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou h tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat
d'urgence national ou r6volte survenue sur le territoire de l'autre partie contractante,
b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement non moins favorable que
celui accord6 A ses propres investisseurs.

Article 5. Chaque partie contractante appliquera sur son territoire aux ressor-
tissants ou soci6t~s de 'autre partie, en ce qui concerne leurs investissements ou
activit6s li6es A ces investissements, un traitement au moins aussi favorable que celui
accord6 aux ressortissants ou soci6t~s de l'Etat le plus favoris6.

Ce traitement ne s'6tendra toutefois pas aux privileges qu'une Partie contrac-
tante accorde aux ressortissants ou soci6tis d'un Etat tiers en vertu de sa participation
ou de son association A une zone de libre-6change, une union douani~re, un march6
commun ou toute autre forme d'organisations 6conomiques r~gionales.

Article 6. Chaque partie contractante, sur le territoire de laquelle des
investissements ont W effectu~s par des ressortissants ou societ~s de l'autre partie
contractante, accordera A ces ressortissants ou soci~t6s le libre transfert :
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a) Des int~r~ts, dividendes, b~n~fices et autres revenus courants;
b) Des redevances d6coulant des droits incorporels d6sign6s au paragraphe 1, lettres

d et e de l'article 1;
c) Des amortissements, des remboursements et des montants destinds A couvrir les

d6penses de gestion de l'investissement;
d) Du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investisse-

ment en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;
e) Des indemnit6s de d6possession pr~vues A l'article 4, paragraphe 2, ci-dessus.

Les ressortissants de chacune des parties contractantes qui auront &6 autoris6s A
travailler sur le territoire de l'autre Partie contractante au titre d'un investissement
agr66 seront 6galement autoris6s A transf~rer dans leur pays d'origine une quotit6 ap-
propri6e de leur r6mun6ration.

Les transferts visds aux paragraphes pr6c6dents seront effectu6s sans retard et au
taux de change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7. Dans la mesure oii la r6glementation de l'une des parties contrac-
tantes pr6voit une garantie pour les investissements effectu~s A l'6tranger, celle-ci
pourra etre accord6e, dans le cadre d'un examen cas par cas, A des investissements
effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de cette Partie sur le territoire de l'autre
Partie.

Les investissements des ressortissants et soci~tds de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie ne pourront obtenir la garantie vis6e A l'alinda
ci-dessus que s'ils ont, au pr6alable, obtenu l'agrdment de cette derni~re Partie.

Article 8. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre
International pour le R~glement des Diff6rends Relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), les diff6rends qui pourraient l'opposer A un ressortissant ou A une
socidt6 de l'autre Partie contractante.

Article 9. Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e
pour un investissement r6alis sur le territoire de l'autre Partie, effectue des
versements A l'un de ses ressortissants ou A l'une de ses soci~t~s, elle est, de ce fait,
subrog6e dans les droits et actions de ce ressortissant ou de cette socidtd. La subro-
gation s'6tend 6galement aux droits A transfert et A arbitrage vis6s aux articles 6 et 8
ci-dessus.

Article 10. Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier
de l'une des Parties contractantes A l'gard des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie
contractante, seront r6gis, sans pr6judice des dispositions de la pr6sente Convention,
par les termes de cet engagement dans la mesure ofi celui-ci comporterait des disposi-
tions plus favorables que celles qui sont pr6vues par la pr6sente Convention.

Article 11. 1. Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application du
prdsent accord devront etre r6gl6s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut tre r6gl6 de cette mani~re, il sera soumis, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re
suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un membre, et les deux membres
d6signeront, d'un commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm6
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President par les deux Parties contractantes. Tous les membres devront atre nommds
dans un ddlai de deux mois A compter de la date A laquelle une des Parties contrac-
tantes aura fait part A 'autre Partie contractante de son intention de soumettre le
diff6rend A un tribunal d'arbitrage.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas &6 observes, l'une ou
l'autre Partie contractante, en l'absence de tout autre accord applicable, invitera le
Secr6taire g6n6ral de l'O.N.U. A proc6der aux d6signations n~cessaires. Si le
Secr6taire g6n6ral est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si,
pour une autre raison, il est empch d'exercer cette fonction, le Secr~taire g~n~ral
adjoint le plus ancien et ne poss6dant pas la nationalit6 de l'une des Parties contrac-
tantes, proc6dera aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prendra sa d6cision A la majorit6 des voix. Ces d~ci-
sions seront d6finitives et ex6cutoires de plein droit. Chaque Partie contractante
assumera les frais de son propre membre et de son conseil pendant la proc6dure d'ar-
bitrage. Les frais du Pr6sident et les autres frais seront assum6s A parts 6gales par les
deux Parties contractantes.

Le tribunal d'arbitrage pourra prendre des dispositions diff6rentes en ce qui
concerne les frais. Dans tous les autres domaines, le tribunal d'arbitrage fixera lui-
mme son r~glement.

Article 12. La pr~sente Convention sera approuv6e selon la proc6dure
constitutionnelle applicable dans chacun des deux Etats; l'change des instruments de
ratificition ou d'approbation aura lieu ds que possible.

La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification ou d'approbation.

La Convention est conclue pour une dur6e initiale de dix ans; elle restera en
vigueur apr~s ce terme A moins que l'une des deux parties ne la d~nonce par la voie
diplomatique avec pr6avis d'un an.

A 'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements
effectu6s pendant que la pr6sente Convention 6tait en vigueur continueront A
b6n6ficier de la protection de ses dispositions pendant une p6riode suppl6mentaire de
quinze ans.

FAIT A Paris, le 23 fvrier 1978, en deux originaux, chacun en langue frangaise et
en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique frangaise: du Royaume hach6mite de Jordanie:

[Signi] [Signs]
ROBERT BOULIN KALIL AL-SALIM
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of France and the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan,

Wishing to create favourable conditions for capital investments in both States
by nationals and companies of either State, and

Recognizing that encouragement and contractual protection of such invest-
ments are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of
both Nations,

Have agreed as follows:

Article 1. For the implementation of this Agreement:
1. The term "investment" means the property, rights and interests of any

nature and, more particularly but not exclusively:
a) Movable or immovable property as well as any other real rights such as mort-

gages, liens, usufructs, sureties and similar rights;
b) Shares, premiums on shares and other forms of participation, even minority or

indirect forms, in the companies formed in the territory of one of the Parties;
c) Debentures, titles to money and titles to any performance having an economic

value;
d) Copyrights, industrial property rights (such as patent for inventions, licences,

trade marks and industrial designs), technical processes, registered trademarks
and good will;

e) Industrial concessions granted under law or under a contract, in particular, con-
cessions relative to the prospection, cultivation, extraction or utilization of
natural resources, including those which are located in the maritime zones within
the jurisdiction of one of the Parties,

it being understood that such assets must be or must have been invested in accord-
ance with the legislation of the Contracting Party in the territory of which the invest-
ment is made, before or after the entry into force of this Agreement.

Any modification in the form in which assets are invested shall not affect their
classification as an investment provided that such modification is not contrary either
to the legislation of the State in the territory of which the investment is made or to the
approval granted for the intial investment.

2. The term "nationals" means the natural persons possessing the nationality
of one of the Contracting Parties.

3. The term "companies" means any legal entity constituted in the territory of
one of the Contracting Parties in conformity with the legislation of the latter and
having its registered office therein.

I Came into force on 18 October 1979, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of approval
(effected on 18 June and 18 September 1979), in accordance with article 12.
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4. The term "returns" means the amounts yielded by an investment, such as net
profit or interests, for a specific period.

Article 2. Each Contracting Party shall promote as far as possible, within its
territory, the investments by nationals or companies of the other Contracting Party
and accept such investments in accordance with its legislation and with rules and
regulations set forth under this Agreement.

However, either Contracting Party may refuse entry or employment permits for
security reasons. The measures taken for security reasons shall be decided in good
faith, be equitable and not discriminatory.

Article 3. Each Contracting Party undertakes to ensure fair and equitable
treatment, in accordance with the principles of international law, to the investments
of nationals or companies of the other Contracting Party in its territory and also to
ensure that the exercise of the right thus recognized is not hindered either in law or in
practice.

Article 4. 1. Investments made by nationals or companies of either Con-
tracting Party shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, full protec-
tion and security.

2. Neither of the Contracting Parties shall take measures of expropriation or
nationalization or any other measures the effect of which would be to dispossess,
directly or indirectly, the nationals and the companies of the other Contracting Party
of any investment belonging to them in its territory, except on the grounds of public
utility and provided these measures are not discriminatory nor contrary to a par-
ticular agreement.

Dispossession measures which may be taken shall give rise to the payment of a
fair compensation, the amount of which shall correspond to the real value of the in-
vestment concerned on the day of the dispossession.

This compensation, its amount and the payment conditions shall be fixed no
later than the day of the dispossession unless otherwise mutually agreed between the
parties concerned. This compensation shall be actually convertible, paid without
delay and freely transferable.

3. The investors of one Contracting Party whose investments have suffered
losses due to war or to any other armed conflict, revolution, national emergency or
revolt occurring in the territory of the other Contracting Party shall receive from the
latter party a treatment no less favourable than that granted to its own investors.

Article 5. Each Contracting Party shall apply, within its territory to the na-
tionals or companies of the other Contracting Party, as regards their investments or
activities related to such investments, a treatment at least as favourable as that
granted to nationals or companies of most-favoured-nation.

This treatment shall, however, not extend to the privileges that a Contracting
Party grants to nationals or companies of a third country, as a result of its participa-
tion or its association in a free trade area, a customs union, a common market or any
other form of regional economic organizations.

Article 6. Each Contracting Party, in the territory of which investment has
been made by nationals and companies of the other Contracting Party, shall grant
these nationals and companies the free transfer of:
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a) Interest, dividends, benefits and other current returns;
b) Royalties deriving from intangible rights specified in paragraphs 1 (d) and (e) of

article 1;
c) Amortization, contractual repayments and amounts assigned to cover expenses

relating to the management of the investment;
d) Proceeds from the conveyance or the total or partial liquidation of the invest-

ment, including the appreciation or increase of the invested capital; and
e) Compensation for dispossession as provided for in article 4 above.

The nationals of each Contracting Party authorized to work in the territory of
the other Contracting Party in relation to an agreed investment shall also be author-
ized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their remunera-
tion.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out
without delay and at the normal exchange rate officially applicable on the day of the
transfer.

Article 7. To the extent that the regulations of one of the Contracting Parties
provide for a guarantee for investments made abroad, this guarantee may be
granted, within the framework of an examination made case by case, to investments
made by nationals or companies of that Party in the territory of the other Party.

The investments of nationals or companies of one of the Contracting Parties in
the territory of the other Contracting Party may not obtain the guarantee referred to
in the above paragraph unless they have previously obtained the agreement of the lat-
ter Party.

Article 8. Each Contracting Party agrees to submit to the International Cen-
tre for the Settlement of Investments Disputes (ICSID) the disputes arising between
that Contracting Party and a national or a company of the other Contracting Party.

Article 9. If one of the Contracting Parties, pursuant to a guarantee given for
an investment made in the territory of the other Contracting Party, makes payments
to one of its nationals or to one of its companies, it is thereby subrogated to the rights
and actions of that national or that company. The subrogation to the rights also
extends to the transfer and arbitration rights referred to in articles 6 and 8 above.

Article 10. Investments having formed the subject of a special commitment of
one Contracting Party with respect to the nationals or companies of the other Con-
tracting Party shall be governed, without prejudice to the provisions of this Agree-
ment, by the terms of the said commitment if the latter includes provisions more
favourable than those of the present Agreement.

Article 11. 1. Disputes concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled, if possible, by means of diplomatic negotiations.

2. If a dispute cannot be thus settled, it shall be submitted, upon the request of
either Contracting Party to an arbitral tribunal.

3. Such tribunal shall be composed for each particular case, as follows:
Each Contracting Party shall designate one member, and the two members shall

designate, by mutual agreement, a national of a third State who shall be appointed
chairman by the two Contracting Parties. All members shall be appointed within two
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months from the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the
other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the period set forth in paragraph 3 above has not been complied with,
either Contracting Party, in the absence of any other applicable agreement, shall re-
quest the Secretary-General of the United Nations to make the necessary appoint-
ments. If the Secretary-General is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise unable to discharge this function, the Assistant Secretary-General next in
seniority who is not a national of either Contracting Party shall make the necessary
appointments.

5. The tribunal of arbitration shall make its decision by a majority of votes.
These decisions shall be final and legally binding. Each Contracting Party shall bear
the costs of its own member and of its counsel during the arbitration proceedings.
The cost of the chairman and the other costs shall be borne equally by both Contract-
ing Parties.

The tribunal of arbitration may make different arrangements as regards the
costs. In all other respects, the tribunal of arbitration shall determine its own rules of
procedure.

Article 12. This Agreement shall be approved in accordance with the constitu-
tional requirements applicable in both States. The instruments of ratification or ap-
proval shall be exchanged as soon as possible.

This Agreement shall enter into force one month after the date of the exchange
of the instruments of ratification or approval.

This Agreement shall be in force for an initial period of ten years. It shall remain
in force after that period unless denounced through diplomatic channels by either
Contracting Party with one year's prior notice.

After the expiry of the period of validity of this Agreement, the investment
made while this Agreement was in force will continue to enjoy the protection of its
provisions for an additional period of 15 years (fifteen).

DONE at Paris on the 23 February 1978, in two original copies, each in French
and in English, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of France: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed] [Signed]

ROBERT BOULIN KALIL AL-SALIM
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I1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MADAGASCAR SUR L'IMPOSITION DES PERSON-
NELS DE COOPIRATION TECHNIQUE

Paris, le 23 mars 1979

Monsieur le Ministre,

A la suite du changement intervenu dans le syst~me de r~mun~ration des person-
nels de cooperation technique frangaise d'une part, et cons~cutivement A la nouvelle
16gislation fiscale malgache d'autre part, j'ai l'honneur de proposer A votre agr~ment
les dispositions suivantes qui remplacent, pour les agents soumis au nouveau syst~me
de r6mun6ration, celles contenues dans l'6change de lettres du 4 juin 1973 relatives
aux modalit6s d'imposition des personnels de cooperation technique.

Conform6ment aux dispositions pr6vues par la l6gislation fiscale malgache, les personnels
de cooperation technique franiaise doivent calculer et verser eux-m~mes l'imp6t correspondant
aux r6mun6rations qu'ils auront per~ues au cours d'un mois donn6. I1 appartient A ces memes
personnels de mentionner dans leurs d6clarations mensuelles les rappels de salaires perqus et ia
p6riode couverte par ces rappels.

Le montant brut imposable est constitu6 mensuellement par une somme 6gale aux 100/256
du total de leurs r6mundrations comprenant la solde de base, l'indemnit6 d'expatriation, la
prime d'incitation et la majoration familiale pour enfants A charge. L'imp6t sur les revenus
salariaux et assimil6s est assis sur une base nette d6termin~e par deduction de ce revenu brut :
- Des prestations familiales non imposables dvaludes A dix mille cinq cents francs malgaches

par mois pour un contribuable mari6 et A six mille deux cent cinquante francs malgaches
par mois par enfant A charge;

- Des versements, retenues, frais et charges de toute nature, assurance sociale, support6s par
I'agent et admis par la 16gislation malgache.
Sont ajout6s au revenu net imposable ainsi d~fini et selon les normes fix~es par la 16gisla-

tion malgache les compldments de salaires et indemnit~s non repr6sentatives de frais perus par
l'intress6 en sus des r6mun~rations ci-dessus.

Les autres revenus de source malgache perqus par l'agent, son conjoint ou les enfants
consid6r6s comme 6tant A sa charge sont impos6s selon la 16gislation fiscale malgache de droit
commun, pourvu que les dispositions des conventions internationales en vigueur donnent A la
R~publique d~mocratique de Madagascar le droit d'en percevoir l'imp6t.

Conform~ment aux dispositions du deuxi~me alin~a de l'article 19 de I'annexe I A la
convention sur l'assistance technique, le Gouvernement de la R~publique franqaise commu-
nique, avant le 28 f6vrier de chaque annie, au Gouvernement de la R6publique d6mocratique
de Madagascar, les 616ments du montant imposable brut des r6mundrations vers~es par ses
soins, au cours de i'ann~e pr&6dente, A chacun des agents mis A la disposition du Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique de Madagascar.

Les gouvernements des deux pays se concerteront en tant que de besoin au niveau tech-
nique pour 6tudier les consequences sur la situation fiscale des coopdrants soit d'6ventuels

I Entrd en vigueur le 23 mars 1979 par l'change desdites lettres, avec effet r6troactif au 1Ir 
janvier 1979, conform6-

ment A leurs dispositions.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 978, p. 267.
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changements intervenant dans la lgislation fiscale malgache, soit rdsultant de l'volution
gdndrale des rdmundrations des personnels de cooperation technique francaise.

Les dispositions du present 6change de lettres sont applicables A compter du ler janvier
1979.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur les
dispositions qui prc dent.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments de
haute considdration.

Le Ministre de la Cooperation

de la Rdpublique frangaise,

[Sign6]

ROBERT GALLEY

Son Excellence Monsieur Rakotovao-Razakaboana
Ministre aupr~s du President de la Rdpublique

charg6 des Finances et du Plan
de la Rdpublique ddmocratique de Madagascar

II

Paris, le 23 mars 1979

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu, A la date du 23 mars 1979, m'adresser la lettre dont la

teneur suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la Rdpublique demo-
cratique de Madagascar donne son accord aux propositions formulkes dans cette cor-
respondance.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, 'expression de mes sentiments de
haute consideration.

Le Ministre aupr~s du President de la
Rdpublique charg6 des Finances et du
Plan de la Rdpublique ddmocratique
de Madagascar,

[Sign6]

RAKOTOVAO- RAZAKABOANA

Son Excellence Monsieur Robert Galley
Ministre de la Cooperation

de la Rdpublique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND MADAGASCAR RELATING TO TAXA-
TION OF TECHNICAL CO-OPERATION PERSONNEL

Paris, 23 March 1979

Sir,
Following the change which has taken place in the system of remuneration for

French technical co-operation personnel, together with the introduction of new
Malagasy tax legislation, I have the honour to propose for your approval the follow-
ing provisions which replace, in so far as they concern officials to whom the new
system of remuneration is applied, those contained in the exchange of letters of
4 June 19732 concerning the tax treatment of technical co-operation personnel.

In accordance with the provisions laid down by Malagasy tax legislation, French technical
co-operation personnel are themselves required to calculate and pay the tax corresponding to
the remuneration they have received in the course of a given month. Such personnel are also
obliged to mention in their monthly declarations any back pay received and the period covered
by such back pay.

The gross taxable amount consists each month of a sum equivalent to 100/256 of the total
remuneration, including base pay, expatriation allowance, incentive bonus and family benefit
for dependent children. Tax on salary and equivalent income is assessed on a net basis deter-
mined by deduction of the following from gross income:
- Non-taxable family allowances valued at 10,500 Malagasy francs per month for a married

taxpayer and 6,250 Malagasy francs per month for each dependent child;
- Payments, withholdings, expenses and charges of any kind and social insurance borne by

the official and allowed as deductions under Malagasy law.
To the net taxable income thus established there shall be added, according to the rules laid

down by Malagasy law, the supplements to pay and allowances, not representing expenses,
received by the person concerned in addition to the above items of remuneration.

Other income from Malagasy sources received by the official, his spouse or children
treated as his dependants is taxed in accordance with Malagasy common law tax legislation,
provided that the provisions of international conventions in force give the Democratic
Republic of Madagascar the right to levy tax thereon.

In conformity with the provisions of the second paragraph of article 19 of annex 1 to the
Convention on technical assistance, the Government of the French Republic will communicate
to the Government of the Democratic Republic of Madagascar, before 28 February of each
year, the components of the gross taxable amount of remuneration paid by it during the
preceding year to each of the officials seconded to the Government of the Democratic Republic
of Madagascar.

The Governments of the two countries will consult each other at the technical level, as and
when required, to study the consequences for the tax situation of co-operation personnel either

I Came into force on 23 March 1979 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I January 1979, in

accordance with their provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 267.
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of any changes which may be introduced in Malagasy tax legislation or of general trends in the
remuneration of French technical co-operation personnel.

The provisions of this Exchange of letters will take effect from 1 January 1979.
I should be grateful if you would confirm that you agree to the above provisions.
Accept, Sir, etc.

[Signed]

ROBERT GALLEY

Minister for Co-operation
of the French Republic

His Excellency Mr. Rakotovao-Razakaboana
Minister to the President of the Republic for Finance and Planning

of the Democratic Republic of Madagascar

II

Paris, 23 March 1979

Sir,
You have addressed to me a letter, dated 23 March 1979, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Democratic
Republic of Madagascar agrees to the proposals made in that letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAKOTOVAO-RAZAKABOANA

Minister to the President of the Republic
for Finance and Planning of the
Democratic Republic of Madagascar

His Excellency Mr. Robert Galley
Minister for Co-operation

of the French Republic
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE MAROC CONCERNANT LA COOPERATION
TECHNIQUE POUR L'ENCADREMENT DES COLLECTIVITES
LOCALES MAROCAINES

AMBASSADE DE FRANCE AU MAROC

3 juillet 1979

Monsieur le Ministre,
Lors des 6e et 7e Commissions Mixtes des Programmes, tenues successivement a

Rabat les 19, 20 et 21 d~cembre 1977 et a Paris les 18, 19, 20 et 21 d~cembre 1978, la
dl~gation marocaine a bien voulu demander que des moyens de cooperation soient
mis A la disposition du Ministre de l'Int~rieur afin de contribuer A l'encadrement des
collectivit~s locales marocaines.

La d~l~gation fran~aise ayant manifest6 son int~ret pour le domaine de coopera-
tion qui lui 6tait ainsi propose, les deux d~lgations sont convenues de coordonner les
moyens qui seront mobilis~s de part et d'autre et, souhaitant, a l'occasion de cette
operation, engager la cooperation technique franco-marocaine dans la voie d'une
plus grande concertation, de dresser le programme pluriannuel des interventions.

Aussi, conform~ment aux decisions de la Commission Mixte de d~cembre 1978,
j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer A r'approbation de votre
Excellence les dispositions suivantes concernant les objectifs et les modalit~s de mise
en oeuvre du projet :

1. Les moyens de cooperation technique qui seront engages dans l'op~ration s'inscriront
dans le cadre de la Convention de Cooperation Culturelle et Technique du 13 janvier 1972,
modifi~e en 19761, et du Protocole Financier annex6 du 16 septembre 1976"1, , ainsi que de
toutes leurs modifications ult~rieures 6ventuelles.

2. La nature, le volume et les modalit~s des interventions au titre de la cooperation
franco-marocaine seront fixes annuellement au sein de la Commission Mixte des Programmes.
Celle-ci examinera les propositions du groupe de travail mixte dont la creation a &6 d~cid~e lors
de la Commission Mixte de d~cembre 1978 et qui sera compos6, pour chaque partie, de
repr~sentants de services spdcialists. I1 devra se r~unir (alternativement A Rabat et A Paris) au
moins une fois par an.

3. Le projet de cooperation se r~fre au document technique 6labor6 aux mois de f~vrier
et de mars 1979 lors de la venue en mission aupr~s du Ministre de l'Int~rieur de trois experts
fran~ais. Ce document precise de quele fagon la cooperation frangaise s'insrera dans
l'organisation administrative et territoriale marocaine, compte tenu des r~formes dans les-
quelles le Gouvernement marocain est engag6. L'objectif que se fixent les deux parties est, dans

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1979, date de la lettre de reponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 857, p. 63.
3 Ibid., vol. 1063, p. 331.
4 Devrait se lire : v 15 septembre 1976)> - Should read "15 September 1976".
5 Enregistrd au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le Ier avril 1984 sous le no A-12292.
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ce cadre, de permettre au Maroc de pouvoir disposer de ses propres services techniques aupr~s
des Collectivitds Locales et qu'ils soient tenus le plus rapidement possible par du personnel
marocain. Pour ce faire, la coopgration franco-marocaine s'articulera autour des trois points
suivants :
A) Le conseil, r'valuation et le suivi de la cooperation et de son adaptation aux besoins des

services techniques des Collectivitds Locales seront confi~s au groupe de travail mixte ci-
dessus mentionn6. Pour pr6parer sa tfche efficacement et conseiller de faqon permanente
le Directeur des Collectivitgs Locales, une cellule de quatre experts franqais de haut niveau
sera plac6e sous son autorit6 pour la durde du projet.

B) Le renforcement des dquipes techniques marocaines des Collectivitgs Locales sera assur6
par la mise A disposition de spgcialistes franqais. Comme le pr6cise le document technique
cit6 en r6f6rence, la prioritd dans les affectations sera accordge aux Collectivit6s Locales les
mieux structur~es et les mieux pourvues, afin que la relive des coopdrants franqais s'effec-
tue le plus rapidement possible.

C) Cette relive 6tant en effet le but poursuivi, tous les moyens engag6s au titre de la coopera-
tion franco-marocaine devront contribuer A la formation des futurs cadres techniques des
Collectivitgs Locales, en faisant appel aux organismes existant ou en cours de creation
aussi bien en France qu'au Maroc. En particulier, dans leur plan de travail, la priorit6 des
tiches des cooprants techniques mis A la disposition des Collectivit~s Locales sera la for-
mation sur le terrain.
4. Cet accord est conclu pour une p~riode de cinq ann6es. Sa reconduction ne pourra

Etre envisag~e que si le Gouvernement marocain en fait la demande six mois aux moins avant le
terme de cette pgriode.

Il pourra 8tre modifid A tout moment par accord entre le Gouvernement marocain et le
Gouvernement franiais ou dgnonc6 par chacune des deux parties avec un pr6avis de douze
mois.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui prdcdent
recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi
que votre r6ponse constitueront l'accord entre nos deux Gouvernements sur l'op~ra-
tion de coop6ration technique avec les Collectivit6s Locales, accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

[Signg - Signed]'

Monsieur le Ministre d'Etat
charg6 des Affaires Etrang~res et de la Coop6ration

Rabat

I Signd par M. Herly - Signed by M. Herly.
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II

ROYAUME DU MAROC

MINISTtRE D'ETAT CHARGE DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DE LA COOPERATION

Rabat, le 21 juillet 1979

No D.C.E.C.1/3868

Monsieur l'Ambassadeur,
Vous avez bien voulu me communiquer la lettre ainsi libelle:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement marocain sur ce qui
prcde.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Le S~cretaire G~n~ral du Ministhre
d'Etat charg6 des Affaires Etranghres
et de la Cooperation,

[Signe]

ABDELAZIZ BENNANI

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de France
Rabat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND MOROCCO ON TECHNICAL CO-
OPERATION FOR THE PROVISION OF SUPPORT PERSONNEL
TO LOCAL COMMUNITIES IN MOROCCO

I

EMBASSY OF FRANCE IN MOROCCO

3 July 1979

Sir,
During the sixth and seventh sessions of the Joint Programmes Commission,

held in Rabat on 19, 20 and 21 December 1977 and in Paris on 18, 19, 20 and
21 December respectively, the Moroccan delegation requested that some forms of co-
operation should be provided to the Ministry of the Interior with a view to con-
tributing support towards administration of the Moroccan local communities.

Following the French delegation's demonstration of interest in the field of co-
operation thus proposed, the two delegations agreed to co-ordinate the various
resources to be mobilized on both sides and, in view of their desire on this occasion to
introduce a greater measure of consultation into Franco-Moroccan technical co-
operation, to draw up the multi-annual programme of actions.

I therefore have the honour, in accordance with the decisions of the Joint Com-
mission of December 1978, and upon the orders of my Government, to submit for
Your. Excellency's approval the following provisions concerning the objectives and
methods of implementation of the project:

1. The forms of technical co-operation involved in this operation shall come within the
framework of the Convention concerning cultural and technical co-operation of 13 January
1972,2 as amended in 1976,1 and the annexed Financial Protocol of 15 September 1976,'
together with all subsequent amendments thereto.

2. The nature, magnitude and particulars of Franco-Moroccan co-operative actions
shall be determined annually by the Joint Programmes Commission. This body shall examine
the proposals of the joint working group whose establishment was decided during the
December 1978 session of the Joint Commission and which shall be composed by represen-
tatives of specialized services from each Party. The group shall meet at least once every year (in
Rabat and Paris, alternately).

3. The co-operation project refers to the technical document formulated in February
and March 1979 during the mission of three French experts to the Ministry of the Interior. The
document defines the manner in which French co-operation shall be incorporated into the ad-
ministrative and territorial organization of Morocco, with due regard for the reforms being

I Came into force on 21 July 1979, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Trealy Series, vol. 857, p. 63.
3 Ibid., vol. 1063, p. 337.
4 Registered with the Secretariat of the United Nations on 1 April 1984 under No. A-12292.
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carried out by the Moroccan Government. The agreed objective of the two Parties is to enable
Morocco, within this framework, to establish its own technical services for the local com-
munities and to staff those services with Moroccan personnel as soon as possible. To that end,
Franco-Moroccan co-operation shall focus on the three following points:
(A) The aforementioned joint working group will be responsible for counselling, evaluation

and follow-up and for the adaptation of co-operation to the needs of the local com-
munities' technical services. A team of four high-level French experts shall be placed
under its authority for the duration of the project, with a view to effective arrangement of
the work and the provision of continuing advice to the Director of the local communities.

(B) The local communities' Moroccan technical teams shall be reinforced by the provision of
French specialists. As specified in the technical document at reference, priority in making
assignments shall be given to the best-structured and best-equipped local communities, in
order that the replacement of French co-operation personnel may be effected as promptly
as possible.

(C) Since such replacement is in fact the desired objective, all the resources deployed in the
context of Franco-Moroccan co-operation shall be required to assist in the training of the
local communities' future technical staff, recourse being had to existing organizations and
those in the process of being established, in both France and Morocco. In particular,
priority shall be given to on-the-job training in the work schedules of the technical co-
operation personnel made available to the local communities.
4. This agreement is concluded for a period of five years. Its renewal may be considered

only if requested by the Moroccan Government at least six months before the expiry of this
period.

It may be amended at any time by agreement between the Moroccan and French Govern-
ments or terminated by either of the two Parties upon notice of 12 months.

I should be grateful if you would let me know whether the above provisions meet
with the agreement of your Government. If so, this letter, together with your reply,
shall constitute the agreement between our two Governments concerning the
technical co-operation with the local communities, and the agreement shall enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[M. HERLY]

Minister of State for Foreign Affairs
and Co-operation

Rabat
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II

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS AND CO-OPERATION

Rabat, 21 July 1979

No. D.C.E.C.1/3868

Sir,

You transmitted to me the following letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you the Moroccan Government's agreement to
the above provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABDELAZIZ BENNANI

Secretary General
Ministry of State for Foreign Affairs

and Co-operation

His Excellency the Ambassador of France
in Rabat
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FRANCE
et

DJIBOUTI

Convention relative 'a la creation et au fonctionnement d'un
bureau postal militaire au profit des forces franqaises
stationnees A Djibouti. Sign6e h Djibouti le 3 septembre
1979
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CONVENTION' RELATIVE A LA CRIEATION ET AU FONCTIONNE-
MENT D'UN BUREAU POSTAL MILITAIRE AU PROFIT DES
FORCES FRANQAISES STATIONNtES A DJIBOUTI

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la Rdpublique de Djibouti d'autre part,
Dans le cadre des dispositions g6n6rales pr6vues par l'accord de cooperation

militaire,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Un Bureau Postal Militaire est ouvert A Djibouti au profit des
Forces Frangaises stationn~es sur le territoire de la R~publique de Djibouti et des per-
sonnels frangais de 'Assistance Militaire Technique.

Article 2. Les repr6sentants qualifi6s pour traiter de toutes les questions
concernant le fonctionnement de ce Bureau Postal Militaire sont
- D'une part, pour la Rpublique de Djibouti :

- Le Directeur des Douanes ou son repr6sentant;
- Le Directeur des Postes et T616communications ou son repr~sentant;

- D'autre part, pour la R6publique Franqaise :
- Le G6n6ral Commandant des Forces Frangaises stationn6es k Djibouti ou son

repr~sentant.

Article 3. Le Bureau Postal Militaire est install6 dans des locaux militaires
francais ind6pendants des installations des Postes et T616communications djibou-
tiennes et, h ce titre, relive en totalit6 de la responsabilit6 du Commandant des Forces
Franiaises.

Article 4. Toutes les verifications douanires jug6es utiles et n6cessaires par la
Direction des Douanes sont effectu6es dans un local du Bureau Postal Militaire
am6nag6 cet effet.

Article 5. L'entrde dans les locaux du Bureau Postal Militaire est interdite A
toute personne 6trang~re au service, A l'exception de l'agent repr6sentant le Directeur
du Service des Douanes de la R6publique de Djibouti qui peut y proc6der, en
pr6sence du chef du Bureau Postal Militaire, aux verifications jug6es n6cessaires.

Tout litige qui pourrait survenir dans l'application de cet article sera soumis im-
m6diatement au Commandant des Forces Frangaises, d'une part, et au Directeur des
Douanes, d'autre part.

Article 6. L'ensemble des sacs postaux de toute nature destinds au Bureau
Postal Militaire est r6ceptionn6 aupr~s de 'entrep6t postal de l'aeroport par le chef
du Bureau Postal, ou son reprdsentant, et transport6 par ses soins directement au
Bureau Postal Militaire ofi il est d6pos6 dans le local am6nag6 pour le contr6le
douanier. I1 en va de meme pour les sacs postaux achemin6s par voie maritime et
r6ceptionn6s aupr~s de l'entrep6t postal du port de Djibouti.

I Entree en vigueur le 3 septembre 1979 par la signature.
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Article 7. La r6ception et la livraison des d6p~ches postales s'effectuent A
l'a6roport ou au port de Djibouti apr~s entente pr6alable entre le chef du Bureau
Postal Militaire et les repr6sentants des transporteurs, des services de s6curit6 et,
6ventuellement, de I'administration des Postes et des Douanes de la R~publique de
Djibouti.

Article 8. L'administration djiboutienne des Postes et T616communications
est destinataire d'une copie de tous les ordres de service relatifs aux acheminements.

Article 9. L'ouverture de 'ensemble des sacs postaux se fait en presence de
l'agent du service des douanes d6tach6 aupr~s du Bureau Postal Militaire soit A temps
complet, soit a temps partiel.

Article 10. Afin de faciliter l'acheminement rapide du courrier normal, l'ouver-
ture des sacs <<lettres> se fait en tout premier lieu.

Article 11. Les colis non taxables sont remis, apr~s tri, au chef du Bureau
Postal Militaire.

Article 12. Chaque colis taxable fait l'objet de l'6tablissement d'un avis repre-
nant les montants des droits et taxes. L'ensemble des avis est remis au chef du Bureau
Postal Militaire pour encaissement aupr~s des destinataires.

L'enl~vement des colis ne peut avoir lieu qu'apr~s paiement effectif des droits et
taxes au chef du Bureau Postal Militaire qui proc~de ensuite au reversement des
sommes per~ues A la Direction des Douanes.

Les colis taxables en instance de paiement sont entrepos6s dans le local objet de
l'article 4.

Article 13. L'ouverture 6ventuelle de certains colis, A la demande de l'agent de
la Direction des Douanes, est faite en prdsence du chef du Bureau Postal Militaire ou
de toute personne habilitde par ses soins.

Article 14. Conform6ment a la r6glementation en vigueur A Djibouti, concer-
nant les droits et taxes A l'exportation, les exp6ditions r6alis6es par les personnels des
Forces Frangaises peuvent etre soumises A un contr6le 6ventuel de l'administration
djiboutienne des Douanes.

Article 15. Les exp6ditions de toute nature faites par les personnels des Forces
Frangaises ou les cadres frangais de l'Assistance Militaire Technique A Djibouti sont
affranchies en timbres-poste 6mis par l'administration frangaise des Postes et T616-
communications.

Toutefois, le Bureau Postal Militaire assure la vente, au profit de 'administra-
tion djiboutienne des Postes et T616communications, de toutes les 6missions phila-
t6liques locales.

Article 16. Le trafic t616graphique est assur6 dans les deux sens par les voies
militaires frangaises, le produit des taxes 6tant comptabilis6 par le Bureau Postal
Militaire.

Article 17. Le cours du taux de change de chancellerie est utilis6 pour toutes
les opdrations financi~res r6alis6es par le Bureau Postal Militaire ou aff6rentes A cet
organisme.
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Article 18. Une indemnit6 compensatrice sera vers~e A l'Office des Postes de la
R~publique de Djibouti par le Ministre frangais de la Ddfense.

Cette indemnit6 sera vers~e semestriellement, en janvier et en juillet de chaque
ann6e, et sera 6gale A la diff6rence entre :

a) Le montant des recettes realis6es par le Bureau Postal Militaire au cours du
semestre 6coul6 et provenant de l'affranchissement du courrier avec des timbres
franqais, ainsi que des taxes perques pour l'exp6dition des t616grammes, et

b) Le montant des d6penses r6sultant:
- Des frais de transport de ce m~me courrier,
- Des frais d'exploitation du bureau, limit6s par convention A une somme

forfaitaire dont le montant est 6gal au traitement (solde et indemnit6
d'oignement mensualise>d n secrtaire de 2e classe c6libataire A l'indice
major6 317.

Le montant de l'indemnit6 sera arr=t"ontradictoirement par les repr6sentants
qualifi6s des gouvernements cit6s A l'article 2 ei-dessus.

Le premier versement aura lieu dans le cou ant du mois de janvier ou de juillet
suivant la date de signature de la pr6sente conveption.

Le montant de ce premier versement sera calcul, comme indiqu6 ci-dessus,
pour des op6rations r6alis6es par le Bureau Postal Militaire entre la date de signature
et le premier jour (exclu) du mois de versement de l'indemnit6.

Article 19. Le fonctionnement du Bureau Postal Militaire est pr6vu pour une
p6riode ind6termin6e. Son activit6 ne sera suspendue que d'un commun accord des
deux parties.

Article 20. Tout am6nagement qui apparaitra n6cessaire au bon fonctionne-
ment du Bureau Postal Militaire fera l'objet d'une r6union particuli~re A la demande
d'une des deux parties.

Article 21. L'ouverture du Bureau Postal Militaire sera effective le lendemain
de la date de signature de la pr6sente convention.

FAIT a Djibouti le 3 septembre 1979 (en double exemplaire original).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique Frangaise: de la R~publique de Djibouti:

[Signd] [Signg]

IVAN BASTOUIL MOuMIN BAHDON FARAH
Ambassadeur de France Ministre des Affaires trangres

en R6publique de Djibouti et de la Coop6ration

Vol. 1158,1-18291



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 121

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A MILITARY POST OFFICE FOR THE BENEFIT OF
FRENCH FORCES STATIONED IN DJIBOUTI

The Government of the French Republic, on the one hand, and
The Government of the Republic of Djibouti, on the other hand,
Acting within the framework of the general arrangements provided for in the

Agreement on military co-operation,
Have agreed as follows:

Article 1. A Military Post Office shall be opened at Djibouti for the benefit of
French forces stationed in the territory of the Republic of Djibouti and French
technical military assistance personnel.

Article 2. The representatives qualified to handle all matters pertaining to the
operation of the Military Post Office shall be:
- On the one hand, for the Republic of Djibouti:

- The Director of the Customs Service, or his representative;
- The Director of the Postal and Telecommunications Service, or his representa-

tive;
- On the other hand, for the French Republic:

- The General commanding the French forces stationed in Djibouti, or his repre-
sentative.

Article 3. The Military Post Office shall be established on French military
premises separate from the premises of the Postal and Telecommunications Service
of Djibouti and shall be entirely under the authority of the Commander of the
French forces.

Article 4. All customs inspections deemed useful and necessary by the Cus-
toms Service shall be conducted in a room set up for this purpose in the Military Post
Office.

Article 5. Admittance to the premises of the Military Post Office shall be
denied to anyone who is not a member of the service, with the exception of the official
representing the Director of the Customs Service of the Republic of Djibouti, who
shall be entitled to conduct, in the presence of the head of the Military Post Office,
such inspections as may be deemed necessary.

Any dispute arising out of the implementation of this article shall be brought im-
mediately to the attention of the Commander of the French forces, on the one hand,
and the Director of the Customs Service, on the other hand.

Article 6. All mailbags of any kind addressed to the Military Post Office shall
be received at the postal warehouse of the airport by the head of the Post Office, or

I Came into force on 3 September 1979 by signature.

Vol. 1158,1-18291



122 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

his representative, and shall be transported through his good offices direct to the
Military Post Office, where it shall be placed in the room set aside for customs con-
trol. The same treatment shall be accorded to mailbags shipped by sea and received at
the postal warehouse of the post of Djibouti.

Article 7. Receipt and delivery of mail shall be effected at the airport or port
of Djibouti with the prior agreement of the head of the Military Post Office and the
representatives of the shippers, the security services and, where necessary, the Postal
and Customs Administration of the Republic of Djibouti.

Article 8. The Postal and Telecommunications Service of Djibouti shall
receive a copy of all service orders relating to deliveries.

Article 9. The opening of all mailbags shall take place in the presence of an
official of the Customs Service assigned to the Military Post Office on a full-time or
part-time basis.

Article 10. In order to facilitate the rapid delivery of ordinary mail, bags
marked "letters" shall be opened first.

Article 11. Non-dutiable packages shall be forwarded after sorting to the
head of the Military Post Office.

Article 12. An advice specifying the amount of the fees and charges due shall
be drawn up in respect of all dutiable packages. All such advices shall be forwarded
to the head of the Military Post Office for the purpose of collection from the ad-
dressees.

Packages may not be removed until the fees and charges have actually been
deposited with the head of the Military Post Office, who shall then transfer the funds
collected to the Directorate of Customs.

Dutiable packages on which monies are still owing shall be stored in the room
referred to in article 4.

Article 13. Any opening of individual packages, at the request of the official
from the Directorate of Customs, shall take place in the presence of the head of the
Military Post Office or any individual delegated by him.

Article 14. In accordance with the regulations in force in Djibouti relating to
export duties and taxes, dispatches by members of the French forces may be subject
to inspection by the Customs Administration of Djibouti.

Article 15. Items of any kind dispatched by members of the French forces or
French technical military assistance personnel shall bear stamps issued by the French
Postal and Telecommunications Administration.

The Military Post Office shall nevertheless sell all locally issued stamps for the
benefit of the Djibouti Postal and Telecommunications Administration.

Article 16. Two-way telegraph service shall be provided over French military
lines and a record of charges shall be kept by the Military Post Office.

Article 17. The chancellery exchange rate shall be used for all financial trans-
actions carried out by or pertaining to the Military Post Office.
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Article 18. A compensatory allowance shall be paid to the Post Office of the
Republic of Djibouti by the French Ministry of Defence.

This allowance shall be paid twice a year, in January and July, and shall be equi-
valent to the difference between:
(a) The revenue derived by the Military Post Office during the preceding six months

from the dispatch of mail bearing French stamps and from charges for telegrams
sent, and

(b) The amount expended on:
- Transport costs pertaining to such mail, and
- The cost of operating the office, which shall be limited by agreement to a fixed

amount equivalent to the salary (pay and monthly post allowance) of an un-
married secretary, class 2, index No. 317.

The amount of the allowance shall be determined in discussions between the
qualified representatives of the Governments referred to in article 2 above.

The first payment shall be made during the month of January or July following
the date of signature of this Convention.

The amount of the first payment shall be calculated as described above in respect
of the operations carried out by the Military Post Office from the date of signature up
to, but not including, the first day of the month in which the allowance is payable.

Article 19. The Military Post Office shall operate for an indefinite period. It
shall cease its activities only upon the agreement of both parties.

Article 20. Any arrangements deemed necessary to permit the smooth opera-
tion of the Military Post Office shall be the subject of a special meeting, to be held at
the request of either party.

Article 21. The Military Post Office shall open on the day following the date
of signature of this Convention.

DONE at Djibouti on 3 September 1979, in two original copies.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Djibouti:

[Signed] [Signed]
IVAN BASTOUIL MOUMIN BAHDON FARAH

Ambassador of France Minister for Foreign Affairs
to the Republic of Djibouti and Co-operation
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REVISED AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS MINIS-
TER FOR DEVELOPMENT CO-OPERATION AND THE UNITED
NATIONS CONCERNING ASSOCIATE EXPERTS

Article 1. The Netherlands Minister for Development Co-operation (here-
inafter referred to as "the Netherlands Party") shall endeavour to provide associate
experts in connexion with the technical co-operation activities of the United Nations
in accordance with the following principles:

(a) The purpose of the Associate Expert Programme is to assist in the
economic and social development of developing countries and to provide young men
and women with field experience under the direction of senior United Nations
experts, while contributing to the implementation of technical co-operation projects,
as preparation for future service in development assistance activities.

(b) Associate experts shall be provided in response to specific requests from
the United Nations, which shall in turn request such experts only when asked to do so
by the receiving countries. No associate expert shall be sent to a country without
prior approval of the Government of that country, or remain there without the con-
sent of such country.

(c) Associate experts shall not be placed at the Headquarters of the United
Nations or its regional commissions in any established posts.

(d) Associate experts shall, for the duration of their assignment to the United
Nations, be subject, as international civil servants, to the Regulations and Rules of
the United Nations applicable to technical assistance personnel, as set forth in their
letters of appointment which will be issued by the United Nations.

(e) The Netherlands Party shall be responsible for all identifiable costs pertain-
ing to the employment of each associate expert.

Article 2. The United Nations undertakes to submit to the Netherlands Party
requests for associate experts for which, in the opinion of the United Nations,
suitable candidates may be found by the Netherlands Party. Each request shall be in
the form of a detailed job description specifying, inter alia, duties and qualifications
and providing background information on the project concerned as required for a
proper selection of candidates.

Article 3. The Netherlands Party, although not committed to the provision of
any specific number of associate experts, shall endeavour to nominate suitable can-
didates below the age of thirty (but in exceptional cases up to the age of thirty-two)
for requests submitted to it in accordance with article 2 above and to advise the
United Nations of the results within a reasonable time. The United Nations shall
endeavour promptly to inform the Netherlands Party of the decision concerning per-
sons nominated by it.

Article 4. Each associate expert shall be appointed for an initial period of
twelve months. Associate experts shall be assigned only to projects which are
expected to continue for no less than two years from the time of the associate expert's

I Came into force on 19 February 1980 by signature, in accordance with article 11.
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initial assignment, so that, if the Netherlands Party, the United Nations, the Gov-
ernment of the recipient country, and the associate expert himself/herself, all agree,
the appointment of the associate expert may be extended and he/she may remain on
the same project for a total of two years. Subject to the agreement of all parties con-
cerned, an associate expert may serve up to a total period of five years. While the
renewal of an associate expert's appointment shall not give rise to any obligation or
expectancy regarding future employment, it is understood that the United Nations
shall propose the extension of an appointment only if the associate expert, on the
basis of his/her performance, is considered suitable for a career in the field of inter-
national technical co-operation. If an appointment is so extended beyond the second
year, the United Nations shall, in principle, endeavour to reassign the associate
expert to another project and duty station, so that he/she may acquire practical field
experience under different working and living conditions.

Article 5. While the degree of supervision may, depending on the associate
expert's performance and the requirements of the project, gradually be lifted, newly
appointed associate experts shall be assigned under the close and direct supervision
of a senior expert, preferably of the same discipline.

Article 6. The Netherlands Party shall provide the United Nations with funds
to meet all identifiable costs as detailed in articles 7 and 8 and will, on a quarterly
basis, deposit a sum for this purpose in an account designated by the United Nations.
(Such deposit shall be in freely convertible currency.) Prior to the appointment of an
associate expert or the extension of his/her assignment, an estimate of costs shall be
sent for the information of the Netherlands Party. No appointment shall be made
unless the costs thus estimated are covered by the amount deposited by the Nether-
lands Party. All deposits to and payments from the account in currencies other than
US dollars will be made on the basis of the United Nations' rate of exchange in effect
on the date of payment. Should the sum deposited annually by the Netherlands Party
be greater than the total amount actually expended by the Organization during a
given year, the residual and uncommitted amount shall be carried over to the next
year. Travel costs in respect of a particular associate expert may be incurred and met
from funds deposited by the Netherlands Party notwithstanding that the estimated
costs for such associate expert might therefore be exceeded, provided that such travel
costs would not cause the total costs for all associate experts under this Agreement to
exceed the total estimate.

Article 7. The United Nations shall from the account mentioned in article 6
meet all expenses connected with the assignment of the associate experts provided by
the Netherlands Party. These expenses shall include the following:
(a) Salaries and allowances;
(b) Transportation to and from the duty station and related costs and allowances;
(c) Travel costs within the country or area of assignment agreed by the Netherlands

Party;
(d) Travel to and from the duty station for dependants and related costs and

allowances;
(e) Insurance of the associate expert against sickness, disability and death as well as

contributions to the United Nations Joint Staff Pension Fund payable by the
employing organization;
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(I) One per cent of the net annual salary of each associate expert to provide for com-
pensation payments to which associate experts may become entitled under Ap-
pendix D to the United Nations Staff Rules;

(g) Any other costs incurred in accordance with the United Nations Staff Regula-
tions and Rules or the terms of appointment of the associate experts or as may be
agreed upon by the United Nations and the Netherlands Party;

(h) Twelve per cent or such other percentage as may subsequently be agreed to cover
administrative expenses for United Nations associate experts' trust accounts of
the total identifiable costs.

Article 8. The United Nations shall notify the Netherlands Party of the
amount of any payment to which the associate expert may become entitled under any
United Nations Staff Regulation or Rule or pursuant to a judgement of the United
Nations Administrative Tribunal, and the Netherlands Party shall deposit that
amount to the account. Such amount shall not be subjected to the overhead charge
referred to in article 7 (h) above.

Article 9. Annually, as soon as audited accounts are available, and not later
than 31 May, the United Nations will submit to the Netherlands Party a statement of
the financial position of the account, specified per individual associate expert and
cost category, as at 31 December of the preceding year.

Article 10. From time to time, but at least once a year, the responsible officials
of the United Nations and the Netherlands Party shall review the results of their
efforts with respect to the services of the associate experts and consult on possible im-
provements in operations. The effectiveness of the Programme in meeting the
mutually agreed upon purposes will be evaluated taking into account, inter alia, the
proportion of associate experts who are subsequently employed in bilateral or
multilateral development co-operation activities as full experts.

Article 11. This Revised Agreement shall become effective on the date of
signature and shall remain in force until terminated upon three months' notice by
either the Netherlands Party or the United Nations. While no new associate expert's
appointment shall be made after such termination, it shall be without prejudice to the
rights of the associate experts under existing letters of appointment. The obligations
of the United Nations and the Netherlands Party shall continue to apply to any sub-
sisting appointment. After settlement of accounts, the United Nations shall refund to
the Netherlands Party any uncommitted balance remaining in the account, and the
Netherlands Party will remit any amount due pursuant to articles 6, 7 and 8 above.

IN WITNESS THEREOF the respective representatives of the United Nations and of
the Netherlands Minister for Development Co-operation have signed this Revised
Agreement this 19th day of February 1980.

For the United Nations: For the Netherlands Minister

for Development Co-operation:

[Signed] [Signed]
MARGARET J. ANSTEE PIETER A. VAN BUUREN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RtVISt ENTRE LE MINISTRE DE LA COOPERATION
POUR LE DEVELOPPEMENT DES PAYS-BAS ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES RELATIF AUX SERVICES D'EX-
PERTS ASSOCIES

Article premier. Le Ministre de la coop6ration pour le ddveloppement des
Pays-Bas (ci-apr~s d6sign6 par le terme << la Partie n6erlandaise>>) s'efforcera de four-
nir des services d'experts associ6s dans le cadre des activit6s de coop6ration technique
de rOrganisation des Nations Unies, conform6ment aux principes suivants :

a) Le Programme d'experts associ6s a pour objet de contribuer au progr~s social
et 6conomique des pays en d~veloppement et de donner A des hommes et des femmes
jeunes l'exp6rience du terrain, sous la direction d'experts exp6riment6s de r'Organisa-
tion des Nations Unies, tout en contribuant A la r6alisation de projets de cooperation
technique comme la pr6paration de futures activit6s d'aide au d6veloppement.

b) Les services d'experts associ6s seront fournis sur demande expresse de
l'Organisation des Nations Unies, laquelle n'interviendra elle-m~me qu' la demande
des pays b6n6ficiaires. Aucun expert associ6 ne sera envoy6 ou ne demeurera dans un
pays sans l'assentiment pr6alable du gouvernement de ce dernier.

c) Aucun expert associ6 ne sera affect6 A un poste permanent au Sifge de
rOrganisation des Nations Unies ou de ses commissions r6gionales.

d) Fonctionnaires internationaux pendant toute la dur6e de leur service aupris
de l'Organisation des Nations Unies, les experts associ6s seront soumis aux Statut et
R~glement du personnel de l'Organisation des Nations Unies applicables au person-
nel d'assistance technique, comme il sera indiqu6 dans la lettre de nomination
qu'6mettra l'Organisation des Nations Unies A leur intention.

e) La Partie n6erlandaise prendra A sa charge toutes les d6penses identifiables
lides A 'emploi d'un expert associ6.

Article 2. L'Organisation des Nations Unies s'engage A pr6senter A la Partie
n6erlandaise des demandes de services d'experts associ6s pour lesquels, A son avis,
des candidats qualifi6s pourront Etre trouv6s par la Partie n6erlandaise. Chaque
demande sera normalement pr6sent6e sous la forme d'une d6finition d'emploi
d6taill6e, pr6cisant, entre autres choses, les fonctions pr~vues et les qualifications ex-
ig6es et fournissant, sur le projet consid6r6, les informations d'ordre g6n6ral utiles A
la s6lection des candidats.

Article 3. La Partie n6erlandaise, bien qu'elle ne soit pas tenue de fournir les
services d'un nombre d6termin6 d'experts associ~s, s'engage A nommer des candidats
qualifi6s ig6s de moins de 30 ans (ou, par exception, de moins de 32 ans), pour
satisfaire aux demandes prdsent6es raison de l'article 2 ci-dessus, et faire part A
l'Organisation des Nations Unies, dans un d61ai raisonnable, des r6sultats de ses recher-
ches. L'Organisation des Nations Unies s'engage A informer sans retard la Partie
n6erlandaise de la d6cision qu'elle aura prise quant aux candidatures pr6sent6es.

I Entr6 en vigueur le 19 fWvrier 1980 par la signature, conform6ment a l'article 11.
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Article 4. Chaque expert associ6 sera nomm6 pour une p~riode initiale de
12 mois. Les experts associ6s ne seront affect6s qu'A des projets devant se poursuivre
deux ann6es au moins au-delA de la date de leur nomination initiale, de telle sorte que si
la Partie n6erlandaise, l'Organisation des Nations Unies, le gouvernement du pays
b6n6ficiaire et l'expert associ6 lui-m~me en sont d'accord, 'affectation de ce dernier
pourra 8tre prolong6e et il pourra continuer de travailler au meme projet pendant deux
ans au total. Si toutes les parties int~ress6es en conviennent, un expert associ6 peut
rester en service pour une p6riode totale de cinq ans. Bien que le renouvellement de
l'engagement d'un expert associ6 ne donne lieu A aucune obligation d'emploi futur, ni A
aucune esp6rance A cet 6gard, il est entendu que l'Organisation des Nations Unies ne
proposera de prolongation que si ses r6sultats lui donnent A penser que l'expert associ6
peut faire carri~re dans la coop6ration technique internationale. En cas de prolonga-
tion au-delA de la deuxi~me ann6e de service, 'Organisation des Nations Unies
s'efforcera en principe de r6affecter 'expert associ6 en un autre lieu, au service d'un
autre projet, de manire que l'int~ress6 puisse acqu6rir l'exp6rience du terrain dans des
conditions de vie et des lieux de travail diff~rents.

Article 5. Le contr6le dont 'expert associd fera l'objet pourra atre progressive-
ment all6g6, au regard de ses rdsultats et compte tenu des besoins du projet, mais les
experts associds nouvellement nomm6s seront confids A la supervision imm6diate d'un
sp6cialiste plus exp~rimentd, de pr6f6rence de la meme discipline.

Article 6. La Partie n6erlandaise fournira A 'Organisation des Nations Unies
les montants correspondant aux d6penses identifiables vis6es aux articles 7 et 8
ci-dessous, et proc6dera tous les trimestres au versement du montant voulu au compte
d6sign6 par 'Organisation des Nations Unies. (Ce versement sera fait en monnaie libre-
ment convertible.) Avant la nomination d'un expert associ6 ou la prolongation de son
contrat, un devis estimatif des d~penses sera envoy6 A la Partie n6erlandaise, pour in-
formation. Il ne sera proc6d6 A aucune nomination dont le coit estimatif ne serait pas
couvert par le montant vers6 par la Partie n6erlandaise. Tout versement ou pr&ve-
ment sur le compte effectu6 en monnaie autre que le dollar des Etats-Unis sera converti
sur la base du taux de change de l'Organisation des Nations Unies en vigueur A la date
de l'op6ration. Si les versements effectu6s tous les ans par la Partie n6erlandaise sont
sup6rieurs au montant total des d6penses effectu6es par l'Organisation des Nations
Unies pendant une ann6e, le solde non engag6 sera report6 sur l'ann6e suivante. Les
frais de voyage d'un expert associ6 peuvent etre engag6s et imputds sur le montant
d6pos6 par la Partie n6erlandaise, mme si le coot estimatif des services de l'expert
associd consider6 s'en trouve d6pass6, A condition que ces frais n'entrainent pas de
d6passement du cofot estimatif total pr6vu dans le pr6sent Accord pour l'ensemble des
experts associ6s.

Article 7. L'Organisation des Nations Unies financera, par pr6l vement sur le
compte visd l'article 6, toutes les d6penses li6es A la nomination des experts associ6s
fournis par la Partie n6erlandaise, A savoir:
a) Traitements et indemnit6s;
b) Frais de transport A destination et en provenance du lieu d'affectation et frais et

indemnit6s connexes;
c) Frais de voyage dans le pays ou dans la r6gion d'affectation, approuv6s par la

Partie n6erlandaise;
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d) Frais de voyage h destination et en provenance du lieu d'affectation des personnes
A charge et frais et indemnit6s connexes;

e) Assurance maladie, d6c~s et invalidit6 des experts associ6s et contribution de
'employeur A la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies;

f) Une indemnit6 de 1 p. 100 du salaire annuel net des experts associds, au titre des
indemnisations auxquelles ces derniers pourraient pr~tendre en vertu des disposi-
tions de l'Appendice D du R~glement du personnel des Nations Unies;

g) Autres d6penses engag~es conform6ment aux Statut et R~glement du personnel,
aux conditions d'emploi des experts associds ou aux conventions conclues entre
l'Organisation des Nations Unies et la Partie nerlandaise;

h) 12 p. 100 - ou toute autre proportion a convenir - du total des d6penses iden-
tifiables, au titre des frais de gestion des comptes en d6p6t des experts associ6s
des Nations Unies.

Article 8. L'Organisation des Nations Unies informera la Partie n6erlandaise
du montant des versements auxquels tel expert associ6 aurait droit en vertu du Statut
ou du R~glement du personnel des Nations Unies ou d'une d6cision du Tribunal ad-
ministratif des Nations Unies, et la Partie nderlandaise versera le montant considr au
compte. Il ne sera pas tenu compte de ce montant dans le calcul des frais de gestion
visds it 'alin6a h de 'article 7.

Article 9. D~s que les comptes auront t6 v~rifi6s, et au plus tard le 31 mai de
chaque ann6e, 'Organisation des Nations Unies pr6sentera A la Partie n6erlandaise un
6tat de la situation financi~re du compte au 31 d6cembre de l'ann6e pr6c6dente, ventil
par expert associ6 et par objet de d6penses.

Article 10. Les fonctionnaires responsables de 'Organisation des Nations Unies
et de la Partie n6erlandaise proc6deront p6riodiquement, et au moins une fois par an, A
un examen du r~sultat de leurs actions en ce qui concerne les services fournis par les
experts associ6s et se consulteront sur d'dventuelles am61iorations. L'efficacit6 du Pro-
gramme sera 6valu6e au regard des objectifs convenus et, notamment, de la proportion
d'experts associ6s employ~s par la suite de plein titre dans le cadre d'activit6s de
coop6ration bilat6rale ou multilat6rale en faveur du d6veloppement.

Article 11. Le pr6sent Accord r6vis6 entrera en vigueur i la date de sa signature
et restera valide jusqu'A sa d6nonciation par la Partie n6erlandaise ou 'Organisation
des Nations Unies, avec trois mois de pr6avis. Apr~s son expiration, il ne sera proc6d A
aucune nomination d'expert associ6, mais les droits reconnus aux experts associds dans
leur lettre de nomination seront sauvegard6s. Les obligations de 'Organisation des Na-
tions Unies et de la Partie n6erlandaise continueront de courir A l'6gard de toute affecta-
tion en cours. Apr~s liquidation des comptes, l'Organisation des Nations Unies rem-
boursera tout solde inutilis6 A la Partie n6erlandaise, laquelle r6glera toute cr6ance n6e
aux termes des articles 6, 7 et 8 ci-dessus.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies et du
Ministre de la coop6ration pour le d6veloppement des Pays-Bas ont sign6 le present
Accord r6vis6 ce 19 fdvrier 1980.

Pour I'Organisation des Nations Unies

[Signe]

MARGARET J. ANSTEE

Pour le Ministate de la coop6ration
pour le d6veloppement des Pays-Bas

[Signil

PIETER A. VAN BUUREN
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU DAHOMEY RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R(pu-
blique du Dahomey,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la R~pu-
blique du Dahomey et le Royaume de Belgique et de poursuivre, dans la plus large
mesure possible, la cooperation internationale dans ce domaine,

D~sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative A l'Aviation Civile Internationale sign~e i Chicago le 7 d6cembre
19442,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. GtNtRALITtS

Article 1. Les Parties Contractantes s'accordent rune A l'autre les droits sp6-
cifids au present Accord en vue de l'tablissement des relations a~riennes civiles inter-
nationales 6num6r~es A l'annexe ci-jointe.

Article 2. Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:
10) Le mot <<territoire s'entend tel qu'il est d6fini A l'article 2 de la Convention

relative A l'Aviation Civile Internationale.
20) L'expression <<Autorit6 A6ronautique>>signifie:

- En ce qui concerne la R6publique du Dahomey, le Ministre charg6 des Transports
A~riens,

- En ce qui concerne le Royaume de Belgique, le Ministre charg6 de l'Administra-
tion de l'A6ronautique.

30) L'expression <entreprise d6sign6e signifie l'entreprise de transports
a~riens que les Autorit~s A6ronautiques d'une Partie Contractante auront nomm6-
ment d6signde comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter les droits de
trafic pr6vus au present Accord et qui aura 6 agr66e par 'autre Partie Contractante
conform6ment aux dispositions des articles 10, 11 et 13 ci-apr~s.

Article 3. 10) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'entreprise de
transports adriens d6sign6e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr6e sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, exondr6s de tous droits de douane, frais d'inspection
et d'autres droits ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvision-
nements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur reexportation.

20) Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits ou taxes A l'exception des
redevances ou taxes repr6sentatives des services rendus :

I Appliqu I titre provisoire A compter du 15 fevrier 1971, date de la signature, et entre en vigueur i titre definitif le
24 janvier 1972, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform&es de l'accom-
plissement des procedures constitutionnelles, conformement au paragraphe 2 de l'article 19.

2 Nations Unies, Recuei/des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fixdes par les Autorit~s de ladite Partie Contrac-
tante et embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de l'autre
Partie Contractante;

b) Les pices de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la reparation des adronefs employ~s A la navigation in-
ternationale de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e de 'autre Partie
Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destinds A 'avitaillement des a~ronefs exploit~s en
trafic international par 'entreprise de transports a~riens d~sign~e de I'autre Par-
tie Contractante meme lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis~s sur
la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur
lequel ils ont &6 embarqu~s.
30) Les quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvision-

nements se trouvant A bord des a~ronefs d'une Partie Contractante, ne pourront atre
dcharg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des
autorit~s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre places sous la
surveillance desdites autorit~s jusqu'% ce qu'ils soient r~export~s ou qu'ils aient fait
l'objet d'une declaration de douane.

Article 4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou validds par l'une des Parties Contractantes, et non p~rim~s, seront recon-
nus valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes a~ri-
ennes spcifi~es A l'annexe ci-jointe.Chaque Partie Contractante se reserve cependant
le droit de ne pas reconnaltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s a ses propres ressortissants par
l'autre Partie Contractante.

Article 5. 10) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifsA
'entr~e et A la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s A la navigation interna-

tionale, ou relatifs A 'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs durant leur
presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
de l'autre Partie Contractante.

20) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'intermddiaire d'un tiers agis-
sant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant, sur le territoire
de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages
et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, aux formalit~s de cong6, A
l'immigration, aux douanes et aux mesures d~coulant des r~glements sanitaires.

Article 6. 10) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander
une consultation entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr~tation, l'application ou les modifications du present Accord.

20) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante (60) jours A
compter du jour de reception de la demande.

30) Les modifications qu'il aurait &6 dcid d'apporter A cet Accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 7. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A
'autre Partie Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notifi-

Vol. 1158. 1-18293



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

cation sera communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de I'Aviation Civile Inter-
nationale. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par I'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e
d'un commun accord avant la fin de cette pdriode. Au cas ofi la Partie Contractante
qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, ladite notification
serait tenue pour reque quinze (15) jours apr~s sa reception au sifge de l'Organisation
de I'Aviation Civile Internationale.

Article 8. 10) Au cas ofi un diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A 'applica-
tion du pr6sent Accord n'aurait pu etre rdgl6 conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 6, soit entre les Autoritds Aeronautiques, soit entre les Gouvernements des Par-
ties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes A un
Tribunal arbitral.

20) Ce Tribunal sera composd de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la designation
d'un ressortissant d'un Etat tiers comme Pr6sident.

Si dans un d6lai de deux mois A dater du jour oiI l'un des deux Gouvernements a
propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas dt6 d~sign6s, ou si,
dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d6signa-
tion d'un Pr6sident, chaque Partie Contractante pourra demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc6der aux
d6signations n6cessaires.

30) Le Tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas A r~gler le diff6rend A
l'amiable, A la majoritd des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il s'6tablit lui-m~me ses principes de procddure et
determine son sifge.

40) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront atre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'a la decision ar-
bitrale, cette dernire 6tant dans tous les cas considdr~e comme d6finitive.

50) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des ar-
bitres, rautre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord6s en
vertu du present Accord A la Partie Contractante en d~faut.

60) Chaque Partie Contractante supportera la r6mundration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la rdmun6ration du Pr6sident d~sign6.

TITRE II. SERVICES AGREES

Article 9. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey accorde au Gou-
vernement du Royaume de Belgique et, r6ciproquement, le Gouvernement du
Royaume de Belgique accorde au Gouvernenent de la R6publique du Dahomey le
droit de faire exploiter par l'entreprise adrienne d6sign6e par chacun d'eux les services
a~riens spdcifi~s au tableau de routes figurant A l'annexe du present Accord. Lesdits
services seront dordnavant d6sign6s par 'expression «services agrdds .

Article 10. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie Contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation
des services agr66s sur les routes indiqu6es.

Ds r6ception de cette d6signation, 'autre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ou de celles de l'article 11
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du present Accord, accorder sans d~lai, A 1'entreprise de transports adriens d~sign~e,
les autorisations d'exploitation appropri~es.

Les Autorit6s Aronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exiger
que l'entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre Partie Contractante fasse la
preuve qu'elle est A meme de satisfaire aux conditions prescrites, dans le domaine de
l'exploitation des services a6riens internationaux, par les lois et rlglements normale-
ment et raisonnablement appliqu6s par lesdites Autorit~s, conform6ment aux
dispositions de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale.

Article 11. 10) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder
les autorisations d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de l'article 10 lorsque ladite
Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
d6sign6 'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

20) Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre 'exercice, par l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par 'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s A l'article 9 du pr6sent
Accord lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le

effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6sign6
l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou que

b) Cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) Cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le pr6sent
Accord.
30) A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit ncessaire pour 6viter de

nouvelles infractions auxdits lois et rlglements, un tel droit ne pourra etre exerc6
qu'apr~s consultation, pr6vue A 'article 6, avec 'autre Partie Contractante. En cas
d'6chec de cette consultation, il sera recouru A l'arbitrage, conform~ment A l'article 8.

Article 12. L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la R6pu-
blique du Dahomey, conformdment au pr6sent Accord, b~n6ficiera en territoire belge
du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du cour-
rier et des marchandises aux escales et sur les routes dahomdennes 6num~r6es A 'an-
nexe ci-jointe.

L'entreprise aerienne d6sign6e par le Gouvernement du Royaume de Belgique,
conformment au pr6sent Accord, bdn~ficiera, en territoire dahomden, du droit de
d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises aux escales et sur les routes belges 6num~r6es A l'annexe ci-jointe.

Article 13. En application des articles 77 et 79 de la Convention relative A
'Aviation Civile Internationale visant la crdation par deux ou plusieurs Etats d'orga-
nisations d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux d'exploitation :

Le Gouvernement du Royaume de Belgique accepte que le Gouvernement de la
R6publique du Dahomey, conform6ment aux articles 4 et 2 et aux pieces annexes du
Trait6 relatif aux Transports Ariens en Afrique sign6 par le Dahomey Yaound6 le
28 mars 1961, se reserve le droit de d6signer la Socitd Air Afrique comme instrument
choisi par la R6publique du Dahomey pour l'exploitation des services agr66s.
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Article 14. 10) L'exploitation des services agr6s entre le territoire daho-
m6en et le territoire beige ou vice versa, services exploit6s sur les routes figurant au
tableau annex6 au pr6sent Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fonda-
mental et primordial.

20) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le prin-
cipe de l'galit6 et de la r~ciprocit6 dans tous les domaines relatifs A 1'exercice des
droits r6sultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes seront assur6es d'un
traitement juste et 6quitable, devront b6n6ficier de possibilit6s et de droits 6gaux et
respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 A offrir pour l'exploitation
des services agr 6s.

30) Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs in-
tdrts mutuels afin de ne pas affecter indiment leurs services respectifs.

Article 15. 10) Sur chacune des routes figurant A I'annexe du pr6sent Ac-
cord, les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, A un
coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins
normaux et raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien international en provenance
ou A destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d6sign6 1'entreprise
exploitant lesdits services.

20) L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes pourra satisfaire,
dans la limite de la capacit6 globale pr~vue au 1er alin6a du pr6sent article, aux be-
soins du trafic entre les territoires des Etats tiers situ~s sur les routes convenues et le
territoire de 'autre Partie Contractante, compte tenu des services locaux et
r6gionaux.

30) Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
memes routes, les entreprises a~riennes d6sign6es devront d6cider entre elles de
mesures appropri6es pour satisfaire A cette augmentation temporaire du trafic. Elles
en rendront compte imm6diatement aux Autoritds Mronautiques de leur pays
respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

40) Au cas oii 1'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes ne
d~sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6 de la
capacit6 de transport qu'elle a le droit d'offrir en vertu du pr6sent Accord, elle
transf6rera A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, pour un temps
d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport en cause.

L'entreprise d6sign6e qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra les
reprendre au terme de ladite p~riode qui ne sera pas inf6rieure A six (6) mois.

Article 16. 10) Les entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux Auto-
rit6s Aronautiques des deux Parties Contractantes, trente (30) jours au plus tard
avant le d6but de 'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les types
d'avions utilis~s et les horaires envisag6s. La m~me r~gle s'appliquera aux change-
ments ult6rieurs.

20) Les Autoritds Mronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit6s Aronautiques de l'autre Partie Contractante toutes donn6es
statistiques rdgulires ou autres de 1'entreprise d6sign6e pouvant etre 6quitablement
exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entreprise d~sign~e de la
premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront toutes les donn6es
n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et la destination du trafic.
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Elles n'exc~deront pas ce qui est couramment requis par le Conseil de l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale.

Article 17. Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter
chaque fois que besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 18. 10) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agr6ds des-
servant les routes dahom6ennes et belges figurant au pr6sent Accord sera faite, dans
la mesure du possible, par accord entre les entreprises d6sign6es.

Ces entreprises proc6deront par entente directe, apr~s consultation s'il y a lieu
des entreprises de transports a~riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des
m~mes parcours.

20) Les tarifs ainsi fix6s devront atre soumis A l'approbation des Autorit6s
Adronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la
date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce ddlai pouvant &re r6duit dans les cas sp&
ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit~s.

30) Si les entreprises de transports a~riens d6sign6es ne parvenaient pas A
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 ci-
dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le
tarif qui lui a 6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 20 pr6c6dent,
les Autorit6s Aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir
A un rlglement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage prdvu A l'article 8 du pr6sent
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6td rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de 'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. 10) Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur A la
date du jour de sa signature.

20) Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du pr6sent Ac-
cord qui prendra effet d6finitivement A la date de la dernire notification.

Article 20. Le pr6sent Accord et son annexe seront communiqu6s A l'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale pour y etre enregistr~s.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 15 f6vrier 1971, en deux exemplaires, en langue frangaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique du Dahomey:

[Sign6 - Signed]' [Signd - Signed]2

I Signe par P. Harmel - Signed by P. Harmel.
2 Signd par L. C. Fabourny - Signed by L. C. Faboumy.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Route dahomienne
2. Route beige
Bruxelles - points en Europe except6 en France - points en Afrique du Nord -

Niamey - Abidjan - points sur la c6te occidentale africaine - Cotonou - points
au-delA en Afrique et vice versa.

3. L'entreprise ddsign6e par chacune des Parties Contractantes peut omettre de faire
escale en un ou plusieurs des points spdcifids sur tout ou partie des vols ou en assurer la desserte
dans un ordre different.

4. Chacune des entreprises d~sign6es peut exploiter les services agr6ds A raison de deux
services hebdomadaires dans chaque sens.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Dahomey,

Desiring to promote the development of air services between the Republic of
Dahomey and the Kingdom of Belgium and to further as much as possible interna-
tional co-operation in this field, and

Desiring to apply to such services the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Agree as follows:

PART I. GENERAL

Article 1. The Contracting Parties grant to each other the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing the international civil air services
enumerated in the annex hereto.

Article 2. For the purposes of this Agreement and its annex:
(1) The word "territory" is construed in accordance with its definition in arti-

cle 2 of the Convention on International Civil Aviation.
(2) The term "aeronautical authority" means:

- In the case of the Republic of Dahomey, the Minister of Air Transport,
- In the case of the Kingdom of Belgium, the Minister of Aviation Administration.

(3) The term "designated airline" means the airline which the aeronautical
authorities of a Contracting Party have expressly specified to be the instrument
chosen by them to operate the traffic rights for which this Agreement provides and
which has been approved by the other Contracting Party in accordance with the pro-
visions of articles 10, 11 and 13 below.

Article 3. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airline of a Contracting Party, together with their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar duties and charges
on entry into the territory of the other Contracting Party, provided that such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft until such time as they are re-
exported.

(2) The following shall also be exempt from the said duties and charges, with
the exception of charges for services performed:

I Applied provisionally from 15 February 1971, the date of signature, and came into force definitively on 24 January
1972, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of
the constitutional procedures, in accordance with article 19 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 

2 17
, and vol. 1008,

p. 213.
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(a) Aircraft stores of whatever origin acquired in the territory of one Contracting
Party, within the limits laid down by the authorities of the said Contracting Party,
and taken on board aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international services by the designated air-
line of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these sup-
plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.
(3) The regular airborne equipment, together with the materials and supplies

on board the aircraft of a Contracting Party, may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the consent of the customs authorities of that ter-
ritory. In this case, they may be placed under the supervision of the said authorities
until such time as they are re-exported or are entered on a customs declaration.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party shall, if unexpired, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating on the air
routes specified in the annex hereto. However, each Contracting Party reserves the
right to refuse to recognize as valid for the purpose of flight over its own territory cer-
tificates of competency and licences issued to its own nationals by the other Contract-
ing Party.

Article 5. (1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party.

(2) Passengers, crew and shippers of cargo shall be bound to comply either in
person or through a third party acting on their behalf, with the laws and regulations
governing admission to, stay in and departure from the territory of each Contracting
Party of passengers, crew and cargo, such as those relating to entry, departure for-
malities, immigration, customs and procedures deriving from health regulations.

Article 6. (1) Either Contracting Party may at any time request a consulta-
tion between the competent authorities of both Contracting Parties concerning the
interpretation, application or modification of this Agreement.

(2) Such consultation shall begin not later than sixty (60) days after the receipt
of the request.

(3) If it is decided to make any amendments to this Agreement, they shall come
into force following their confirmation by an exchange of diplomatic notes.

Article 7. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
termination shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before
the end of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
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Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days
after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 8. (1) If a dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement cannot be settled in accordance with the provisions of article 6 either by
the aeronautical authorities or by the Governments of the Contracting Parties, it
shall be referred, at the request of one of the Contracting Parties, to an arbitral
tribunal.

(2) The tribunal shall be composed of three members. Each of the two Govern-
ments shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall agree on the appoint-
ment of a national of a third State as President. If, within a period of two months
from the day on which either Government proposed the settlement of the dispute by
arbitration, the two arbitrators have not been appointed, or if, in the course of the
following month the arbitrators have not reached agreement on the appointment of a
President, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall render
its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it shall
draw up its own rules of procedure and choose its own meeting place.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
that may be adopted during the proceedings and with the arbitral award, which shall
be deemed final in all cases.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the decisions
of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default.

(6) Each Contracting Party will be responsible for the remuneration of its ar-
bitrator and one half of the remuneration of the President appointed.

PART II. AGREED SERVICES

Article 9. The Government of the Republic of Dahomey grants to the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium and, reciprocally, the Government of the Kingdom
of Belgium grants to the Government of the Republic of Dahomey the right to have
the air services specified in the route schedule in the annex to this Agreement
operated by the airline designated by each one of them. These services are hereafter
referred to as "agreed services".

Article 10. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph 3 of this article or those of article 11 of this Agreement,
without delay grant the appropriate operating permits to the designated airline.

The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by the said authorities, in con-
formity with the provisions of the Convention on International Civil Aviation.
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Article 11. (1) Each Contracting Party shall have the right not to grant the
operating permits referred to in article 10, paragraph 2, if the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such Con-
tracting Party.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit
or to suspend the exercise, by the airline designated by the other Contracting Party,
of the rights specified in article 9 of this Agreement if:
(a) It is not satisfied that substantial ownernship and effective control of that airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals, of
such Contracting Party, or

(b) The airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting these rights, or

(c) The airline does not operate in accordance with the conditions prescribed by this
Agreement.
(3) Unless revocation or suspension is necessary in order to prevent further in-

fringements of the said laws and regulations, such a right may be exercised only after
consultation with the other Contracting Party, as provided for in article 6. If consul-
tation is of no avail, recourse shall be had to arbitration, in accordance with article 8.

Article 12. The airline designated by the Government of the Republic of
Dahomey in accordance with this Agreement shall have the right in Belgian territory
to put down and take up international traffic in passengers, mail and cargo at the
stopping points and on the Dahomean routes enumerated in the annex hereto.

The airline designated by the Government of the Kingdom of Belgium in accord-
ance with this Agreement shall have the right in Dahomean territory to put down and
take up international traffic in passengers, mail and cargo at the stopping points and
on the Belgian routes enumerated in the annex hereto.

Article 13. Pursuant to articles 77 and 79 of the Convention on International
Civil Aviation concerning the creation by two or more States of joint operating
organizations or international operating agencies:

The Government of the Kingdom of Belgium accepts that the Government of
the Republic of Dahomey, in accordance with articles 4 and 2 and the appendices of
the Treaty on Air Transport in Africa signed by Dahomey at Yaound& on 28 March
1961, reserves the right to designate the company Air Afrique as the instrument
chosen by the Republic of Dahomey for the operation of the agreed services.

Article 14. (1) The operation of the agreed services between Dahomean ter-
ritory and Belgian territory or vice versa (i.e., services operated on the routes
specified in the schedule annexed to this Agreement) constitute a fundamental and
primordial right for both countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principles of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of the rights deriving from this
Agreement.

The designated airlines of the two Contracting Parties shall be accorded fair and
equitable treatment, shall enjoy equal rights and opportunities and shall respect the
principle of an equal division of their capacity to operate the agreed services.
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(3) On routes common to both, they shall take their mutual interests into con-
sideration so as not to affect their respective services unduly.

Article 15. (1) On each of the routes specified in the annex to this Agree-
ment, the agreed services shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline operating the said
services.

(2) Within the limits of the overall capacity referred to in paragraph I of this
article, the airline designated by one of the Contracting Parties may satisfy traffic re-
quirements between the territories of third States situated on the agreed routes and
the territory of the other Contracting Party, taking into account local and regional
services.

(3) In order to respond to requirements created by unforeseen or temporary
traffic on these routes, the designated airlines shall agree on appropriate measures to
deal with such temporary increase in traffic. They shall immediately report these
measures to the aeronautical authorities of their respective countries, which may
consult each other if they consider it beneficial.

(4) Should the airline designated by either Contracting Party not wish to
utilize, on one or more routes, part or all of the capacity it has the right to provide by
virtue of this Agreement, it shall transfer to the designated airline of the other Con-
tracting Party for a specified period the whole or part of that capacity.

The designated airline which has transferred all or part of its rights may recover
them at the end of the said period, which shall not be less than six (6) months.

Article 16. (1) At least thirty (30) days before the agreed services are in-
troduced, the designated airlines shall advise the aeronautical authorities of both
Contracting Parties of the kind of transport to be provided, the types of aircraft to be
used aid the expected timetables. The same rule shall apply to subsequent changes.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such regular
or other statistical data on the designated airline as may reasonably be required for
the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of the first
Contracting Party. These statistics shall include all the data necessary to determine
the volume, origin and destination of traffic. They shall not exceed what is normally
required by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 17. The two Contracting Parties agree to consult each other whenever
necessary with a view to co-ordinating their respective air services.

Article 18. (1) The tariffs to be charged on the agreed services serving the
routes referred to in this Agreement shall be established, whenever possible, by
agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement, after consultation, if
necessary, with the airlines of third countries operating over all or part of the same
routes.

(2) The tariffs so determined shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of each Contracting Party at least thirty (30) days before the
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proposed date of their introduction; this period may be reduced in special cases, sub-
ject to the consent of the said authorities.

(3) If the designated airlines fail to agree on a tariff in accordance with para-
graph 1 above, or if either of the Contracting Parties makes known its dissatisfaction
with the tariff submitted to it in accordance with paragraph 2 above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to arrive at a satisfactory
settlement.

In the last resort, recourse shall be had to the arbitration procedure provided for
in article 8 of this Agreement.

Pending the arbitral decision, the Contracting Party which has made known its
dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party to maintain
the tariffs previously in force.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 19. (1) This Agreement shall be applied provisionally from the date
of signature.

(2) Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the con-
stitutional procedures required to give effect to this Agreement, which shall enter into
force definitively on the date of the latter notification.

Article 20. This Agreement and its annex shall be communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organization for registration.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Brussels this 15th day of February 1971, in two copies, in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Dahomey:

[P. HARMEL] [L. C. FABOUMY]

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. Dahomean route
2. Belgian route
Brussels-points in Europe except in France-points in North Africa-Niamey-Abidjan -

points on the West African coast - Cotonou - points beyond in Africa, and vice versa.
3. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit call-

ing at one or more of the points specified or serve them in a different order.
4. Each of the designated airlines may operate the agreed services twice weekly in each

direction.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique socialiste de Roumanie,

Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Tenant compte de l'dvolution favorable des relations 6conomiques entre leurs
pays,

D~sireux d'apporter une nouvelle contribution au d~veloppement et A la diver-
sification, sur des bases durables et mutuellement avantageuses, de leurs relations
dconomiques,

Attachant une importance particulire A l'application de l'Acte final de la Conf&
rence pour la s~curit6 et la cooperation en Europe2, concernant la cooperation 6cono-
mique, industrielle et technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. PERSONNEs VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
des Etats contractants ou de chacun des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6Ts vists
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

perqus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions ad-
ministratives territoriales et de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont consid~r~s comme impfts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires pay~s par les entre-
prises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
1 En ce qui concerne la Belgique :

a) L'imp6t des personnes physiques;
b) L'imp6t des soci~t~s;
c) L'imp6t des personnes morales;
d) L'imp6t des non-residents;

Entree en vigueur le 3 octobre 1978, soit le quinzi~me jour suivant celui de l'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Bruxelles le 18 septembre 1978, conformement au paragraphe 2 de I'article 30.

2 La Documentation frangaise, Notes et 4tudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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y compris les pr~comptes, les d~cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et
pr6comptes ainsi que la taxe communale additionnelle A l'impbt des personnes
physiques
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t beige ).

2' En ce qui concerne la Roumanie :
a) L'imp6t sur les traitements, salaires et autres r6mun6rations;
b) L'imp6t sur les revenus d'activit6s litt~raires, artistiques ou scientifiques;
c) L'imp6t sur les revenus tir6s de la collaboration a des publications;
d) L'imp6t sur les revenus recueillis en Roumanie par des personnes physiques

ou des personnes morales non r6sidentes;
e) L'imp~t sur les b6n6fices des soci6t6s mixtes constitutes avec la participation

d'organisations 6conomiques roumaines et d'associ~s 6trangers;
J) L'imp6t sur les revenus d'activit6s lucratives, de professions lib6rales et ceux

des entreprises autres que les entreprises d'Etat;
g) L'imp6t sur les revenus de la location d'immeubles et de terrains;
h) L'imp6t sur les revenus r6alis6s par des activit6s agricoles
(ci-apr~s d~nomm6s ol'impt roumain>).
4. La Convention s'appliquera aussi aux impbts futurs de nature identique ou

analogue qui seraient entr6s en vigueur apr~s la date de signature de la pr6sente
Convention et qui s'ajouteraient aux impbts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront les modifications
apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff~rente :

1P a) Le terme <Belgique>, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le
territoire du Royaume de Belgique, ainsi que les zones situ6es hors des eaux ter-
ritoriales de la Belgique sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international et
selon sa lgislation, la Belgique peut exercer des droits A l'gard du sol et du sous-sol
de la mer et de leurs ressources naturelles;

b) Le terme «Roumanie>, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le ter-
ritoire de la R6publique Socialiste de Roumanie, ainsi que les zones situ6es hors des
eaux territoriales de la Roumanie sur lesquelles, en conformit6 avec le droit interna-
tional et selon sa 16gislation, la Roumanie peut exercer des droits A l'6gard du sol et du
sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles;

20 Les expressions ol'un des Etats contractants et ol'autre Etat contractant>
d~signent, suivant le contexte, la Belgique ou la Roumanie;

30 Le terme <personne>>comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

40 Le terme o socit& d6signe toute personne morale - y compris une soci6t6
mixte constitu6e conform6ment A la legislation roumaine - ou toute entit6 qui est
consid&6re comme une personne morale aux fins d'imposition;

50 Les expressions < entreprise de l'un des Etats contractants> et o entreprise de
'autre Etat contractant)> d~signent respectivement une entreprise exploit6e par un
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resident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit~e par un resident de
l'autre Etat contractant;

6' Le terme onatioriaux>> dsigne:
a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de l'un des Etats

contractants;
b) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es

conform~ment A la legislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;
70 On entend par «trafic international> tout transport effectu6 par un navire,

un a6ronef ou un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise dont le
sifge de la direction effective est situ6 dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le
navire, l'a6ronef ou le vdhicule ferroviaire ou routier n'est exploitd qu'entre des
points situ6s dans l'autre Etat contractant;

80 L'expression <<autorit6 comp6tente> d6signe:
a) En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant

autoris6;
b) En ce qui concerne la Roumanie, le Ministre des Finances ou son repr6sentant

autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par l'un des Etats contractants, toute

expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gisla-
tion dudit Etat r6gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention, A moins que le
contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression or6sident de l'un des Etats
contractants>> d6signe toute personne dont le revenu ou la fortune est assujetti A l'im-
p6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son sifge de direction
ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression n'inclut pas
les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles tirent
de sources situdes dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles poss~dent dans cet Etat.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid~r6e comme r6sidente de chacun des Etats contractants, sa situation est r6glde
de la mani~re suivante :
10 Cette personne est consid~r6e comme r6sidente de l'Etat contractant oil elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r~e
comme r6sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et
dconomiques sont les plut 6troits (centre des int6rts vitaux);

20 Si l'Etat contractant o/i cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut
pas 8tre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid~r6e comme r6sidente de l'Etat
contractant oil elle s6journe de faqon habituelle;

30 Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant dont elle poss~de la na-
tionalit6;

40 Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est considdr~e comme r~sidente de chacun des Etats contractants,
elle est r~putde rdsidente de l'Etat contractant oii se trouve son sifge de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o tablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires oii l'entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivit6.

2. L'expression <tablissement stable>> comprend notamment
1 Un sifge de direction;
20 Une succursale;
30 Un bureau;
40 Une usine;
50 Un atelier;

60 Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
70 Un chantier de construction ou de montage dont la duroe d~passe douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a dtablissement stable si :
10 I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
20 Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposies aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
30 Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
40 Des marchandises appartenant A rentreprise et expos6es A une foire commerciale

ou une exposition sont vendues par l'entreprise & l'issue de cette foire ou exposi-
tion;

50 Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

60 Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre prdparatoire ou auxiliaire.
4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant, vis6

au paragraphe 5 - qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant est consid~rde comme constituant un dtablisse-
ment stable de rentreprise dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom
de rentreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit~e A Fachat de
marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise - y compris une compagnie d'as-
surance - de Pun des Etats contractants a un dtablissement stable dans l'autre Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gdndral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut in-
d6pendant, h condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit6.

6. Le fait qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr~le ou est
contr~lde par une soci6ti r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit& (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-m~me, A faire de rune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des ex-
ploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oi ces
biens sont situ6s.

2. L'expression obiens immobiliers>> est d~finie conform~ment au droit de
l'Etat contractant oi les biens consid6rds sont situ6s. L'expression englobe en tous
cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti&es, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit concernant la propri6t6 fon-
ci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources
et autres richesses du sol; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid&r6s
comme biens immobiliers.

3. La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de l'ex-
ploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'en-
treprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont im-
posables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, il
est impute, dans chaque Etat contractant, h cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il
aurait pu r~aliser s'il avait constitud une entreprise distincte et s~par~e exergant des
activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agis-
sant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissment stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de determiner les b~n~fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une rdpartition des b~n~fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'emp~che cet Etat contractant de determiner les bdndfices imposables selon la r~par-
tition en usage; la mthode de repartition adopt~e doit cependant tre telle que le
r~sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le prdsent article.

5. Aucun bdn~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
dtablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.
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6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les b~n6fices A imputer A l'dtablisse-
ment stable sont calculus chaque annde selon la meme m~thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenus trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de le pr~sente Convention, les dispositions du present ar-
ticle ne font pas obstacle A l'application des dispositions de ces autres articles pour la
taxation de ces 616ments de revenu.

Article 8. ENTREPRISES DE TRANSPORT

1. Les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant ofl le siege de la direc-
tion effective de 'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce sifge est r~put6 situd dans l'Etat contractant oil se trouve le
port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans 'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de v6hi-
cules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le
sifge de la direction effective de 'entreprise est situ6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux bdn6fices pro-
venant de la participation A un groupe, A une exploitation en commun ou a un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
1 Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de I'autre
Etat contractant, ou que

2' Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au financement d'une entreprise de 'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans 'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, lies par des conditions accept6es ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'atre
en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n~fices de cette entre-
prise et imposds en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant dont
la soci6t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la 16gislation de cet Etat, mais
si la personne qui pergoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

Les dispositions du prdsent paragraphe ne limitent pas l'imposition de la soci6t6
sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Le terme <<dividendes)) employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n~ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au meme r6gime que les revenus d'actions par la
16gislation fiscale de 'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.

Ce terme d6signe dgalement :
a) Les revenus - meme attribu6s sous la forme d'int6rets - imposables au titre de

revenus de capitaux investis par les associ~s dans les soci~t~s autres que les
soci~tds par actions, rdsidentes de la Belgique;

b) Les bdn6fices distribu6s A leurs associ6s par des soci6t6s mixtes constitu6es
conform6ment A la 16gislation roumaine.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le

b6n6ficiaire des dividendes, rdsident de Fun des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui
y est situd, soit une profession libdrale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et
lorsque la participation g~n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dividendes sont imposables dans cet autre Etat conform6ment A sa 1dgisla-
tion.

5. Lorsqu'une socift6 r~sidente de l'un des Etats contractants tire des b~n~fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun im-
p6t sur les dividendes pay~s par la socidt6 a des residents du premier Etat sauf dans la
mesure o/i la participation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou a une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des bdn~fices non distribu6s, sur les b~n6fices non
distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int6rets provenant de Fun des Etats contractants et pay6s A un r6sident
de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts peuvent Ztre imposes dans l'Etat contractant d'ofi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les in-
t&6rts en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 10 0 de leur
montant.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intfrts pay6s en vertu de
prts, non repr6sent6s par des titres au porteur, accord~s ou garantis par l'un des
Etats contractants ou un organisme public de cet Etat ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident.

4. Le terme <<int6r~ts >>employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des
cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres,
ainsi que tous autres produits assimil~s ou trait6s de la meme mani~re que les revenus
de sommes pret~es par la l6gislation fiscale de l'Etat d'oii proviennent les revenus;
cependant, le terme <<int6rts>> ne comprend pas, au sens du present article, les
p6nalisations pour paiement tardif ni les int~rets trait~s comme les dividendes en
vertu de l'article 10, paragraphe 3, alin6a 2, a.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn~ficiaire des intrEts, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ofi proviennent les int~rets, soit une activitd industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que la crdance g~ndratrice des
int~rets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 15 sont, suivant le cas, applicables.

6. Les int~rets sont consid~r~s comme provenant de l'un des Etats contractants
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative territoriale,
une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des in-
tdrts, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contractants, a dans un des Etats
contractants un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~rats a
6 contract6 et qui supporte la charge de ceux-ci, ces int~r~ts sont r~putds provenir de

l'Etat contractant oii l'6tablissement stable est situ6.
7. Si, par suite de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le cr~ancier,

ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6-
dentaire des int6rets reste imposable conform~ment A la 16gislation de chacun des
Etats contractants et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et pay6es A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant
d'ofi elles proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si la personne qui
per~oit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder
10 p. 100 de leur montant brut.

3. Le terme <<redevances>> employ6 dans le pr6sent article ddsigne les r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cindmatographiques et les films ou bandes de t616vision ou de radio-diffusion, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ne constituant pas
un bien immobilier visd A l'article 6 et pour des informations ayant trait A une ex-
perience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les redevances soit une activitd industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession libdrale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 15 sont, suivant les cas, applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant de Fun des Etats contrac-
tants lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative territo-
riale, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non rdsident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
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des Etats contractants un 6tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au
paiement des redevances a dt6 conclu et qui supporte la charge de celles-ci, ces
redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant oi est situ6 l'tablissement
stable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, exc~de le mon-
tant normal dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier en 1'absence de pareilles
relations, les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En ce cas, la partie exc6dentaire des redevances reste imposable conform6ment
A la 16gislation de chacun des Etats contractants et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 13. CoMMIssioNs
1. Les commissions provenant de l'un des Etats contractants et pay6es un

r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces commissions peuvent tre impos~es dans l'Etat contractant

d'ofi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
perqoit les commissions en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 5 p. 100 de leur montant brut.

3. Le terme <commissions)) employ6 dans le pr6sent article d~signe les
r~mun~rations pay6es A toute personne pour les services qu'elle a rendus en qualit6
d'interm6diaire; ce terme ne comprend pas les r6mun6rations pay6es au titre de
revenus d'activit6s ind6pendantes vis6s A l'article 15 ou de revenus de professions
d6pendantes vis6s A l'article 16.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn~ficiaire des commissions, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les commissions soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd,
soit une profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que les com-
missions s'y rattachent effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 15 sont, suivant les cas, applicables.

5. Les commissions sont consid6r6es comme provenant de l'un des Etats
contractants lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision administrative
territoriale, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des commissions, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contractants, a
dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour lequel l'obligation de
payer les commissions a &6 contract6e et qui supporte la charge de celles-ci, ces com-
missions sont r6put6es provenir de l'Etat contractant off est situ6 l'tablissement
stable.

6. Si, pas suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des commis-
sions, compte tenu des services pour lesquels elles sont payees, exc~de le montant
normal dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En ce cas, la partie exc6dentaire des commissions reste imposable conform~ment A la
16gislation de chacun des Etats contractants et compte tenu des autres dispositions de
la pr6sente Convention.
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7. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants qui reqoit des commissions
provenant de l'autre Etat contractant en fait la demande pour une annde d'imposition
ou une ann6e financi~re d6termin6e, l'imp6t pouvant Ztre 6tabli sur ces commissions
dans l'Etat contractant d'ofi elles proviennent est calculd comme si ledit rdsident avait
un 6tablissement stable dans cet Etat et comme si les commissions 6taient imposables
conform6ment A l'article 7, au titre de b~n6fices imputables A cet 6tablissement stable.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d~finis A l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces
biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un
rdsident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant pour l'ex-
ercice d'une profession lib~rale, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation
globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de navires, d'a~ronefs ou de
vdhicules ferroviaires ou routiers exploitds en trafic international, ainsi que de biens
mobiliers affect~s t leur exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oft ces biens sont imposables en vertu de l'article 23, paragraphe 3.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous autres biens, y compris une par-
ticipation - ne faisant pas partie de l'actif d'un 6tablissement stable vis6 au
paragraphe 2, alin~a 1 - dans une soci~t6 par actions, ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le c~dant est un resident.

Article 15. PROFESSIONS LIBERALES

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib~rale ou d'autres activit~s inddpendantes de caractre analogue ne sont im-
posables que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont imposables dans l'autre Etat
contractant dans les cas suivants :
10 Si l'int6ress6 dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base

fixe pour l'exercice de ses activit~e ; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable aux activit~s exerces A l'intervention de ladite base fixe est imposable
dans l'autre Etat contractant;

2' S'il exerce ses activit~s dans l'autre Etat contractant pendant une p~riode ou des
p~riodes - y compris la durde des interruptions normales du travail - exc6-
dant au total 183 jours au cours de l'ann~e civile.
2. L'expression <professions lib~rales> comprend en particulier les activit~s in-

d~pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou p~dagogique, ainsi
que les activit~s inddpendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants
revoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
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l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les
r6mun6rations revues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6munrations qu'un r6si-
dent de Fun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
rautre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si
10 Les r6mun6rations r~tribuent ractivit6 exerc6e dans rautre Etat pendant une

pdriode ou des pdriodes - y compris la dur6e des interruptions normales du
travail - n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile;

20 Elles sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui n'est pas r6si-
dent de l'autre Etat; et

30 La charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou
une base fixe que remployeur a dans 1'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les r6mun6rations au

titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire, d'un a~ronef ou d'un vdhicule fer-
roviaire ou routier exploit6 en trafic international, sont imposables dans rEtat
contractant o6i le siege de la direction effective de l'entreprise est situd.

Article 17. TANTIEMES

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration ou de surveillance ou d'un organe similaire d'une socit6 par actions,
rdsidente de rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r6mun6rations qu'une personne visde au paragraphe 1 regoit de la
socidtd en raison de l'exercice d'une activitd journali~re de direction ou de caractre
technique sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 16.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de thd tre, de cinema, de la radio ou de la tl6vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oai ces activit~s sont exerc6es.

2. Lorsque le revenu d'activit6s exerc6es personnellement, et en cette qualit6,
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste
ou le sportif lui-meme, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16, atre
impos6 dans l'Etat contractant o/i sont exerc6es les activit~s de 'artiste ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus d'activit6s
exerc6es personnellement, et en cette qualitd, par un artiste du spectacle ou un sportif
qui est un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet
Etat, lorsque les activit6s sont exerc6es dans 'autre Etat contractant dans le cadre
d'un programme d'6changes culturels ou sportifs approuvd par les Etats contrac-
tants.

Article 19. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 20, paragraphe 2, les pensions et
autres rdmun6rations similaires versdes A un r6sident de l'un des Etats contractants au
titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Vol. 1158,1-18294



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 159

2. Les rentes ou pensions alimentaires et les autres paiements d'entretien pro-
venant de l'un des Etats contractants et versds A un rdsident de 1'autre Etat contrac-
tant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 20. RtMUNtRATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers6es par l'un des Etats
contractants ou par l'une de ses subdivisions administratives territoriales ou collec-
tivit6s locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le bdndficiaire de la
r6munqration est un r6sident de cet Etat qui
(i) Poss~de la nationalit6 dudit Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident dudit Etat h seules fins de rendre les services.
2. a) Les pensions vers6es par l'un des Etats contractants ou l'une de ses sub-

divisions administratives territoriales ou collectivit6s locales, soit directement soit
par pr61 vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si le b~ndficiaire est un resident de cet Etat et s'il en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions ad-
ministratives territoriales ou collectivitds locales.

Article 21. PROFESSEURS, tTUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du per-
sonnel enseignant, rdsidents de l'un des Etats contractants, qui sdjournent tempo-
rairement dans l'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches
scientifiques, pendant une p~riode n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6 ou
une autre institution d'enseignement officiellement reconnue, ne sont imposables que
dans le premier Etat.

2. La disposition du paragraphe 1 ne s'applique pas aux r6mun6rations reques
pour des travaux de recherches si ces travaux sont entrepris principalement dans l'in-
t6rt particulier d'une ou plusieurs personnes.

3. Une personne physique qui imm~diatement avant son d6part pour l'un des
Etats contractants est un resident de l'autre Etat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans le premier Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas cinq
ans, uniquement en qualit6 d'dtudiant dans une universit6 ou une autre institution
d'enseignement officiellement reconnue de ce premier Etat, est exempt6e d'impbt
dans le premier Etat :
a) Sur toutes les sommes que cette personne reioit de sources situ6es dans l'autre

Etat contractant pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;
b) Sur les r6mun6rations reques en contrepartie de services personnels rendus dans

le premier Etat contractant en vue d'augmenter ses ressources destin6es A faire
fage aux frais susvis6s, A condition que ces r6mun6rations n'exc~dent pas par
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annde civile 100 000 francs belges ou l'quivalent de cette somme en monnaie
roumaine.
4. Une personne physique qui imm6diatement avant son depart pour l'un des

Etats contractants est un rdsident de l'autre Etat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans le premier Etat contractant pendant une p6riode n'exc~dant pas trois
ans, uniquement en qualitd de stagiaire, ce terme couvrant 6galement les personnes
en cours de perfectionnement professionnel, est exemptde d'imp6t dans le premier
Etat :
a) Sur toutes les sommes que cette personne reqoit de 'autre Etat contractant pour

couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;
b) Sur les r6mun6rations reques en contrepartie de services personnels rendus dans

le premier Etat contractant et n'exc~dant pas par ann6e civile 150 000 francs
belges ou rquivalent de cette somme en monnaie roumaine, A condition que ces
services soient connexes ou accessoires aux 6tudes ou A la formation de cette per-
sonne.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 6l6ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'o0i
qu'ils proviennent, dont il n'est pas traitd dans les articles pr6cddents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
du revenu, rdsident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y
est situ~e, et lorsque le droit ou le bien g~n~rateur du revenu s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant les cas, sont
applicables.

Article 23. IMPOSITION DE LA FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis A
l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat contractant oi ces biens sont
situ6s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant oit est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires, les a6ronefs ou les v~hicules ferroviaires et routiers exploit6s en
trafic international, ainsi que les biens mobiliers affects A leur exploitation, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oul le sifge de la direction effective de l'entre-
prise est situ6.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats
contractants - y compris une participation dans une soci~t6 par actions - ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 24. DISPOSITIONS POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :
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1 Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus non vis~s sub 2' et 30 ci-
apr~s et possde des 6lments de fortune qui sont imposables en Roumanie
conform6ment aux dispositions de la Convention, la Belgique exempte de l'im-
p6t ces revenus ou ces 61ments de fortune, mais elle peut, pour calculer le mon-
tant de ses impfts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident, appliquer
le meme taux que si les revenus ou les 6lments de fortune en question n'avaient
pas W exempt6s.

20 En ce qui concerne les dividendes imposables conform6ment A l'article 10,
paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t beige en vertu du 3 ci-apr~s, les int~rets
imposables conform6ment A I'article 11, paragraphe 2 ou 7, et les redevances im-
posables conform6ment A I'article 12, paragraphe 2 ou 6, la quotit6 forfaitaire
d'imp6t 6tranger pr6vue par la l6gislation beige est imput6e, dans les conditions
et au taux pr6vus par cette 16gislation, sur l'imp6t beige affdrent auxdits revenus.

30 Lorsqu'une socit6 rdsidente de la Belgique a la propri~t6 d'actions ou parts d'une
socit6, r6sidente de la Roumanie et soumise dans cet Etat A l'imp6t sur les
b6n6fices des soci~t~s mixtes, les dividendes qui lui sont pay6s par cette derni~re
soci6t6 et qui sont imposables en Roumanie conform6ment A rarticle 10,
paragraphe 2, sont exempt~s de l'imp6t des soci~t6s en Belgique, dans la mesure
oii cette exemption serait accord6e si les deux soci6tds 6taient r6sidentes de la
Belgique.

40 Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une en-
treprise beige dans un 6tablissement stable situ6 en Roumanie ont 6 effective-
ment d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
l'exemption pr~vue sub 1 ne s'applique pas en Belgique aux b~ndfices d'autres
p~riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement dans la mesure oi
ces b~n~fices ont aussi &6 exempt~s d'imp6t en Roumanie en raison de leur com-
pensation avec lesdites pertes.
2. En ce qui concerne la Roumanie, la double imposition est 6vit6e de la

manire suivante :
10 L'imp6t pay6 par un rdsident roumain sur les revenus imposables en Belgique en

application de la prdsente Convention sera d6duit du montant de l'imp6t rou-
main exigible conform6ment la lgislation fiscale roumaine.

20 Les b6n6fices verses par les entreprises d'Etat roumaines au budget de l'Etat sont
consid6r6s comme imp6t roumain.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux de l'un des Etats contractants, qu'ils soient ou non r6sidents
de l'un des Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la
m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats
contractants a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent
la meme activitd.

Cette disposition ne peut tre interpr6t6e comme obligeant l'un des Etats
contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
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sonnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. Sauf en cas d'application des articles 9, 11, paragraphe 7, et 12, para-
graphe 6, les int~rets, redevances et autres frais pay6s par une entreprise de 'un des
Etats contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la
d6termination des bdn6fices imposables de cette entreprise, dans les memes condi-
tions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat.

De mme, les dettes d'une entreprise de l'un des Etats contractants envers un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d~ductibles, pour la d6termination de la for-
tune imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6td
contract~es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle laquelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature
de ce premier Etat.

5. Aucune disposition du present article ne peut etre interpr6t6e comme
empechant la Belgique :
a) D'imposer au taux pr6vu par la 16gislation belge le montant total des b~ndfices

d'un 6tablissement stable belge d'une socidtd rdsidente de la Roumanie ou d'une
association ayant son sifge de direction effective en Roumanie, 6tant entendu que
le taux prdcitd ne peut pas exc~der le taux maximal applicable aux b~ndfices des
socidt6s r6sidentes de la Belgique;

b) De pr~lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participation
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe dont
dispose en Belgique une association r6sidente de la Roumanie ou une association
ayant son sifge de direction effective en Roumanie et qui est imposable comme
une personne morale en Belgique.
6. Le terme oimposition> d~signe dans le present article les imp6ts de toute

nature ou d6nomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un rdsident de l'un des Etats contractants estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par chacun des deux Etats entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut,
sans prejudice des recours pr~vus par la legislation nationale de ces Etats, adresser A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident une demande 6crite et
motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour 8tre recevable, ladite demande doit etre
pr6sent6e dans un ddlai de trois ans As compter de la premiere notification de la mesure
qui entrane une imposition non conforme A la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation lui
paralt fond~e et si elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Etat contractant, en vue d' viter une imposition non conforme A la
Convention.
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3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut don-
ner lieu I'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des
mesures administratives n6cessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et
notamment au sujet des justifications fournir par les r6sidents de chacun des Etats
pour bndficier dans 'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp~ts pr~vues A
cette Convention.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention et celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr6voient est conforme A la Convention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit etre tenu secret et ne peut atre commu-
niqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux personnes ou
autorit~s charg~es de l'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention ou de l'examen des r6clamations et recours y relatifs ainsi
qu'aux autorit~s judiciaires en vue de poursuites p6nales.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant At l'un des Etats contractants l'obligation :
1 De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation ou

A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
20 De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa

propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celle de l'autre Etat contractant;

30 De transmettre des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A. l'ordre public.

Article 28. ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance
aux fins de notifier et de recouvrer en principal, accroissements, additionnels, in-
t6rets, frais et amendes sans caractre p6nal, les imp6ts vis6s A 'article 2.

2. Sur requete de l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contractants,
l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions
l6gales et r~glementaires applicables h la notification et au recouvrement desdits im-
pbts de ce dernier Etat, la notification et le recouvrement des cr6ances fiscales vis6es
au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier Etat. Ces cr6ances ne jouissent
d'aucun privilege dans l'Etat requis et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens
d'ex6cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions l6gales ou r6glementaires de
l'Etat requ~rant.

3. Les requites vis6es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle des
titres ex6cutoires, accompagne, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions ad-
ministratives ou judiciaires pass~es en force de chose jug6e.
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4. En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont susceptibles de recours,
l'autoritd comp6tente de 'un des Etats contractants peut, pour la sauvegarde de ses
droits, demander A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant de prendre les
mesures conservatoires prdvues par la 16gislation de celui-ci; les dispositions des
paragraphes 1 A 3 sont applicables, mutatis mutandis, A ces mesures.

5. L'article 27, paragraphe 1, alinda 2, s'applique galement A tout renseigne-
ment port6 en ex6cution du pr6sent article, A la connaissance de l'autorit6 compdtente
de l'Etat requis.

Article 29. DIVERS

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas l'imposition
d'une soci&t6 rdsidente de la Belgique, conformdment A la 1dgislation beige, en cas de
rachat de ses propres actions ou parts ou A l'occasion du partage de son avoir social.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des
postes consulaires en vertu, soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des
dispositions d'accord particuliers.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations interna-
tionales, A leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont mem-
bres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire de l'un des Etats contractants et ne sont pas trait6s comme
des r6sidents de l'un ou l'autre Etat contractant en matire d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants communiquent directe-
ment entre elles pour 'application de la pr6sente Convention.

Article 30. ENTR1E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui
de l'change des instruments de ratification et elle s'appliquera :
a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement L partir

du ier janvier de 'ann6e de '6change des instruments de ratification;
b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin i

partir du 31 d6cembre de l'annde de cet 6change.

Article 31. DINONCIATION

La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur. Toutefois, A partir de
la cinqui~me ann6e suivant celle au cours de laquelle elle est entree en vigueur,
chacun des Etats contractants pourra, moyennant un prdavis minimum de six mois
notifi6 par la voie diplomatique, la d6noncer pour la fin d'une ann6e civile. En ce cas,
la Convention cessera de s'appliquer :
a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir

du I er j anvier de 1'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;
b) Aux autres impfts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant A

partir du ler janvier de l'ann6e qui suit immddiatement celle de la d~nonciation.
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EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bucarest, le 14 octobre 1976, en double exemplaire, en langues frangaise,
nderlandaise et roumaine, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
frangaise fera foi en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Ministre des affaires 6trangres,

[Signdl
RENAAT VAN ELSLANDE

Pour le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie:

Ministre des finances,

[Signd]

FLOREA DUMITRESCU
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE SOCIALISTISCHE
REPUBLIEK ROEMENIE TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE
BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN
NAAR HET VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Socialistische
Republiek Roemenie,

Wensende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting
inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Rekening houdende met de gunstige evolutie van de economische betrekkingen
tussen hun landen,

Verlangende, op duurzame en voor beide partijen voordelige grondslagen, een
nieuwe impuls te geven aan de verdere ontplooiing en diversifiering van hun
economische betrekkingen,

Bijzonder belang hechtende aan de toepassing van de Slotakte van de Conferen-
tie voor Europese Veiligheid en technische samenwerking betreft,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de overeenkomstsluitende Staten of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van elk van de overeenkomstsluitende Staten of van de territoriaal-administratieve
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd
de belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele ver-
mogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder
begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of
onroerende goederen, belastingen naar het bedrag van de door ondernemingen
betaalde salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn
met name:
10 Voor Belgie:

a. de personenbelasting;
b. de vennootschapsbelasting;
c. de rechtspersonenbelasting;
d. de belasting der niet-verblijfhouders;
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met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die belas-
tingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de perso-
nenbelasting
(hierna te noemen ,,Belgische belasting");

20 Voor Roemenie:
a. de belasting op salarissen, lonen en andere bezoldigingen;
b. de belasting op inkomsten uit werkzaamheden op het gebied van letter-

kunde, kunst of wetenschap;
c. de belasting op inkomsten uit de medewerking aan publicaties;
d. de belasting op inkomsten verkregen in Roemenie door natuurlijke personen

of rechtspersonen die niet-inwoner zijn;
e. de belasting op de winsten van gemengde vennootschappen opgericht met de

deelneming van Roemeense economische verenigingen en vreemde ven-
noten;

f. de belasting op inkomsten uit winstgevende werkzaamheden van vrije be-
roepen en van andere ondernemingen dan van Staatsondernemingen;

g. de belasting op inkomsten uit verhuring van gebouwen en terreinen;
h. de belasting op inkomsten uit landbouw
(hierna te noemen ,,Roemeense belasting").
4. De Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op alle gelijke of in wezen ge-

lijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van deze Overeen-
komst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de wijzigin-
gen die in hun onderscheiden belastingwetten zijn aangebracht, mede.

Artikel 3. ALGEMENE BEPALINGEN

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
10 a. betekent de uitdrukking ,,Belgid", in aardrijkskundig verband ge-

bruikt, het grondgebied van het Koninkrijk Belgid, alsmede de buiten de territoriale
wateren van Belgie gelegen gebieden waarop Belgid, in overeenstemming met het in-
ternationale recht en volgens zijn wetgeving rechten met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen mag uitoefenen;

b. betekent de uitdrukking ,,RoemeniE", in aardrijkskundig verband gebruikt,
het grondgebied van de Socialistische Republiek Roemeni , alsmede de buiten de ter-
ritoriale wateren van Roemenie gelegen gebieden waarop Roemenie, in overeen-
stemming met het internationale recht en volgens zijn wetgeving, rechten met betrek-
king tot de zeebodem, de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen mag
uitoefenen;

20 betekenen de uitdrukkingen ,,een van de overeenkomstsluitende Staten" en
,,de andere overeenkomstsluitende Staat" Belgie of Roemenie, al naar het zinsver-
band vereist;

30 omvat de uitdrukking ,,persoon" elke natuurlijke persoon, elke vennoot-
schap en elke andere vereniging van personen;

40 betekent de uitdrukking ,,vennootschap" elke rechtspersoon - met inbe-
grip van een gemengde vennootschap opgericht overeenkomstig het Roemeense
recht - of elk ander lichaam dat voor de belastingheffing als een rechtspersoon
wordt behandeld;
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50 betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de overeenkomst-
sluitende Staten" en ,,onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een van de over-
eenkomstsluitende Staten en een onderneming gedreven door een inwoner van de
andere overeenkonstsluitende Staat;

60 betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
a. elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een van de overeenkomstslui-

tende Staten bezit;
b. elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging opgericht overeen-

komstig de in een van de overeenkomstsluitende Staten van kracht zijnde
wetgeving;
7o betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" elk vervoer door middel

van een schip, een luchtvaartuig, een spoorrijtuig of een wegvoertuig dat door een
onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een van de overeenkomstslui-
tende Staten heeft, wordt ge~xploiteerd, behalve indien het schip, het luchtvaartuig,
het spoorrijtuig of het wegvoertuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende
Staat gelegen plaatsen wordt geexploiteerd;

80 betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
a. in Belgie, de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;
b. in Roemenid, de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de overeenkomst-
sluitende Staten heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders
omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wet-
geving van die overeenkomstsluitende Staat met betrekking tot de belastingen die het
onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FIsCALE WOONPLAATS
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,in-

woner van een van de overeenkomstsluitende Staten" iedere persoon wiens inkomen
of vermogen in die Staat aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van leiding of enige andere, soortgelijke omstandigheid. Deze uit-
drukking omvat echter niet de personen die in die Staat enkel aan belasting zijn
onderworpen ter zake van inkomsten uit aldaar gelegen bronnen of ter zake van het
vermogen dat zij in die Staat bezitten.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf I in-
woner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de
volgende wijze geregeld:
10 hij wordt geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar hij een

duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide overeenkomst-
sluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarmede zijn persoonlijke
en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-
belangen);

20 indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de overeen-
komstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

Vol. 1158,1-18294



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 169

30 indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan hij onderdaan is;

40 indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen van
beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.
3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van

paragraaf I inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht in-
woner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van zijn werkelijke
leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar werkzaamheden
geheel of gedeeltelijk uitoefent.

2. De Uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
10 een plaats waar leiding wordt gegeven;
20 een filiaal;
30 een kantoor;
40 een fabriek;
50 een werkplaats;

60 een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdommen
worden gewonnen;

70 de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden
waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.
3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien:

10 gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

20 een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aange-
houden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

30 een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aange-
houden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onder-
neming;

40 een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen die op een han-
delsbeurs of op een tentoonstelling werden uitgestald, na afloop van deze han-
delsbeurs of tentoonstelling door de onderneming worden verkocht;

50 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
nfeming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

60 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoel-
einden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of
voor soortgelijke werkzaamheden ten behoeve van de onderneming, die van
voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.
4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin

van paragraaf 5 - die in een van de overeenkomstsluitende Staten voor een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een
in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming beschouwd,
indien hij in die Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-
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komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werk-
zaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderneming.

5. Een onderneming - met inbegrip van een verzekeringsmaatschappij -
van een van de overeenkomstsluitende Staten wordt niet geacht een vaste inrichting
in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstan-
digheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een algemeen com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat
deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een van
de overeenkomstsluitende Staten, een vennootschap beheerst of door een ven-
nootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat
of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij
op andere wijze), stempelt een van beide vennootschappen niet tot een vaste in-
richting van de andere.

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen, inkomsten uit landbouw- en bosbe-
drijven daaronder begrepen, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar
deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbe-
treffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die
bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het recht betreffende de grondeigen-
dom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op
veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot
exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen
en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van paragraaf I is van toepassing op inkomsten verkregen uit
de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op in-
komsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. ONDERNEMINGSWINST
1. Winsten van een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten

zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeen-
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de winsten
van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts in zoverre als zij aan
die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Indien een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten in de
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, worden in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste
inrichting de winsten toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien
zij een onafhankelijke en zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soort-
gelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandig-
heden en die met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is geheel onafhan-
kelijk zou handelen.

Vol. 1158,1-18294



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden in aftrek toe-
gelaten de kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheers-
kosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar
de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een van de overeenkomstsluitende Staten gebruikelijk is
de aan een vaste inrichting toe te rekenen winsten te bepalen op basis van een verde-
ling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet
paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de belastbare winsten te bepalen
volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter
zodanig zijn dat het bekomen resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel
neergelegde beginselen.

5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond
van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de aan de vaste
inrichting toe te rekenen winsten van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald,
tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, beletten de bepa-
lingen van dit artikel niet de toepassing van die andere artikelen voor de belasting-
heffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8. VERVOERONDERNEMINGEN

1. Winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartonder-
neming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen
in de overeenkomstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven heeft of, indien er
geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het
schip inwoner is.

3. Winsten uit de exploitatie van spoorrijtuigen of wegvoertuigen in interna-
tionaal verkeer zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op winsten
verkregen uit de deelneming aan een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een in-
ternationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9. AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien:
10 een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in de finan-
ciering van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

20 dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op, dan wel in de financiering van een onderneming van een van de
overeenkomstsluitende Staten en van een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun handels-
betrekkingen of financiele betrekkingen, voorwaarden worden aanvaard of opgelegd
die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
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ondernemingen, mogen de winsten welke zonder deze voorwaarden door een van de
ondernemingen zouden zijn behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet zijn
behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dienovereen-
komstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een van de
overeenkomstsluitende Staten aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

2. Deze dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat worden belast, maar indien de persoon die de dividenden ontvangt de
werkelijke genieter van de dividenden is, mag de aldus geheven belasting niet hoger
zijn dan 10 pct. van het brutobedrag van die dividenden.

De bepalingen van deze paragraaf laten onverlet de belastingheffing van de ven-
nootschap ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent in-
komsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichter-
saandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van schuld-
vorderingen, alsmede inkomsten uit andere rechten in vennootschappen die volgens
de belastingwetgeving van de Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is,
op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden betrok-
ken.

Deze uitdrukking betekent ook:
a. inkomsten - zelfs indien zij zijn toegekend in de vorm van interest - die

belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van vennootschappen, niet
zijnde vennootschappen op aandelen, die inwoner zijn van Belgie;

b. winsten die aan hun vennoten worden toegekend door gemengde vennootschap-
pen die overeenkomstig de Roemeense wetgeving zijn opgericht.
4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de

genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende
Staten, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een vrij beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoe-
fent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die
vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden.

In een zodanig geval zijn de dividenden in die andere Staat belastbaar overeen-
komstig de wetgeving van die Staat.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een van de overeenkomst-
sluitende Staten winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende
Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de ven-
nootschap aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat worden betaald, behalve voor
zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk
verbonden is met een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch
de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderworpen aan een belasting op
niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde
winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winsten of inkomsten die uit die andere Staat
afkomstig zijn.
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Artikel 11. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de overeenkomstsluitende Staten en betaald
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, is in die andere Staat
belastbaar.

2. Deze interest mag echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien
de persoon die de interest ontvangt de werkelijke genieter van de interest is, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 pct. van het bedrag van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, is interest betaald uit
hoofde van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen die door een
van de overeenkomstsluitende Staten of door een openbare instelling van die Staat
worden verleend of gewaarborgd, slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de werkelijke genieter inwoner is.

4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel betekent inkomsten
uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek
of al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in
het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, met inbegrip van
premies en loten om die effecten, alsmede alle andere inkomsten die door de
belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met in-
komsten uit geldleningen worden gelijkgesteld of op dezelfde wijze als inkomsten uit
geldleningen worden behandeld; voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdruk-
king ,,interest" echter niet de voor laattijdige betaling opgelegde boeten, noch in-
terest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, lid 2, a, als dividenden wordt
behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing, indien de
genieter van de interest die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende Staten
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een be-
drijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een vrij beroep door
middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit
hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of vaste basis
wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 15, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een van de overeenkomstsluitende Staten af-
komstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een territoriaal-administratief
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan, of een inwoner van die Staat.

Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een
van de overeenkomstsluitende Staten is of niet, in een van de overeenkomstsluitende
Staten een vaste inrichting heeft waarvoor de lening uit hoofde waarvan de interest is
verschuldigd werd aangegaan en die de last van die interest draagt, wordt de interest
geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting
is gevestigd.

7. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, hat bedrag van de interest, gelet op
de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeen-
gekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de interest
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de overeenkomstsluitende
Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.
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Artikel 12. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de overeenkomstsluitende Staten en betaald
aan een inwoner van de Andere overeenkomstsluitende Staat zijn in die andere Staat
belastbaar.

2. Die royalty's mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij
afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar in-
dien de persoon die de royalty's ontvangt de werkelijke genieter van de royalty's is,
mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 pct. van hun brutobedrag.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent ver-
goedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik
van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of weten-
schap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden voor televisie en radio,
van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of een model, een plan,
een geheim recept of geheime handelswijze, alsmede voor het gebruik van, of voor
het recht van gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke
uitrusting, die geen onroerend goed is als bedoeld in artikel 6 en voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de royalty's die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende Staten,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een
bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een vrij beroep door
middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit
hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste inrichting of vaste basis
wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 15, naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een van de overeenkomstsluitende Staten
afkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een territoriaal-administratief
onderdeel, een plaatselijke gemeenschap daarvan of een inwoner van die Staat. In-
dien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een van de
overeenkomstsluitende Staten is of niet, in een van de overeenkomstsluitende Staten
een vaste inrichting heeft waarvoor de overeenkomst uit hoofde waarvan de royalty's
verschuldigd zijn werd aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die
royalty's geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste
inrichting is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op
het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan
het normale bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
schuldeiser zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van de paragrafen 1 en 2
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval is het daar-
boven uitgaande deel van de royalty's belastbaar overeenkomstig de wetgeving van
elk van de overeenkomstsluitende Staten, zulks met inachtneming van de overige
bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13. COMMISSIELONEN

1. Commissielonen afkomstig uit een van de overeenkomstsluitende Staten en
betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn in die
andere Staat belastbaar.
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2. Die commissielonen mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast,
maar indien de persoon die de commissielonen ontvangt de werkelijke genieter van
de commissielonen is, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 5 pct. van
hun brutobedrag.

3. De uitdrukking ,,commissielonen", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen betaald aan elke persoon voor de diensten die hij in hoedanigheid van
tussenpersoon heeft bewezen; deze uitdrukking omvat niet vergoedingen betaald als
inkomsten van zelfstandige werkzaamheden waarop artikel 15 van toepassing is noch
inkomsten van niet-zelfstandige beroepen waarop artikel 16 van toepassing is.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de commissielonen, die inwoner is van een van de overeenkomst-
sluitende Staten, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de com-
missielonen afkomstig zijn, een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, of een vrij beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoe-
fent en de commissielonen met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk ver-
bonden zijn. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15,
naar het geval, van toepassing.

5. Commissielonen worden geacht uit een van de overeenkomstsluitende
Staten afkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een territoriaal-
administratief onderdeel, een plaatselijke gemeenschap daarvan of een inwoner van
die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de commissielonen, ongeacht of hij
inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten is of niet, in een van de over-
eenkomstsluitende Staten een vaste inrichting heeft waarvoor de verplichting tot het
betalen van de commissielonen werd aangegaan en die de last van de commissielonen
draagt, worden die commissielonen geacht afkomstig te zijn uit de overeen-
komstsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de commissielonen,
gelet op de diensten waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het normale bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn over-
eengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de com-
missielonen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de overeenkomst-
sluitende Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze
Overeenkomst.

7. Indien een inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten com-
missielonen ontvangt die uit de andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn,
en voor een bepaald aanslagjaar of een bepaald financieel jaar zulks aanvraagt,
wordt de belasting die op deze commissielonen in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn mag worden gevestigd, berekend alsof die inwoner een
vaste inrichting in die Staat zou hebben en alsof de commissielonen overeenkomstig
artikel 7, belastbaar zouden zijn als winsten welke aan die vaste inrichting kunnen
worden toegerekend.

Artikel 14. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waar deze goederen zijn gelegen.
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2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel
uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de overeenkomstsluitende Staten in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van
een van de overeenkomstsluitende Staten in de andere overeenkomstsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep, daaronder
begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of
te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, zijn in die andere Staat
belastbaar.

Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen, spoor-
wegrijtuigen of wegvoertuigen in internationaal verkeer, alsmede van roerende
goederen die bij hun exploitatie worden gebruikt, zijn evenwel slechts belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waar die goederen overeenkomstig artikel 23, para-
graaf 3, belastbaar zijn.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen,
daaronder begrepen een deelneming -die geen deel uitmaakt van het bedrijfsver-
mogen van een in paragraaf 2, lid 1, bedoelde vaste inrichting- in een vennootschap
op aandelen, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

Artikel 15. VRIJE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de overeenkomst-
sluitende Staten in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstan-
dige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar. Die in-
komsten zijn echter in de volgende gevallen in de andere overeenkomstsluitende
Staat belastbaar:
10 indien de belanghebbende in de andere overeenkomstsluitende Staat voor, het

verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt; in dat
geval is alleen het gedeelte van de inkomsten dat kan worden toegerekend aan de
werkzaamheden welke met behulp van die vaste basis worden verricht, in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar;

20 indien hij zijn werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende Staat uitoe-
fent tijdens een tijdvak of tijdvakken welke - met inbegrip van de gewone
arbeidsonderbrekingen - in de loop van het kalenderjaar een totaal van 183 da-
gen te boven gaan.
2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werk-

zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,
architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16. NIET ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20 en 21, zijn
lonen, salarissen en andere, soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
een van de overeenkomstsluitende Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in
die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn
de terzake darvan verkregen beloningen in die andere Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen
door een inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten ter zake van een in de
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andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar, indien
a. de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere Staat worden uitgeoe-

fend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke - met inbegrip van de gewone
arbeidsonderbrekingen - in de loop van het kalenderjaar een totaal van 183 da-
gen niet te boven gaan;

b. zij worden betaald door of namens een werkgever die niet inwoner is van de
andere Staat; en

c. de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die
de werkgever in de andere Staat heeft.
3. Niettegenstaande de bepaling en van paragrafen 1 en 2 zijn beloningen ter

zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, een luchtvaar-
tuig, een spoorrijtuig of een wegvoertuig in internationaal verkeer, belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

Artikel 17. TANTItMES

1. Tanti~mes, presentiegelden en andere, soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten in zijn hoedanigheid
van lid van de raad van beheer of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een
vennootschap op aandelen die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

2. De beloningen die een persoon, op wie paragraaf 1 van toepassing is, van de
vennootschap ontvangt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden
van beheer of van technische aard, zijn overeenkomstig de bepalingen van artikel 16
belastbaar.

Artikel 18. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 zijn inkomsten die
artiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en musici, alsmede
sportbeoefenaars, als zodanig uit hun persoonlijke werkzaamheden verkrijgen, be-
lastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar deze werkzaamheden worden ver-
richt.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die artiesten of sportbeoefenaars per-
soonlijk en als zodanig verrichten, worden toegekend aan een andere persoon dan de
artiest of de sportbeoefenaar zelf, zijn deze inkomsten niettegenstaande de bepal-
ingen van de artikelen 7, 15 en 16, belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar
de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn inkomsten uit
werkzaamheden die artiesten of sportbeoefenaars die inwoner zijn van een van de
overeenkomstsluitende Staten, persoonlijk en als zodanig verrichten slechts in die
Staat belastbaar, indien de werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende
Staat worden verricht in het kader van een programma van uitwisseling op het gebied
van kultuur of sport dat door de overeenkomstsluitende Staten is goedgekeurd.

Artikel 19. PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, paragraaf 2, zijn pen-
sioenen en andere, soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een van de
overeenkomstsluitende Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in
die Staat belastbaar.
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2. Onderhoudspensioenen of -renten en andere uitkeringen tot onderhoud
afkomstig uit een van de overeenkomstsluitende Staten en betaald aan een inwoner
van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn slechts in die andere Staat
belastbaar.

Artikel 20. OVERHEIDSBELONINGEN EN -PENSIOENEN

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de overeen-
komstsluitende Staten of door een van zijn territoriaal-administratieve onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen aan een natuurlijke persoon, ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die
Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende
Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en indien de genieter
van de beloningen inwoner is van die Staat en:
(i) onderdaan van die Staat is; of

(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die
Staat is geworden.
2. a) Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door een

van de overeenkomstsluitende Staten of door een territoriaal-administratief onder-
deel of plaatselijke gemeenschap daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts
in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende
Staat belastbaar indien de genieter inwoner en onderdaan van die Staat is.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn van toepassing op belonin-
gen of pensioenen betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een op
winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de overeenkomstsluitende Staten of
door een territoriaal-administratief onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 21. LERAREN, LEERLINGEN EN STAGIAIRS

1. Beloningen van welke aard ook van hoogleraren en andere leden van het
onderwijzend personeel, die inwoner zijn van een van de overeenkomstsluitende
Staten en die tijdelijk in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar
gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar, aan een universiteit of een andere
officieel erkende onderwijsinrichting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk
onderzoek bezig te houden zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen verkregen
voor werkzaamheden op het gebied van onderzoek, indien die werkzaamheden
hoofdzakelijk worden ondernomen in het particulier belang van een of meer per-
sonen.

3. Een natuurlijke persoon die onmiddellijk voor zijn vertrek naar een van de
overeenkomstsluitende Staten, inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat en die in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat tijdelijk gedurende een
tijdvak van ten hoogste vijf jaar en uitsluitend als student aan een universiteit of een
andere officieel erkende onderwijsinrichting van die eerstbedoelde Staat verblijft is in
de eerstbedoelde Staat vrijgesteld van belasting op:
a) alle bedragen die hij uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen bron-

nen ontvangt om in de kosten van zijn onderhoud zijn studie of zijn opleiding te
voorzien;
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b) beloningen ontvangen als vergoeding voor persoonlijke diensten die hij in de
eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat heeft bewezen om zich bijkomende
geldmiddelen te dien behoeve te verschaffen, zulks tot een bedrag dat 100.000 Bel-
gische frank of de tegenwaarde van dit bedrag in Roemeense munt in enig
kalenderjaar niet te boven gaat.
4. Een natuurlijke persoon die onmiddellijk voor zijn vertrek naar een van de

overeenkomstsluitende Staten, inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat en die in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat tijdelijk gedurende een
tijdvak van ten hoogste drie jaar, uitsluitend als stagiair verblijft welke uitdrukking
mede personen die zich in hun beroep bekwamen omvat, is in de eerstbedoelde Staat
vrijgesteld van belasting op:
a) alle bedragen die hij uit de andere overeenkomstsluitende Staat ontvangt om in

de kosten van zijn onderhoud, zijn studie of zijn opleiding te voorzien;
b) beloningen ontvangen als vergoeding voor persoonlijke diensten die hij in de

eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat heeft bewezen, mits die diensten ver-
band houden met zijn studie of zijn opleiding of daaruit voortvloeien, zulks tot
een bedrag dat 150.000 Belgische frank of de tegenwaarde van dit bedrag in Roe-
meense mut in enig kalenderjaar niet te boven gaat.

Artikel 22. ANDERE INKOMSTEN

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een in-
woner van een van de overeenkomstsluitende Staten die niet in de voorgaande ar-
tikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing indien de genieter van het
inkomen die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende Staten, in de andere
overeenkomstsluitende Staat een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een vrij beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoe-
fent en het recht of het goed dat het inkomen oplevert met die vaste inrichting of
vaste basis wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van ar-
tikel 7 of van artikel 15, naar het geval, van toepassing.

Artikel 23. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6,
paragraaf 2, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar deze goederen zijn
gelegen.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het be-
drijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming of uit roerende
goederen die behoren tot een vaste basis gebezigd voor de uitoefening van een vrij
beroep, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting of
de vaste basis is gelegen.

3. In internationaal verkeer ge~xploiteerde schepen, luchtvaartuigen, spoor-
rijtuigen en wegvoertuigen, zomede roerende goederen die bij de exploitatie van deze
schepen, luchtvaartuigen, spoorrijtuigen en wegvoertuigen worden gebruikt, zijn
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van de
overeenkomstsluitende Staten - daaronder begrepen een deelneming in een ven-
nootschap op aandelen - zijn slechts in die Staat belastbaar.
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Artikel 24. BEPALINGEN TOT VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING
1. In Belgie worden dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

10 Indien een inwoner van Belgie inkomsten ontvangt die niet sub 20 en 30 hierna
worden bedoeld of vermogensbestanddelen bezit die volgens de bepalingen van
de Overeenkomst im Roemenie belastbaar zijn, stelt Belgie deze inkomsten of
vermogensbestanddelen vrij van belasting, bij het berekenen van het bedrag van
de belasting over het overig inkomen of vermogen van die inwoner mag Belgie
evenwel het tarief toepassing dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of
die vermogensbestanddelen niet waren vrijgesteld.

20 Met betrekking tot dividenden die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2, be-
lastbaar zijn en die overeenkomstig 30 hierna niet vrijgesteld zijn van Belgische
belasting, tot interest die overeenkomstig artikel 11, paragraaf 2 of 7, belastbaar
is, en royalty's die overeenkomstig artikel 12, paragraaf 2 of 6, belastbaar zijn,
wordt het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting waarin de Belgische
wetgeving voorziet, onder de voorwaarden en volgens het tarief van die wetge-
ving, verrekend met de Belgische belasting op die inkomsten.

30 Indien een vennootschap die inwoner is van Belgi6, aandelen of delen in eigen-
dom bezit van een vennootschap die inwoner is van Roemenie en in die Staat
onderworpen is aan de belasting op de winsten van gemengde vennootschappen,
worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden be-
taald en in Roemenie overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2, belastbaar zijn, in
Belgi vrijgesteld van de vennootschapsbelasting, voor zover vrijstelling zou
worden verleend indien beide vennootschappen inwoner zouden zijn van Belgie.

40 Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een Belgische onder-
neming in een in Roemenid gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belas-
tingheffing van die onderneming in Belgid werkelijk in mindering van de winsten
van die onderneming werden gebracht, is de vrijstelling waarin 10 voorziet in
Belgi niet van toepassing op de winsten van andere belastbare tijdperken die aan
die vaste inrichting kunnen worden toegerekend, voor zover deze winsten ook in
Roemenie door de verrekening van die verliezen van belasting werden vrijge-
steld.
2. In Roemenie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

10 De belasting die een inwoner van Roemenie op inkomsten die krachtens deze
Overeenkomst in Belgi belastbaar zijn, betaalt wordt in mindering gebracht van
het bedrag van de Roemeense belasting die volgens de Roemeense belasting-
wetgeving verschuldigd is.

20 De winsten die Roemeense Staatsondernemingen aan de Staatsbegroting af-
dragen worden geacht Roemeense belasting te zijn.

Artikel 25. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de overeenkomstsluitende Staten, ongeacht of zij
al dan niet inwoner zijn van een van de overeenkomstsluitende Staten, worden in de
andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belas-
tingheffing en daarmede verband houdenge verplichtingen waaraan onderdanen van
die andere Staat onder gelijke omstandigheden worden of kunnen worden onder-
worpen.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
van de overeenkomstsluitende Staten in de andere overeenkomstsluitende Staat
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heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onderne-
mingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een van de overeenkomst-
sluitende Staten verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat
bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminde-
ringen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die
de eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behoudens in geval van toepassing van de artikelen 9, 11, paragraaf 7,
en 12, paragraaf 6, worden interest, royalty's en andere kosten, die door een onder-
neming van een van de overeenkomstsluitende Staten aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst
van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan
een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

Schulden van een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten
tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het
bepalen van het belastbaar vermogen van die onderneming eveneens op dezelfde
voorwaarden in mindering gebracht alsof het om schulden zou gaan die tegenover
een inwoner van de eerstbedoelde Staat werden aangegaan.

4. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt
beheerst door een of meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belas-
tingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere, soortge-
lijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onder-
worpen.

5. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij
Belgie belet:
a) van het totaal bedrag van de winsten van een Belgische vaste inrichting van een

vennootschap die inwoner is van Roemenie of van een vereniging die haar plaats
van werkelijke leiding in Roemenie heeft, belasting te heffen tegen het tarief dat
door de Belgische wetgeving is bepaald, met dien verstande dat dit tarief niet
hoger mag zijn dan het maximum tarief dat van toepassing is op de winsten van
vennootschappen die inwoner zijn van Belgie;

b) dividenden uit een aandelenbezit dat wezenlijk verbonden is met een in Belgie
gelegen vaste inrichting of vaste basis van een vennootschap die inwoner is van
Roemenie of van een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding in Roe-
menie heeft en als een rechtspersoon in Belgie belastbaar is, aan de roerende
voorheffing te onderwerpen.
6. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,belastingheffing" belastingen van

elke soort en benaming.

Artikel 26. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten van oor-
deel is dat de maatregelen van een van de overeenkomstsluitende Staten of van beide
Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeen-
stemming is met deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen
waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijke een met redenen
omkleed verzoek om herziening van die belastingheffing richten aan de bevoegde
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autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is. Om ont-
vankelijk te zijn moet dat verzoek worden ingediend binnen een termijn van driejaar
vanaf de eerste kennisgeving van de maatregel die een belastingheffing ten gevolge
heeft die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst.

2. De in paragraaf 1 bedoelde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar
gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te
komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde auto-
riteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belasting-
heffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de toepassing
van de Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen over-
leg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen
van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de in-
woners van elk van de overeenkomstsluitende Staten moeten overleggen om in de
andere Staat de bij deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -ver-
minderingen te genieten.

Artikel 27. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de
inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze
Overeenkomst en aan die van de nationale wetten van de overeenkomstsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,
voor zover de belastingheffing waarin deze voorzien in overeenstemming is met de
Overeenkomst.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden en mag, buiten de
belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, slechts ter kennis worden gebracht van
personen of autoriteiten die belast zijn met de vestiging of de invordering van de in
deze Overeenkomst bedoelde belastingen of met de behandeling van bezwaar-
schriften en daarmede verband houdende beroepen alsmede aan de gerechtelijke
autoriteiten met het oog op strafrechtelijke vervolgingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd,
dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen:
10 administratieve maatregelen te nemen die afwijken van zijn eigen wetgeving of

van zijn administratieve praktijk of van die van de andere overeenkomstslui-
tende Staat;

20 bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens zijn eigen
wetgeving of binnen het raam van zijn normale administratieve praktijk of van
die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

30 inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps-
geheim of een handelswerkwijze zouden onthullen dan wel inlichtingen waarvan
het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 28. INVORDERINGSBIJSTAND

1. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander wederkerig hulp
en bijstand te verlenen voor de betekening en de invordering van de in artikel 2
bedoelde belastingen in hoofdsom, verhogingen, opcentiemen, interest, kosten en
boeten van niet strafrechtelijke aard.
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2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een van de overeenkomst-
sluitende Staten zorgt de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Staat, overeenkomstig de wetten en de regels welke voor de betekening en de in-
vordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn, voor de betekening en de in-
vordering van de in paragraaf 1 bedoelde belastingvorderingen die in de
eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Die vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de
aangezochte Staat en deze is niet gehouden uitvoermiddelen aan te wenden die niet
toegelaten zijn door de wetten of de regels van de verzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een
officieel afschrift van de uitvoerbare titels, eventueel vergezeld van een officieel
afschrift van de administratieve of rechterlijke beslissingen die het gezag van het
gewijsde hebben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat, mag
de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn rechten te vrij-
waren, de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken
de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens wetgeving voorziet; de bepa-
lingen van paragrafen 1 tot 3 zijn mutatis mutandis op die maatregelen van toepas-
sing.

5. Artikel 27, paragraaf 1, lid 2, is mede van toepassing op elke inlichting die
ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat
wordt gebracht.

Artikel 29. DIVERSE BEPALINGEN

1. De bepalingen van deze Overeenkomst beperken ret de belastingheffing
volgens de Belgische wet van een vennootschap die inwoner is van Belgie, ingeval van
inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling van haar
maatschappelijk vermogen.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en van consulaire
posten aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van bij-
zondere overeenkomsten ontlenen.

3. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die lid zijn van een diplomatieke
vertegenwoordiging of van een consulaire post van een derde Staat, indien deze op
het grondgebied van een van de overeenkomstsluitende Staten verblijven en op het
stuk van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen niet als inwoners van de
ene of de andere overeenkomstsluitende Staat worden behandeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten stellen zich,
met het oog op de toepassing van deze Overeenkomst, rechtstreeks met elkander in
verbinding.

Artikel 30. INWERKINGTREDING

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de vijftiende dag die volgt op de
dag waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld, en zij vindt toepassing:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar waarin de akten van
bekrachtiging zijn uitgewisseld;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen op of na 31 december van het jaar waarin de akten van bekrachtiging
zijn uitgewisseld.

Artikel 31. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Vanaf het vijfde
jaar dat volgt op het jaar waarin zij in werking is getreden, kan elk van de overeen-
komstsluitende Staten evenwel deze Overeenkomst opzeggen voor het einde van een
kalenderjaar door ten minste zes maanden vooraf een kennisgeving van beindiging
langs diplomatieke weg te zenden. In een zodanig geval, houdt de Overeenkomst op
van toepassing te zijn:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op het
jaar waarin de opzegging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op het jaar
waarin de opzegging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN, de Gevolgmachtigden van de twee Staten deze Overeen-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Boekarest, op 14 oktober 1976, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Roemeense taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van tegenstrijdigheid in de teksten is de Franse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie: van de Socialistische Republiek

Roemenie:

Minister van Buitenlandse Zaken, Minister van Financien,

RENAAT VAN ELSLANDE FLOREA DUMITRESCU

[Signed - Signi] [Signed - Signs]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI I GUVER-
NUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PENTRU EVITAREA
DUBLEI IMPUNERI CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT §I
PE AVERE

Guvernul Regatului Belgiei §i guvernul Republicii Socialiste Romania in dorin~a
de a incheia o Conventie pentru evitarea dublei impuneri cu privire la impozitele pe
venit i pe avere,

tinind cont de evolutia favorabilA a relatiilor economice intre tirile lor,
dorind sA aducA o noud contributie la dezvoltarea §i diversificarea relatiilor lor

economice pe baze durabile i reciproc avantajoase,
acordind o importantA deosebitA aplicgrii Actului final al Conferintei pentru

securitate §i cooperare in Europa, cu privire la cooperarea economicA, industrialA §i
tehnicA,

au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. PERSOANE VIZATE

Prezenta Conventie se aplici persoanelor care sint rezidente ale unuia din statele
contractante sau ale fieciruia din cele doui state contractante.

Articolul 2. IMPOZITAE VIZATE

1. Prezenta Conventie se aplicA impozitelor pe venit i pe avere percepute in
contul fiecgtruia dintre statele contractante, al subdiviziunilor lor administrativ-
teritoriale §i al colectivitatilor lor locale, indiferent de sistemul de percepere.

2. Sint considerate ca impozite pe venit i pe avere impozitele percepute pe
venitul total, pe averea totald sau pe elemente de venit ori de avere, inclusiv im-
pozitele pe citigurile provenind din instrlinarea bunurilor mobile sau imobile, im-
pozitele asupra retributiilor plgtite de intreprinderi, precum i impozitele asupra
creterii valorii.

3. Impozitele actuale la care se aplici Conventia sint urmhtoarele:
10 in ceea ce prive~te Belgia:

a) impozitul persoanelor fizice;
'b) impozitul societgtilor;
c) impozitul persoanelor juridice;
d) impozitul nerezidentilor;
inclusiv impozitele antecalculate (precomptul) decimele i centimele aditionale la
sus-mentionatele impozite, precum §i impozitele antecalculate §i taxa comunalt
aditionalA la impozitul persoanelor fizice
(denumite in cele ce urmeazi <<impozit belgian>>);

20 in ceea ce prive~te Romania:
a) impozitul pe retributii §i alte remuneratii;
b) impozitul pe veniturile din activititi literare, artistice sau §tiintifice;
c) impozitul pe veniturile obtinute din colaboriri la publicatii;
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d) impozitul pe veniturile realizate din RomAnia de persoanele fizice §i per-
soanele juridice nerezidente;

e) impozitul pe "beneficiile societdtilor mixte constituite cu participarea
organizatiilor economice romane §i a partenerilor strAini;

f) impozitul pe veniturile din activit~ti lucrative, profesii libere, precum §i din
intreprinderi altele decit intreprinderile de stat;

g) impozitul pe veniturile din inchirieri de clAdiri §i terenuri;
h) impozitul pe veniturile realizate din activit~ti agricole
(denumite in cele ce urmeazi oimpozit roman>).
4. Conventia se va aplica, de asemenea, impozitelor viitoare de natura identica

sau analoagd care vor intra in vigoare dupd data semnArii prezentei Conventii i care
s-ar adAuga celor existente sau care le vor inlocui. AutoritAtile competente ale
statelor contractante i~i vor comunica reciproc modificArile importante aduse legisla-
tiei lor fiscale respective.

Articolul 3. DEFINITI GENERALE

1. In sensul prezentei Conventii, in mAsura in care contextul nu cere o inter-
pretare diferitA:

10 a) termenul <Belgia utilizat in sens geografic, inseamnA teritoriul
Regatului Belgiei inclusiv zonele situate in afara apelor teritoriale ale Belgiei asupra
cArora, in conformitate cu dreptul international i dupA propria sa legislatie, Belgia
poate exercita drepturi cu privire la solul §i subsolul mArii §i resurselor ei naturale;

b) termenul <Romania utilizat in sens geografic, inseamnA teritoriul
Republicii Socialiste Romania inclusiv zonele situate in afara apelor teritoriale ale
Romftniei asupra cArora, in conformitate cu dreptul international §i dupa propria sa
legislatie, Romania exercitA drepturi suverane cu privire la solul §i subsolul mirii §i
resurselor ei naturale;

20 expresiile «un stat contractant> i ocel~lalt stat contractant indicA, dupA
context Belgia sau Romania;

30 termenul (<persoanA ) cuprinde persoanele fizice, societAtile i orice alte
grupdri de persoane;

40 termenul osocietate indicA orice persoanAi juridica - inclusiv o societate
mixtA constituitA in conformitate cu prevederile legislatiei romane - sau orice enti-
tate care este consideratA ca o persoanA juridica in vederea impozit'Arii;

50 expresiile (intreprindere a unui stat contractant §i dIntreprindere a

celuilalt stat contractant indici o intreprindere exploatatA de un rezident al unuia
din statele contractante §i respectiv o intreprindere exploatata1 de un rezident al celui-
lalt stat contractant;

60 termenul onationali indicA:
a) orice persoane fizice care posedd cet-tenia unuia din statele contractante;
b) orice persoane juridice, societAti de persoane §i asociatii constituite in conformi-

tate cu legislatia in vigoare in unul din statele contractante;
70 prin otrafic international se intelege orice transport efectuat de cAtre o

navA, o aeronavA, un vehicul feroviar sau rutier exploatat de cAtre o intreprindere
care are sediul conducerii efective situat intr-unul din statele contractante, cu
exceptia cazului cind nava, aeronava sau vehiculul feroviar sau rutier nu este
exploatatai decit intre puncte situate in celalalt stat contractant;
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80 expresia <autoritate competent,>>indici:
a) in ceea ce prive~te Belgia, ministrul finantelor sau reprezentantul sgu autorizat;
b) in ceea ce privete Romania, ministrul finantelor sau reprezentantul stu

autorizat.
2. Pentru aplicarea Conventiei de cAtre unul din statele contractante, orice ex-

presie care nu este altfel definitd are sensul atribuit de legislatia statului mentionat
care reglementeazA impozitele fcind obiectul Conventiei, in mAsura in care contex-
tul nu cere o interpretare diferitA.

Articolul 4. DoMICILIU FISCAL

1. In sensul prezentei Conventii expresia orezident al unuia din statele contrac-
tante>> indicA orice persoanA al cirui venit sau avere este supus impozitului in acest
stat datoritd domiciliului stu, rezidentei sale, sediului conducerii sau pe baza
oricArui alt criteriu de naturd analoagA. Totu~i, aceastA expresie nu cuprinde per-
soanele care sint impozabile in acest stat numai pentru venitul obtinut din surse
situate in statul mentionat sau pentru averea pe care o posedd in acest stat.

2. Cind, conform dispozitiilor paragrafului 1, o persoanA fizicA este con-
sideratd rezidentA a fiecdruia din statele contractante, situatia sa se reglementeazd in
modul urmitor:
10 aceastA persoanA este consideratd rezidentA a statului contractant in care dispune

de o locuintA permanentd. DacA ea dispune de o locuint, permanenta in fiecare
din statele contractante, este consideratA rezidentA a statului contractant cu care
legAturile sale personale i economice sint cele mai strinse (centrul intereselor
vitale);

20 dacA statul contractant in care aceastd persoanA are centrul intereselor sale vitale
nu poate fi determinat, sau dac.1 nu dispune de o locuintA permanentA in nici
unul din statele contractante, ea este consideratd rezidentA a statului contractant
in care locuiete in mod obinuit;

30 dacd aceastA persoanA locuie§te in mod obi~nuit in fiecare din statele contrac-
tante sau dacA nu locuiete in mod obi~nuit in nici unul din ele, ea este
consideratd ca rezidentA a statului contractant a cdrui cetdtenie o are;

40 dacA aceastd persoand are cetAtenia fiecAruia din statele contractante sau dacA nu
are cetAtenia nici unuia din ele, autoritAtile competente ale statelor contractante
tran~eazd problema de comun acord.
3. Cind, potrivit dispozitiilor paragrafului 1, o persoand, alta decit o persoand

fizicA, este consideratd ca rezidentd a fiecAruia din statele contractante, ea este soco-
titA rezidentA a statului contractant unde se gdsete sediul conducerii sale efective.

Articolul 5. SEDIU STABIL

1. In sensul prezentei Conventii, expresia <<sediu stabil.) indicA un loc fix de
afaceri unde intreprinderea exercitA in total sau in parte activitatea sa.

2. Expresia <sediu stabil>> cuprinde indeosebi:
10 un sediu de conducere;
20 o sucursaliA;
30 un birou;
40 o uzinA;
50 un atelier;
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60 o mini, o carierA sau orice alt loc de extractie a bog~tiilor naturale;
70 un §antier de constructie sau de montaj a c~rui duratl depteqte 12 luni.

3. Nu se considert cA existA sediu stabil cind:
10 se folosesc instalatii numai in scopul depozitlrii, expunerii sau livririi mirfurilor

apartinind intreprinderii;
20 mirfurile aparinind intreprinderii sint plstrate numai in scopul depozitirii,

expunerii sau livrlrii;
30 mirfurile apartinrind intreprinderii sint ptstrate numai in scopul prelucrlrii de

cttre o altA intreprindere;
40 m/rfurile apartinind intreprinderii §i expuse la un tirg comercial sau la o

expozitie sint vindute de cltre intreprindere la inchiderea acelui tirg sau
expozitie;

50 un loc fix de afaceri este folosit pentru intreprindere numai in scopul de a cum-
pdra mtrfuri sau de a stringe informatii;

60 un loc fix de afaceri este folosit pentru intreprindere numai in scopuri de publi-
citate, de furnizare de informatii, de cercetAri §tiintifice sau activitAti analoage,
care au caracter preparatoriu sau auxiliar.
4. 0 persoanA - alta decit un agent care are un statut independent in sensul

paragrafului 5 - activind intrunul din statele contractante in contul unei
intreprinderi din celgdalt stat contractant se consider~i < sediu stabil > al intreprinderii
din primul stat contractant, dacA ea dispune in acest stat de puteri pe care le exercitA
in mod obi~nuit, care ii permit si incheie contracte in numele intreprinderii, cu condi-
tia ca activitatea acestei persoane s nu fie limitatA la cumpirarea de mlrfuri pentru
intreprindere.

5. Nu se considerA cA o intreprindere - inclusiv o companie de asigurtri - a
unuia dintre statele contractante are un sediu stabil in cellalt stat contractant numai
prin faptul c~i aceasta i~i exerciti aici activitatea prin intermediul unui curtier, a unui
comisionar general sau a orictrui alt intermediar cu statut independent, cu conditia
ca aceste persoane sA actioneze in cadrul obi~nuit al activitgtii lor.

6. Faptul cA o societate rezidentA a unuia dintre statele contractante
controleazA sau este controlatA de citre o societate rezidentt a celuilalt stat contrac-
tant sau care exercitA acolo activitatea sa (prin intermediul unui sediu stabil sau f/rA
acesta), nu este prin el insu~i suficient pentru a face din una din aceste societ~ti un
sediu stabil al celeilalte.

A rticolul 6. VENITURI DIN BUNURI IMOBILE

1. Veniturile provenind din bunuri imobile, inclusiv veniturile din exploatArile
agricole §i forestiere, slint impozabile in statul contractant in care aceste bunuri sint
situate.

2. Expresia «bunuri imobile)>este definittin conformitate cu legislatia statului
contractant in care sint situate bunurile in discutie. Expresia cuprinde, in orice caz,
accesoriile, inventarul viu sau mort al exploattrilor agricole i forestiere, drepturile
asupra clrora se aplicA dispozitiile dreptului comun privind proprietatea funciarA,
uzufructul bunurilor imobile i drepturile la rente variabile sau fixe pentru exploa-
tarea sau concesionarea exploatirii zlcimintelor minerale, surselor §i a altor bog~tii
ale solului; navele, vapoarele §i aeronavele nu sint considerate bunuri imobile.
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3. Dispozitiile paragrafului 1 se aplicA veniturilor provenind din exploatare
sau folosire directd, din inchiriere sau arendare, precum §i din orice altA formA de
exploatare de bunuri imobile.

4. Prevederile paragrafelor 1 §i 3 se aplicA, de asemenea, veniturilor provenind
din bunuri imobile ale unei intreprinderi, precum §i veniturilor din bunuri imobile
folosite la exercitarea unei profesii libere.

Articolul 7. BENEFICIILE !NTREPRINDERILOR

1. Beneficiile unei intreprinderi a unuia dintre statele contractante nu sint im-
pozabile decit in acest stat, cu conditia ca intreprinderea s nu exercite activitatea sa
in celdlalt stat contractant prin intermediul unui sediu stabil situat in acel stat. DacA
intreprinderea exercitA activitatea sa in acest fel, beneficiile intreprinderii sint im-
pozabile in celtlalt stat, dar numai in mtsura in care acestea sint atribuibile acelui
sediu stabil.

2. Cind o intreprindere a unuia dintre statele contractante exercitA activitatea
sa in celtlalt stat contractant prin intermediul unui sediu stabil situat acolo, se
atribuie in fiecare stat contractant, acelui sediu stabil, beneficiile pe care le-ar fi
putut realiza daci ar fi constituit o intreprindere distinctA §i separatA exercitind acti-
vit ti identice sau analoage in conditii identice sau analoage §i tratind cu toatA inde-
pendenta cu intreprinderea al cirui sediu stabil este.

3. La determinarea beneficiilor unui sediu stabil sint admise la scadere chel-
tuielile destinate scopurilor urmirite de acest sediu stabil, inclusiv cheltuielile de con-
ducere §i cheltuielile generale de administrare, indiferent de faptul cA s-au efectuat in
statul contractant in care se afli sediul stabil sau in altA parte.

4. In misura in care intr-unul din statele contractante se obi~nuie~te ca benefi-
ciile unui sediu stabil sA fie determinate pe baza repartizirii beneficiilor totale ale
intreprinderii intre diversele ei ptrti componente, nici o dispozitie a paragrafului 2 nu
impiedicA acest stat contractant sA determine beneficiile impozabile potrivit cu repar-
titia uzuaI; metoda de repartizare adoptatA trebuie totui sA fie de a~a naturA incit
rezultatul obtinut sA fie conform cu principiile continute in prezentul articol.

5. Nici un beneficiu nu se va atribui unui sediu stabil numai pentru faptul cA
acest sediu stabil a cump~rat mhrfuri pentru intreprindere.

6. In vederea aplic~rii prevederilor paragrafelor precedente, beneficiile atri-
buibile unui sediu stabil se determinA in fiecare an prin aceea~i metodd, in afarA de
cazul cind existA motive valabile §i suficiente pentru a proceda altfel.

7. Cind beneficiile cuprind elemente de venit tratate separat in alte articole ale
prezentei Conventii, dispozitiile prezentului articol nu impiedicA aplicarea
dispozitiilor celorlalte articole pentru impozitarea acelor elemente de venit.

Articolut 8. INTREPRINDERI DE TRANSPORT

1. Beneficiile provenind din exploatarea in trafic international a navelor sau
aeronavelor nu sint impozabile decit in statul contractant in care este situat sediul
conducerii efective a intreprinderii.

2. DacA sediul conducerii efective a unei intreprinderi de navigatie maritimA se
aflA la bordul unei nave, acesta se va considera cA se afld in statul contractant in care
este situat portul de inregistrare al navei sau, dacA nu exista un atare port de
inregistrare, in statul contractant in care cel care exploateazA nava este rezident.
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3. Beneficiile provenind din exploatareain trafic international a vehiculelor de
transport feroviar sau rutier nu sint impozabile decit in statul contractant in care este
situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

4. Dispozitiile paragrafelor 1 i 3 se aplicA, de asemenea, beneficiilor prove-
nind din participarea la un grup, la o exploatare in comun sau la un organism inter-
national de transporturi.

Articolul 9. INTREPRINDERI ASOCIATE

Atunci cind:
10 o intreprindere a unuia din statele contractante participa direct sau indirect la

conducerea, controlul sau la finantarea unei intreprinderi a celuilalt stat contrac-
tant sau cind

20 acelea~i persoane participA direct sau indirect la conducerea, controlul sau la fi-
nantarea unei intreprinderi a unuia din statele contractante §i a unei intreprinderi
a celuilalt stat contractant,

§i cind, intr-un caz sau in celg1alt, cele douA intreprinderi sint legate in relatfiile lor co-
merciale sau financiare, prin conditii acceptate sau impuse, care diferd de acelea care
ar fi fost stabilite intre intreprinderi independente, beneficiile care, fdrA aceste con-
ditii, ar fi fost obtinute de una din intreprinderi, dar nu au putut fi obtinute in fapt
datoritA acestor conditii, pot fi incluse in beneficiile acestei intreprinderi §i impuse in
consecinti.

Articolul 10. DIVIDENDE

1. Dividendele pldtite de c~tre o societate rezidentd a unuia din statele contrac-
tante unui rezident al celuilalt stat contractant sint impozabile in acest cel~lalt stat.

2. Totu~i, aceste dividende pot fi impuse in statul contractant al cdrui rezident
este societatea pldtitoare de dividende, potrivit legislatiei acestui stat, dacd persoana
care incaseazA dividendele este beneficiarul efectiv, impozitul astfel stabilit nu poate
depAti insd lo la sutd din suma brutA a dividendelor.

Dispozitiile acestui paragraf nu limiteazA impunerea societAtii pentru beneficiile
din care se plAtesc dividendele.

3. Termenul odividende>> folosit in prezentul articol indicA veniturile prove-
nind din actiuni, actiuni sau bonuri de folosintd, pdrti miniere, pdrti de fondator sau
alte pArti sociale, cu exceptia creantelor, precum §i veniturile din alte pArti sociale
care sint supuse aceluia~i regim ca §i veniturile din actiuni, de cAtre legislatia fiscald a
statului in care este rezidentA societatea distribuitoare.

Acest termen indicA, de asemenea:
a) veniturile - chiar §i acelea atribuite sub formA de dobinzi - impozabile cu titlu

de venituri din capitalul investit de asociati in societdti altele decit societAtile pe
actiuni, rezidente in Belgia;

b) beneficiile repartizate asociatilor lor de societAtile mixte constituite in confor-
mitate cu legislatia romAnA.
4. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicA cind beneficiarul dividendelor,

rezident al unuia din statele contractante, exercitd in celilalt stat contractant al cirui
rezident este societatea pldtitoare a dividendelor, fie o activitate industrialA sau co-
mercialA prin intermediul unui sediu stabil care este situat aici, fie o profesie liberA cu
ajutorul unei baze fixe care este situatd aici §i de care se leagAi efectiv participarea ge-
neratoare a dividendelor. In acest caz dividendele sint impozabile in acest celilalt stat
in conformitate cu propria sa legislatie.
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5. Cind o societate rezidentA a unuia din statele contractante realizeaza
beneficii sau venituri din cel~lalt stat contractant, acest celalalt stat nu poate percepe
nici un impozit asupra dividendelor pltite de acea societate rezidentilor primului
stat, decit in mAsura in care participarea generatoare de dividende este legatA efectiv
de un sediu stabil sau de o bazA fixA situatA in acest celllalt stat, nici sA preleve vreun
impozit cu titlu de impunere a beneficiilor nedistribuite, asupra beneficiilor
nedistribuite ale societtii, chiar dacA dividendele plltite sau beneficiile nedistribuite
constau, in total sau in parte, din beneficii sau venituri provenind din acest celalalt
stat.

Articolul 11. DoslNzI
1. Dobinzile provenind din unul din statele contractante §i pl~tite unui rezident

al celuilalt stat contractant sint impozabile in acest celilalt stat.
2. Totu~i, aceste dobinzi pot fi impuse in statul contractant din care provin

potrivit legislatiei acelui stat, insA dacA persoana care incaseazA dobinzile este
beneficiarul efectiv, impozitul astfel stabilit nu poate depAti 15 la suta din aceasta
suma.

3. Prin exceptie de la dispozitiile paragrafului 2, dobinzile pltite pe bazA de
imprumuturi nereprezentate prin titluri la purt~tor, acordate sau garantate de unul
din statele contractante sau de un organism public din acest celtlalt stat nu sint im-
pozabile decit in statul contractant al ctrui rezident este beneficiarul efectiv.

4. Termenul <dobinzi>> folosit in prezentul articol indicA veniturile din creante
de orice naturA, insotite sau nu de garantii ipotecare sau de o clauza de participare la
beneficiile debitorului §i in special veniturile din fonduri publice i din obligatiuni de
imprumut, inclusiv primele §i premiile decurgind din aceste titluri, precum §i orice
alte venituri asimilate sau tratate in acela~i mod ca veniturile din sume imprumutate,
de legislatia fiscalA a statului din care provin veniturile; totu~i, termenul <<dobinzi>
nu cuprinde, in sensul prezentului articol, penaliz~rile pentru pl~tile cu intirziere i
nici dobinzile tratate ca dividende in baza articolului lo paragraful 3 alineatul 2 a.

5. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicA cind beneficiarul dobinzilor,
rezident al unuia din statele contractante, exercitl in celllalt stat contractant din care
provin dobinzile, fie o activitate industrialA sau comercial prin intermediul unui
sediu stabil care este situat acolo, fie o profesie liberA prin mijlocirea unei baze fixe
care este situatA. acolo §i de care sint legate efectiv creantele generatoare de dobinzi.

In aceastA situatie sint aplicabile, dupA caz, dispozitiile articolului 7 sau ale ar-
ticolului 15.

6. Dobinzile sint considerate ca provenind din unul din statele contractante
cind debitorul este chiar acest stat, o subdiviziune administrativ-teritoriala, o colec-
tivitate localA sau un rezident al acelui stat. Totu~i, cind debitorul dobinzilor, fie cA
este sau nu rezident al unuia din statele contractante, are In unul din statele contrac-
tante un sediu stabil in leglturA cu care a fost contractat imprumutul generator de
doblinzi §i care suportA plata lor, aceste dobinzi sint considerate cl provin din statul
contractant in care este situat sediul stabil.

7. DacA, urmare a relatiilor speciale existente intre debitor §i creditor sau pe
care §i unul §i celtlalt le intretin cu terte persoane, suma dobinzilor, tindind cont de
creanta pentru care ele sint plltite, depdte~te pe aceea asupra cAreia ar fi convenit
debitorul §i creditorul in lipsa unor astfel de relatii, dispozitiile prezentului articol nu
se aplicA decit la aceastA din urmA sumA. In acest caz, partea excedentar. a dobinzilor
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rAmine impozabilA in conformitate cu legislatia fiecirui stat contractant §i tinind
cont de celelalte dispozitii ale prezentei Conventii.

Articolul 12. REDEVENTE
1. Redeventele provenind din unul din statele contractante §i plAtite unui rezi-

dent al celuilalt stat contractant slint impozabile in acest cellalt stat.
2. Totui, aceste redevente pot fi impuse in statul contractant din care provin,

potrivit legislatiei acelui stat, insA dacd persoana care incaseazd redevenjele este
beneficiarul efectiv, impozitul astfel stabilit nu poate depAgi lo la suta din suma lor
brutA.

3. Termenul (<redevente folosit in prezentul articol indicA remuneratiile de
orice naturA plAtite pentru folosirea sau concesionarea folosirii unui drept de autor
asupra unei opere literare, artistice sau tiintifice, inclusiv filmele cinematografice i
filmele sau benzile de televiziune sau de radiodifuziune, a unui brevet de inventie, a
unei mArci de fabricA sau de comert, a unui desen sau a unui model, a unui plan, a
unei formule sau a unui procedeu secret, ca i pentru folosirea sau concesionarea
folosirii unui echipament industrial, comercial sau §tiintific neconstituind un bun im-
obil ardtat la articolul 6 i pentru informatiile legate de o experienta dobindita in
domeniul industrial, comercial sau §tiintific.

4. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicA cind beneficiarul redeventelor,
rezident al unuia din statele contractante, exercitA in celAlalt stat contractant din care
provin redeventele, fie o activitate industrialA sau comerciala prin intermediul unui
sediu stabil care este situat acolo, fie o profesie liberA prin mijlocirea unei baze fixe
care este situatA acolo, de care este legat efectiv dreptul sau bunul generator de
redevente. In aceastA situatie slint aplicabile, dupA caz, dispozitiile articolului 7 sau
ale articolului 15.

5. Redeventele sint considerate ca provenind din unul din statele contractante
cind debitorul este chiar acest stat, o subdiviziune administrativ-teritorialA, o colec-
tivitate localA sau un rezident al acelui stat. Cu toate acestea, cind debitorul
redeventelor, fie cd este sau nu rezident al unuia din statele contractante, are in unul
din statele contractante un sediu stabil pentru care a fost incheiat contractul care dA
loc plA ii redeventelor i care suportA sarcina acestora, redeventele sint considerate ca
provenind din statul contractant in care este situat sediul stabil.

6. DacA, urmare a relatiilor speciale existente intre debitor §i creditor sau pe
care unul sau celAlalt le suma normalA asupra cAreia ar fi convenit debitorul §i
creditorul in lipsa unor asemenea relatii, dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicA
decdit la aceastA din urmA sumA. In acest caz, partea excedentarA a redeventelor
rlrnine impozabilA in conformitate cu legislatia fiecArui stat contractant §i tinind
cont de celelalte dispozitii ale prezentei Conventii.

Articolul 13. COMISIOANE
1. Comisioanele provenind din unul din statele contractante i platite unui

rezident al celuilalt stat contractant sint impozabile in acest celAlalt stat.
2. Totu~i, aceste comisioane pot fi impuse in statul contractant de unde provin

potrivit legislatiei acestui stat, insd dacA persoana care incaseazA comisioanele este
beneficiarul efectiv, impozitul astfel stabilit nu poate depA~i 5 la sutA din suma lor
brutA.
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3. Termenul <<comisioane>> folosit in prezentul articol indicA remuneratiile
plttite oricirei persoane pentru serviciile pe care le-a prestat in calitate de interme-
diar; acest termen nu cuprinde remuneratiile plitite cu titlu de venituri din activitdti
independente mentionate la articolul 15 sau venituri din profesii dependente
mentionate la articolul 16.

4. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplici dact beneficiarul de comisi-
oane, rezident al unuia din statele contractante, exercitA in celilalt stat contractant
de unde provin comisioanele fie o activitate industrialA sau comerciali prin interme-
diul unui sediu stabil care este situat acolo, fie o profesie liberi prin mijlocirea unei
baze fixe care este situatd acolo §i de care sint legate efectiv comisioanele. In ace-
asti situatie sint aplicabile, dupA caz, dispozitiile articolului 7 sau ale articolului 15.

5. Comisioanele sint considerate ca provenind din unul din statele contrac-
tante daci plititorul este chiar acest stat, o subdiviziune administrativ-teritoriali, o
colectivitate localA sau un rezident al acestui stat. Totu§i, daci debitorul com-
isioanelor, fie ci este sau nu rezident al unuia din statele contractante, are in unul din
statele contractante un sediu stabil in legtturA cu care a fost contractati obligatia de
a pliti comisioanele i care suporti sarcina pldtii acestora, comisioanele sint con-
siderate ci provin din statul contractant unde este situat sediul stabil.

6. DacA, urmare a relatiilor speciale existente intre debitor §i creditor sau pe
care unul §i celilalt le intretin cu terte persoane, suma comisioanelor, tinind seama de
serviciile pentru care ele sint plitite, depAie~te suma normali asupra cireia ar fi con-
venit debitorul i creditorul in lipsa unor atari relatii, dispozitiile prezentului articol
nu se aplicA decit la aceasti ultimi sumA. In acest caz, partea excedentari a comisioa-
nelor r~imine impozabilA conform legislatiei fieciruia din statele contractante §i
tinind cont de celelalte dispozitii ale prezentei Convetii.

7. Cind un rezident al unuia din statele contractante care primete comisioane
provenind din celilalt stat contractant solicitA, pentru un an de impunere sau un an
financiar determinat, impozitul care poate fi stabilit asupra acestor comisioane in
statul.contractant de unde ele provin poate fi calculat ca §i cum acel rezident ar fi
avut un sediu stabil in acest stat §i ca i cum comisioanele ar fi fost impozabile in con-
formitate cu articolul 7, cu titlu de beneficii imputabile acestui sediu stabil.

Articolul 14. CI§TIGURI IN CAPITAL

1. Ci§tigurile provenind din instriinarea bunurilor imobile, astfel cum sint
definite la articolul 6 paragraful 2 sint impozabile in statul contractant unde aceste
bunuri sint situate.

2. Ci§tigurile provenind din instriinarea de bunuri mobile fcicnd parte din ac-
tivul unui sediu stabil pe care o intreprindere a unuia din statele contractante il are in
celilalt stat contractant sau de bunuri mobile constitutive ale unei baze fixe de care
dispune un rezident al unuia din statele contractante in celalalt stat contractant pen-
tru exercitarea unei profesii libere, inclusiv acele citiguri provenind din instriinarea
globalA a acestui sediu stabil (singur sau cu intreaga intreprindere) sau a acestei baze
fixe, sint impozabile in acest celilalt stat.

Cu toate acestea, ci~tigurile provenind din instrAinarea navelor, aeronavelor sau
vehiculelor feroviare sau rutiere exploatate in trafic international, precurn §i a bunu-
rilor mobile afectate exploatirii lor, nu sint impozabile decit in statul contractant in
care aceste bunuri sint impozabile in virtutea articolului 23 paragraful 3.

3. Ci§tigurile provenind din instrdinarea oriciror altor bunuri care nu fac
parte din activul unui sediu stabil aritat la paragraful 2 alineatul 1, inclusiv o partici-
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pare intr-o societate pc actiuni, nu sint impozabile decit in statul contractant al c~rui
rezident este cedentul.

Articolul 15. PROFESII LIBERE

1. Veniturile pe care un rezident al unuia din statele contractante le obtine
dintr-o profesie liberi sau din alte activitgti independente cu caracter analog nu sint
impozabile decit in acest stat.

Totu~i, aceste venituri sint impozabile in celdlalt stat contractant in urmttoarele
cazuri:
10 daci cel interesat dispune in mod obi~nuit in celAlalt stat contractant de o bazt

fixd pentru exercitarea activit~tilor sale; in acest caz numai partea din veniturile
care sint imputabile activitAtilor exercitate prin intermediul acelei baze fixe este
impozabild in celdlalt stat contractant;

20 daci i~i exerciti activit~tile in celilalt stat contractant pe o perioadt sau
perioade - inclusiv durata intreruperilor normale de lucru - care depaesc in
total 183 zile in cursul unui an calendaristic.
2. Expresia << profesii libere)) cuprinde in special activittile independente de

ordin tiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum §i activit~tile inde-
pendente de medic, avocat, inginer, arhitect, dentist §i contabil.

Articolul 16. PROFESII DEPENDENTE

1. Sub rezerva dispozitiilor articolelor 17, 19, 20 §i 21, salariile, retributiile §i
alte remuneratii similare pe care un rezident al unuia din statele contractante le
prime~te pentru o activitate retribuitA nu sint impozabile decit in acest stat, cu con-
ditia ca activitatea sA nu fie exercitatA in cel~lalt stat contractant. Daci activitatea
este exercitatA in celilalt stat contractant, remuneratiile primite cu acest titlu sint im-
pozabile in acel celdlalt stat.

2. Prin derogare de la dispozitiile paragrafului 1, remuneratiile pe care un rezi-
dent al unuia din statele contractante le prime~te pentru o activitate retribuitA exer-
citatd in celdlalt stat contractant nu sint impozabile decit in primul stat contractant
dacd:
10 remuneratiile se plttesc pentru activitatea exercitatA in celilalt stat pe o perioadA

sau perioade - inclusiv durata intreruperilor normale de lucru - care nu
depAiesc in total 183 de zile in cursul anului calendaristic;

20 acestea slint pltite de citre o persoanA sau in numele unei persoane care
angajeazA §i care nu este rezident al celuilalt stat; §i

30 sarcina de remunerare nu este suportatA de citre un sediu stabil sau de o bazA fixA
pe care persoana care angajeazd o are in celAlalt stat.
3. Prin derogare de la dispozitiile paragrafelor I §i 2, remuneratiile pentru o

activitate retribuitA exercitatd la bordul unei nave, aeronave sau vehicul feroviar sau
rutier exploatate in trafic international, sint impozabile in statul contractant in care
este situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

Articolul 17. TANTIEME

1. Tantiemele, jetoanele de prezenA i alte retributii similare pe care un rezi-
dent al unuia din statele contractante le primete in calitatea sa de membru al con-
siliului de administratie sau de supraveghere sau a unui organism similar al unei
societ~ti pe actiuni rezidentA a celuilalt stat contractant sint impozabile in acest
celAlalt stat.
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2. Remuneratiile pe care o persoanA mentionatA la paragraful 1 le primete de
la societate in baza exercit~rii unei activitdti zilnice de conducere sau cu caracter
tehnic sint impozabile conform dispozitiilor articolului 16.

Articolul 18. ARTI;TI I SPORTIVI

1. Prin derogare de la dispozitiile articolelor 15 i 16, veniturile pe care arti~tii
de spectacole, cum sint arti tii de teatru, de cinema, de radio sau televiziune i muzi-
cienii, precum §i sportivii, le obtin din activit tile lor personale in aceasta calitate,
sint impozabile in statul contractant in care aceste activit'iti sint exercitate.

2. Cind venitul din activit~tile exercitate personal §i in aceastd calitate de un
artist de spectacole sau de un sportiv este atribuit unei alte persoane decit artistul sau
sportivul insu§i, el poate, prin derogare de la dispozitiile articolelor 7, 15 §i 16, s fie
impus in statul contractant in care se desfdtoarA activitdiile artistului sau sportivului.

3. Prin derogare de la dispozitiile paragrafelor 1 i 2, veniturile din activit~ti
exercitate personal §i in aceastA calitate de un artist de spectacole sau de un sportiv
care este rezident al unuia din statele contractante nu sint impozabile decit in acest
stat, cind activitdtile sint exercitate in celtlalt stat contractant in cadrul unui program
de schimburi culturale sau sportive aprobat de statele contractante.

Articolul 19. PENSII

1. Sub rezerva dispozitiilor articolului 20 paragraful 2, pensiile §i alte
remuneratii similare pldtite unui rezident al unuia din statele contractante pentru o
activitate anterioarA, nu slint impozabile decit in acest stat.

2. Rentele sau pensiile de intretinere i celelalte pldti de intretinere provenind
din unul din statele contractante §i plttite unui rezident al celuilalt stat contractant nu
sint impozabile decit in acest celtlalt stat.

Articolul 20. REMUNERATI 1 PENSII PUBLICE

1. a) Remuneratiile, altele decit pensiile, plitite de unul din statele contrac-
tante sau de una din subdiviziunile sale administrativ-teritoriale sau colectivitdti
locale unei persoane fizice pentru servicii prestate acestui stat sau acestei subdiviziuni
sau colectivit.ti nu sint impozabile decit in acest stat.

b) Totu~i, aceste remuneratii sint impozabile numai in celAlalt stat contractant
dact serviciile sint prestate in acest stat $i dac, primotorul remuneratiei este rezident
al acestui stat care:
(i) posedl nationalitatea acelui stat, sau

(ii) nu a devenit rezident al acelui stat numai in scopul prest'Arii serviciilor.
2. a) Pensiile plttite de citre unul din statele contractante sau de una din

subdiviziunile sale administrativ-teritoriale sau colectivititi locale, fie direct fie prin
prelevarea din fondurile pe care le-a constituit, unei persoane fizice, pentru serviciile
prestate acestui stat sau acestei subdiviziuni sau colectivitati, nu sint impozabile decit
in acest stat.

b) Totu~i, aceste pensii nu sint impozabile deciat in celilalt stat contractant
dacA beneficiarul este rezident al acestui stat §i dacA posedA nationalitatea acestuia.

3. Dispozitiile articolelor 16, 17 §i 19 se aplicA remuneratiilor sau pensiilor
plAtite pentru servicii prestate in cadrul unei activititi industriale sau comerciale exer-
citate de unul din statele contractante sau de una din subdiviziunile sale administra-
tiv-teritoriale sau colectivit~ti locale.
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Articolul 21. PROFESORI, STUDENTI I STAGIARI

1. Orice remuneratii ale profesorilor i altor membri ai personalului didactic,
rezidenti ai unuia din statele contractante, care locuiesc temporar in cellalt stat con-
tractant pentru a preda sau pentru a intreprinde cercetiri §tiintifice pe o perioadA
care nu depAie~te doi ani, la o universitate sau la o altA institutie de invitAmint
recunoscutA oficial nu sint impozabile decit in primul stat.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu se aplicA remuneratiilor primite pentru o ac-
tivitate de cercetlri dacA aceste lucrlri slint intreprinse in principal in interesul per-
sonal a uneia sau mai multor persoane.

3. 0 persoanA fizicA care imediat inaintea pleclrii sale in unul din statele con-
tractante este rezidentd a celuilalt stat contractant §i este prezentA temporar in primul
stat contractant pentru o perioadA care nu deplie~te cinci ani, numai in calitate de
student intr-o universitate sau in altA institutie de invltlmint recunoscutA oficial de
acest prim stat este scutitA de impozit in primul stat:
a) pentru orice sumA pe care aceast.1 persoanA o prime~te din surse situate in celllalt

stat contractant pentru a acoperi cheltuielile de intretinere, de studii sau de for-
mare;

b) pentru remuneratiile primite in schimbul serviciilor personale prestate in primul
stat contractant in vederea completirii resurselor sale destinate pentru a face fatA
cheltuielilor sus citate, cu conditia ca aceste sume sA nu depAieascA, intr-un an
calendaristic, 100.000 franci belgieni sau echivalentul acestei sume in monedA
romaneascA.
4. 0 persoan, fizicA care imediat inaintea pleclrii sale in unul din statele con-

tractante este rezidentA a celuilalt stat contractant §i este prezent, temporar in primul
stat contractant pentru o perioadd care nu dep~e~te trei ani, numai in calitate de
stagiar, aceastA denumire cuprinzind in egalA misurA §i persoanele in curs de
perfectionare profesionalA, este scutitl de impozit in primul stat:
a) pentru orice sumA pe care aceastA persoanA o primete din celdlalt stat contrac-

tant pentru a acoperi cheltuielile de intretinere, de studii sau de formare;
b) pentru remuneratiile primite in schimbul serviciilor personale prestate in primul

stat contractant i care nu dep~esc, pe an calendaristic, 150.000 franci belgieni
sau echivalentul acestei sume in monedA romftneascA, cu conditia ca aceste ser-
vicii sA fie conexe sau accesorii studiilor sau formArii acestei persoane.

Articolul 22. ALTE VENITURI
1. Elementele de venit ale unui rezident al unuia din statele contractante, ori de

unde ar proveni acestea, despre care nu se trateazA in articolele precedente ale
prezentei Conventi nu sint impozabile decit in acest stat.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu se vor aplica dacA beneficiarul venitului, rezi-
dent al unuia din statele contractante, desf~oarA in celllalt stat contractant, fie o ac-
tivitate industrialA sau comercialA prin intermediul unui sediu stabil care este situat
acolo, fie o profesie liberl cu ajutorul unei baze fixe care este situatA acolo §i daca
dreptul sau bunul generator de venit este legat efectiv de acestea. In aceasta situatie
sint aplicabile, dupA caz, dispozitiile articolului 7 sau ale articolului 15.

Articolul 23. IMPUNEREA AVERII
1. Averea constituitA din bunuri imobile, a~a cum sint definite la articolul 6

paragraful 2, este impozabilA in statul contractant unde aceste bunuri sint situate.
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2. Averea constituitA din bunuri mobile ficind parte din activul unui sediu sta-
bil al unei intreprinderi sau din bunuri mobile constitutive ale unei baze fixe servind
la exercitarea unei profesii libere este impozabilA in statul contractant unde este
situat sediul stabil sau baza fixA.

3. Navele, aeronavele §i vehiculele feroviare §i rutiere exploatate in trafic inter-
national, precum §i bunurile mobile afectate exploattrii lor nu sint impozabile decit
in statul contractant unde este situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

4. Toate celelalte elemente ale averii unui rezident al unuia din statele contrac-
tante - inclusiv o participare la o societate pe actiuni - nu sint impozabile decit in
acest stat.

Articolul 24. DisPOzITI PRIVIND EVITAREA DUBLEI IMPUNERI

1. In ce privete Belgia, dubla impunere este evitatA dupd cum urmeazd:
10 Cind un rezident al Belgiei prime~te venituri nearAtate la punctele 20 §i 30 de mai

jos sau posedA elemente de avere care sint impozabile in RomAnia in confor-
mitate cu dispozitiile Conventiei, Belgia scute~te de impozit aceste venituri sau
aceste elemente de avere, dar ea poate, pentru calcularea sumei impozitelor sale
asupra restului venitului sau averii acestui rezident, sA aplice aceea~i cotA ca i
cum veniturile sau elementele de avere in chestiune nu ar fi fost scutite.

20 In ce prive~te dividendele impozabile in conformitate cu articolul 10 paragraful 2
i nescutite de impozitul belgian in baza punctului 30 de mai jos, dobinzile impo-

zabile in conformitate cu articolul 11 paragraful 2 sau 7 §i redeventele impozabile
in conformitate cu articolul 12 paragraful 2 sau 6, cotitatea forfetard pentru im-
pozitul strAin prevAzutA de legislatia belgianA este supusA, in conditiile §i cu co-
tele prevAzute de aceastA legislatie, impozitului belgian aferent acelor venituri.

30 Cind o societate rezidentA in Belgia are in proprietate actiuni sau pArti dintr-o
societate rezidentd in RomAnia §i este supusA in acest stat impozitului pe benefi-
ciile societAtilor mixte, dividendele care sint plAtite prin aceastA din urmA socie-
tate §i care sint impozabile in RomAnia conform articolului 10 paragraful 2 sint
scutite de impozitul pe societti in Belgia, in misura in care aceasta scutire ar fi
acordatd dacA cele douA societAti erau rezidente ale Belgiei.

40 Cind, in conformitate cu legislatia belgiani, pierderile suferite de o intreprindere
belgianA intr-un sediu stabil situat in Romania au fost efectiv scAzute din benefi-
ciile acestei intreprinderi pentru impunerea sa in Belgia, scutirea prevAzut'A la
punctul 10 nu se aplici in Belgia beneficiilor altor perioade impozabile care slint
imputabile acestui sediu, in mAsura in care aceste beneficii au fost de asemenea
scutite de impozit in Romania in scopul compensdrii lor cu pierderile
mentionate.
2. In ce prive~te RomAnia, dubla impunere este evitatA dupa cum urmeaza:

10 Impozitul plAtit de un rezident roman asupra veniturilor impozabile in Belgia in
aplicarea prezentei Conventii se va scidea din suma impozitului roman exigibilA
in conformitate cu legislatia fiscalA rom .

20 Beneficiile vArsate de intreprinderile de stat romane la bugetul statului sint consi-
derate ca impozit roman.

Articolul 25. NEDISCRIMINAREA

1. Nationalii unuia din statele contractante, fie cA sint sau nu rezidenti ai unuia
din statele contractante, nu slint supu~i in celAlalt stat contractant nici unei impozitAri
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sau obligatii legate de impunere, diferitd sau mai impoviritoare declit aceea la care
sint sau pot fi supu~i nationalii acelui celAlalt stat aflati in aceea~i situatie.

2. Impozitarea unui sediu stabil pe care o intreprindere a unuia din statele
contractante i1 are in eldialt stat contractant nu se va stabili in acest celdlalt stat in
conditii mai putin favorabile ca impunerea intreprinderilor acestui celalalt stat care
desfAtoard aceea~i activitate.

AceastA dispozitie nu poate fi interpretatA ca obligind unul din statele contrac-
tante s acorde rezidenjilor celuilalt stat contractant deduceri personale, scdderi §i
reduceri de impozit in functie de situatia sau de sarcinile familiale pe care le acordA
propriilor si rezidenti.

3. Ca exceptie, in cazul aplicArii articolelor 9, 11 paragraful 7 §i 12 paragra-
ful 6, dobinzile, redeventele i alte cheltuieli plItite de o intreprindere a unuia din
statele contractante unui rezident din cellalt stat contractant sint deductibile, pentru
determinarea beneficiilor impozabile a acestei intreprinderi, in acelea~i conditii in
care ar fi fost pltite unui rezident al primului stat.

De asemenea, datoriile unei intreprinderi a unuia din statele contractante fatA de
un rezident al celuilalt stat contractant sint deductibile, pentru determinarea averii
impozabile a acestei intreprinderi, in acelea~i conditii ca §i cum ar fi fost contractate
fatd de un rezident al primului stat.

4. Intreprinderile unui stat contractant, al c~ror capital este in totalitate sau in
parte, direct sau indirect, detinut sau controlat de unul sau mai multi rezidenti ai ce-
luilalt stat contractant, nu sint supuse in primul stat contractant nici unei impozitiri
sau obligatii legate de impunere, diferitA sau mai impovAr~toare decit acelea la care
sint sau pot fi supuse alte intreprinderi de aceea§i naturA din acest prim stat.

5. Nici o dispozitie a prezentului articol nu poate fi interpretatA ca impiedicind
Belgia :
a) sA impunA cu cota prevzut, de legislatia belgiand suma totalt a beneficiilor

unui sediu stabil belgian al unei societ~ti rezidente in Romania sau a unei
asociatii avind sediul de conducere efectiv, in Romania, intelegindu-se prin
aceasta cd sus-citata cot nu poate depdi cota maximd aplicabila beneficiilor
societAtilor rezidente in Belgia;

b) de a preleva precomptul mobiliar asupra dividendelor aferente unei participgri
legate efectiv de un sediu stabil sau de o bazA fixA de care dispune in Belgia o
societate rezidentA a RomAniei sau o asociatie avind sediul de conducere efectivA
in RomAnia §i care este impozabilA ca persoanA juridicA in Belgia.
6. Termenul <<impozitare>> indicA in prezentul articol impozitele de orice

naturd sau denumire.

Articolul 26. PROCEDURA AMIABILA

1. Cind un rezident al unuia din statele contractante apreciazd ci m~surile
luate de unul din statele contractante sau de fiecare din cele doug state ii atrag sau ii
vor atrage o impunere neconformA cu prezenta Conventie, el poate, indiferent de
cdile de atac previzute de legislatia nationalA a acestor state, sA adreseze autoritAtii
competente a statului contractant al c~rui rezident este, o cerere scrisA i motivati de
revizuire a acestei impuneri. Pentru a fi admisA, respectiva cerere trebuie sA fie
prezentatA intr-un termen de trei ani incepind de la prima notificare a mgsurii care
antreneazA o impunere neconform, cu Conventia.

2. Autoritatea competentA vizatd la paragraful 1 se strtduie~te, dacd recla-
matia ii pare intemeiatA §i dacA ea ins, i nu este in mAsurA sA dea o solutie
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satisf.tcttoare, sA rezolve problema pe calea unei intelegeri amiabile cu autoritatea
competentl a celuilalt stat contractant, in vederea evittrii unei impozittri
neconformA cu Conventia.

3. Autoritgtile competente ale statelor contractante se vor str~.dui, pe calea
intelegerii amiabile, st rezolve dificultgtile sau sA inliture dubiile la care poate da loc
aplicarea Conventiei.

4. Autoritgtile competente ale statelor contractante se vor pune de acord in
legiturA cu mgtsurile administrative necesare executtrii dispozitiilor Conventiei i in
special cu justificgrile ce trebuie produse de rezidentii fiecgruia din state pentru a be-
neficia in cel~lalt stat de scutirile sau reducerile de impozit prevg.zute in aceastt Con-
ventie.

Articolul 27. SCHIMB DE INFORMATII

1. Autoritgtile competente ale statelor contractante vor schimba informatiile
necesare pentru aplicarea dispozitiilor prezentei Conventii i pe cele ale legilor in-
terne ale statelor contractante relative la impozitele vizate de Conventie in mgsura in
care impozitarea pe care ele o prevtd este conformA cu Conventia.

Orice informatie astfel obtinutA va fi tinutA secret §i nu va putea fi comunicat!
in afara contribuabilului sau mandatarului s~u decit persoanelor sau autoritAtilor
insircinate cu stabilirea sau incasarea impozitelor vizate de prezenta Conventie sau
cu examinarea reclamatiilor §i actiunilor relative la acestea, ca i autorit~tilor
judiciare in vederea urmlririi penale.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu pot fi in nici un caz interpretate ca impunind
unuia din statele contractante obligatia:
10 de a lua m~suri administrative derogatorii de la propria sa legislatie sau de la

practica sa administrativA. sau a celor ale celuilalt stat contractant;
20 de a furniza informatii care nu ar putea fi obtinute pe baza propriei sale legislatii

sau in cadrul practicii sale administrative normale sau a celora ale celuilalt stat
contractant;

30 de a transmite informatii care ar divulga un secret comercial, industrial, profe-
sional sau un procedeu comercial sau informatii a ctror comunicare ar fi
contrarA ordinii publice.

Articolul 28. ASISTENTA LA INCASARI

1. Statele contractante se angajeazA s,- i acorde reciproc ajutor i asistentA in
scopul de a notifica §iincasain principal majortri, suplimentgri, dobinzi, cheltuieli §i
amenzi f tr caracter penal, la impozitele prevg.zute la articolul 2.

2. La cererea autorit.tii competente a unuia din statele contractante, autori-
tatea competentA a celuilalt stat contractant asigurA, potrivit dispozitiilor legale §i
reglementirilor aplicabile in momentul notifictrii §i incasarii mentionatelor impozite
ale acestui din urmA stat, notificarea §i incasarea creantelor fiscale previzute la
paragraful 1, care sint exigibile in primul stat. Aceste creante nu se bucurt de nici un
privilegiu in statul solicitat, iar acesta nu este obligat st aplice mijloacele de executie
care nu sint autorizate de dispozitiile legale sau regulamentare ale statului solicitant.

3. Cererile prevtzute la paragraful 2 sint intirite de o copie oficialA a titlului
executoriu insotiti, dacA este cazul, de o copie oficialA a deciziilor administrative sau
judiciare care au dobindit autoritatea de lucru judecat.

4. In ce privete creantele fiscale care slint susceptibile de recurs, autoritatea
competentt a unuia din statele contractante poate, pentru aplrarea drepturilor sale,
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sA cearl autorit~tii competente a celuilalt stat contractant sd ia masurile asiguratorii
prevd.zute de legislatia acestuia; dispozitiile paragrafelor 1 la 3 sint aplicabile mutatis
mutandis acestor mlsuri.

5. Articolul 27 paragraful 1 alineatul 2 se aplicA de asemenea orictrei infor-
matii aduse la cuno~tinta autoritAtii competente a statului solicitat in executarea
prezentului articol.

Articolul 29. DIVERSE

1. Dispozitiile prezentei Conventii nu limiteazi impunerea unei societdti
rezidente a Belgiei, in conformitate cu legislatia belgiana, in caz de r/scumptrare a
actiunilor proprii sau prti ori cu ocazia partajului activului s/u social.

2. Dispozitiile prezentei Conventii nu afecteazA privilegiile fiscale de care
beneficiazA membrii misiunilor diplomatice §i ale posturilor consulare, fie in virtutea
regulilor generale ale dreptului international, fie a dispozitiilor din acorduri speciale.

3. Prezenta Conventie nu se aplict organizatiilor internationale, organelor sau
functionarilor lor, nici persoanelor care sint membri ai unei misiuni diplomatice sau
a unui post consular ale unui stat tert, dacA se gisesc pe teritoriul unuia din statele
contractante §i nu sint tratati ca rezidenti ai unuia sau ai celuilalt stat contractant in
materia impozitelor pe venit §i pe avere.

4. Autorittile competente ale statelor contractante vor comunica direct intre
ele in vederea apliclrii prezentei Conventii.

Articolul 30. INTRAREA 1N VIGOARE

1. Prezenta Conventie va fi ratificatA §i instrumentele de ratificare vor fi
schimbate la Bruxelles cit mai curind posibil.

2. Prezenta Conventie va intra in vigoare in cea de a 15 zi urmltoare celei in
care s-au schimbat instrumentele de ratificare §i se va aplica:
a) impozitelor datorate la sursd asupra veniturilor atribuite sau susceptibile de

platA cu incepere de la 1 ianuarie al anului in care s-au schimbat instrumentele de
ratificare;

b) altor impozite stabilite asupra veniturilor pentru perioadele impozabile care au
luat sfirsit la 31 decembrie al anului acestui schimb.

Articolul 31. DENUNTAREA

Prezenta Conventie va rtrine in vigoare pe o duratA nedeterminatA. Totu~i,
incepind din cel de al cincilea an urmltor celui in cursul clruia aceasta a intrat in
vigoare, fiecare dintre statele contractante va putea printr-un preaviz minim de ase
luni, notificat pe cale diplomaticA, sd o denunte pentru finele anului calendaristic. In
acest caz, Conventia va inceta s se aplice:
a) impozitelor datorate la sursA asupra veniturilor atribuite sau susceptibile de

platA cu incepere de la 1 ianuarie ce urmeazA imediat anului de denuntare;

b) altor impozite stabilite asupra veniturilor pe perioadele impozabile incepind cu
1 ianuarie al anului care urmeazA imediat celui de denuntare.
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DREPT CARE, imputernicitii celor douA state au semnat prezenta Conventie §i au
aplicat sigiliile lor.

FACUTA la Bucure§ti, la 14 octombrie 1976, in dublu exemplar in limbile
francezA, neerlandezA §i rom.nA, cele trei texte avind aceea~i valabilitate. Textul in
limba francez.1 va fi de referintA in caz de divergen~t intre texte.

Pentru Guvernul
Regatului Belgiei:

Ministrul afacerilor externe,

RENAAT VAN ELSLANDE

[Signed-Signef]

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

Ministrul finantelor,

FLOREA DUMITRELCU

[Signed-Signf]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Social-
ist Republic of Romania,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital,

Bearing in mind the favourable development of economic relations between
their countries, /

Desiring to give further impetus to the expansion and diversification of their
economic relations on a lasting and reciprocally advantageous basis,

Attaching particular importance to implementation of the Final Act of the Con-
ference on Security and Co-operation in Europe,2 with respect to economic, industrial
and technical co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its territorial administrative subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on items of income or of capital, including taxes
on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital apprecia-
tion.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(1) In the case of Belgium:

(a) The tax on individuals;
(b) The company tax;
(c) The tax on bodies corporate;
(d) The tax on non-residents,

Came into force on 3 October 1978, i.e., the fifteenth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brussels on 18 September 1978, in accordance with article 30 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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including deductions at source, surcharges on the said taxes and deductions, and
the supplementary communal tax on individuals
(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(2) In the case of Romania:
(a) The tax on wages, salaries and other remuneration;
(b) The tax on income from literary, artistic or scientific activities;
(c) The tax on income from collaboration in publications;
(d) The tax on income accruing in Romania to non-resident individuals or

bodies corporate;
(e) The tax on profits of joint companies constituted with the participation of

Romanian economic organizations and foreign partners;
(f) The tax on income from gainful activities, professional services and enter-

prises other than State enterprises;
(g) The tax on income from the letting of buildings and land;
(h) The tax on income from agriculture
(hereinafter referred to as "Romanian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which, after the date of signature of this Convention, are imposed in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(1) (a) The term "Belgium", used in a geographical sense, means the territory

of the Kingdom of Belgium, as well as any areas outside the territorial waters of
Belgium within which, in accordance with international law and its own legislation,
Belgium may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and their natural
resources;

(b) The term "Romania", used in a geographical sense, means the territory of
the Socialist Republic of Romania, as well as any areas outside the territorial waters
of Romania within which, in accordance with international law and its own legisla-
tion, Romania may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and their
natural resources;

(2) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Belgium or Romania, as the context requires;

(3) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

(4) The term "company" means any body corporate-including a joint com-
pany constituted in accordance with Romanian law -and any other entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(5) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(6) The term "national" means:
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(a) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(b) Any body corporate, -partnership or association constituted in accordance with

the legislation in force in a Contracting State;
(7) The term "international traffic" means any transport by a ship, an aircraft

or a rail or road vehicle operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or rail or road
vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

(8) The term "competent authority" means:
(a) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative;
(b) In the case of Romania, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes which are the
subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person whose income or capital is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. However, this term does not include persons who are liable to tax therein in
respect only of income from sources in that State or of capital possessed therein.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resi-
dent of both Contracting States, his status shall be determined as follows:
(1) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

(2) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he does not have a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a habitual abode;

(3) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(4) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authority of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which his place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:
(1) A place of management;
(2) A branch;
(3) An office;
(4) A factory;
(5) A workshop;
(6) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(7) A building site or construction or assembly project which exists for more than

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(1) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(2) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(3) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(4) The sale by the enterprise of goods or merchandise belonging to the enterprise
which have been displayed at a trade fair or an exhibition, after the closing of
that fair or exhibition;

(5) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(6) The maintenance for the enterprise of a fixed place of business solely for the pur-
pose of advertising, for supplying information, for scientific research or for
similar activities of a preparatory or auxiliary character.
4. A person -other than an agent of an independent status to whom para-

graph 5 applies -acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment of the enterprise
in the first-mentioned State if he has and habitually exercises in that State an author-
ity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State-including an insurance company-
shall not be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that other State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property (including income from agriculture or
forestry) may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
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ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources or other natural resources. Ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provision of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State, unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
business of the permanent establishment, including executive and general admin-
istrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the results shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year,
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of this article shall not preclude ap-
plication of the provisions of those other articles in respect of the taxation of those
items of income.

Article 8. TRANSPORT ENTERPRISES

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship is a resident.

3. Profits from the operation of rail or road vehicles in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(1) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or financing of an enterprise of the other Contracting
State, or

(2) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or financing of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the aforesaid dividends.

The provisions of this paragraph shall not limit the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same treatment as income from shares by
the taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resi-
dent.

This term includes:
(a) Income - even when paid in the form of interest - which is taxable as income

from capital invested by the members of a company other than a joint stock
company, which is a resident of Belgium;

(b) Profits distributed to its members by a joint company established in accordance
with Romanian law.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
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permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the dividends may be taxed in that other State according to
its laws.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to residents of the first-mentioned State,
except in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's un-
distributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest paid on loans, not
represented by bearer bonds, granted or guaranteed by a Contracting State or a
public agency of that State may be taxed only in the Contracting State of which the
beneficial owner is a resident.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and, in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes at-
taching to such securities, bonds or debentures, as well as all other income
assimilated to or treated as income from moneys lent by the taxation laws of the State
in which the income arises. However, for the purposes of this article, the term "in-
terest" does not include penalty charges for late payment or interest treated as
dividends in accordance with article 10, paragraph 3, subparagraph 2 (a).

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, or a territorial administrative subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.
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7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the interest shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematographic films and films or tapes
used for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, or secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment which does not constitute immovable property
within the meaning of article 6, or for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case, the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, or a territorial administrative subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment in connection with which the contract on the basis of which the royalties are
paid was concluded, and such royalties are borne by such permanent establishment,
then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
usual amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of paragraphs I and 2 shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the royalties shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 13. COMMIssIoN

1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such commission may be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the commission', the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the commission.

3. The term "commission" as used in this article means payment received by
any person for services rendered as a middleman; this term does not include payment
received as income from independent activities within the meaning of article 15 or in-
come from dependent personal services within the meaning of article 16.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
commission, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the commission arises, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the commission is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or ar-
ticle 15, as the case may be, shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, or a territorial administrative subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the commission, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the contract on the basis of which the com-
mission is paid was concluded, and such commission is borne by such permanent
establishment, then such commission shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the commission paid,
having regard to the services for which it is paid, exceeds the usual amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the commission shall remain taxable accord-
ing to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

7. Where a resident of a Contracting State who is the recipient of commission
arising in the other Contracting State claims commission for a given taxation year or
financial year, the tax which may be charged on such commission in the Contracting
State in which it arises shall be determined as if the said resident had a permanent
establishment in that State and as if the commission was taxable in accordance with
article 7 in respect of profits attributable to such permanent establishment.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.
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However, gains from the alienation of ships, aircraft or rail or road vehicles
operated in international traffic and movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or rail or road vehicles shall be taxable only in the Contracting
State in which such property is taxable within the meaning of article 23, paragraph 3.

3. Gains from the alienation of any other property, including holdings in a
joint stock company which do not form part of the business property of a permanent
establishment of the kind referred to in the first paragraph of paragraph 2, shall be
taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 15. PROFESSIONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State except in the following circumstances, when such income may be
taxed in the other Contracting State:
(1) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for

the purpose of performing his activities; in such case, only so much of the in-
come as is attributable to activities performed from the said fixed base may be
taxed in that other Contracting State;

(2) If he performs his activities in the other Contracting State for a period or
periods - including the duration of normal interruption of work - exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year.
2. The term "professional services" includes especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(1) The remuneration is paid for activities performed in the other State for a period

or periods-including the duration of normal interruption of work-not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year;

(2) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(3) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship, an aircraft or a rail or road vehicle
operated in international traffic may be taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

Article 17. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or similar body of

Vol. 1158,1-18294



212 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traltds 1980

a joint stock company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. The remuneration which a person of the kind referred to in paragraph 1
derives from a company for the performance of regular managerial or technical ac-
tivities may be taxed according to the provisions of article 16.

Article 18. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television entertainers, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues to a person other than the entertainer or
athlete himself, it may, notwithstanding the provisions of articles 7, 15 and 16, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete, in his capacity as such,
who is a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State, if the ac-
tivities are exercised in the other Contracting State in connection with a cultural or
sports exchange programme approved by the Contracting States.

Article 19. PENSIONS
1. Subject to the provisions of article 20, paragraph 2, pensions and other

similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Annuities or pensions and other maintenance disbursements arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be tax-
able only in that other State.

Article 20. GOVERNMENT REMUNERATION AND PENSIONS

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
territorial administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the recipient of the remunera-
tion is a resident of that State who:
(i) Is a national of the said State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State

or a territorial administrative subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be tax-
able only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a resident of, and a national of, that other State.

Vol. 1158. 1-18294



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 213

3. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a territorial administrative subdivision or a local authority
thereof.

Article 21. TEACHERS, STUDENTS AND APPRENTICES

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents
of a Contracting State and who are temporarily present in the other Contracting
State for the purpose of teaching or carrying on scientific research at a university or
other officially recognized educational institution in that State for a period not
exceeding two years shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. The provision of paragraph 1 shall not apply to remuneration received for
research work if such work is undertaken primarily for the private benefit of a person
or persons.

3. An individual who, immediately before visiting a Contracting State, is a
resident of the other Contracting State and who is temporarily present in the first-
mentioned Contracting State for a period not exceeding five years solely as a student
at a university or other officially recognized educational institution in that first-
mentioned State shall be exempt from tax in the first-mentioned State:
(a) In respect of any payments which that person receives from sources in the other

Contracting State for the purpose of his maintenance, education or training;
(b) In respect of remuneration for personal services rendered in the first-mentioned

Contracting State with a view to supplementing the resources available to him
for the above-mentioned purpose, provided that such remuneration does not
exceed 100,000 Belgian francs or the equivalent in Romanian currency per calen-
dar year.
4. An individual who, immediately before visiting a Contracting State, is a

resident of the other Contracting State and who is temporarily present in the first-
mentioned Contracting State for a period not exceeding three years solely as an ap-
prentice - which term includes also any person receiving vocational training - shall
be exempt from tax in the first-mentioned State:
(a) In respect of any payments which that person receives from the other Contract-

ing State for the purpose of his maintenance, education or training;
(b) In respect of remuneration for personal services rendered in the first-mentioned

Contracting State, not exceeding 150,000 Belgian francs or the equivalent in
Romanian currency per calendar year, provided that such services are connected
with or in relation to that person's education or training.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provision of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State professional services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 15, as
the case may be, shall apply.
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Article 23. TAXATION OF CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships, aircraft, or rail or road vehicles operated in international traffic, and
movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or rail or road
vehicles, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. All other items of capital of a resident of a Contracting State-including
holdings in a joint stock company-shall be taxable only in that State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:
(1) Where a resident of Belgium derives income to which subparagraphs (2) and (3)

of this paragraph do not apply or owns items of capital which may be taxed in
Romania in accordance with the provisions of this Convention, Belgium shall
exempt such income or items of capital from tax, but may, in calculating the
amount of its taxes on the remaining income or capital of that resident, apply
the rate of tax which would have been applicable if the exempted income or
items of capital had not been so exempted.

(2) In the case of dividends which may be taxed in accordance with the provisions of
article 10, paragraph 2, and are not exempted from Belgian tax by virtue of sub-
paragraph (3) of this paragraph, in the case of interest which may be taxed in ac-
cordance with the provisions of article 11, paragraph 2 or paragraph 7, and in
the case of royalties which may be taxed in accordance with the provisions of ar-
ticle 12, paragraph 2 or paragraph 6, the fixed proportion of the foreign tax for
which provision is made in Belgian law shall be allowed as a deduction, under
the conditions and at the rate of tax laid down by that law, against the Belgian
tax chargeable on the said income.

(3) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or shares in a com-
pany which is a resident of Romania and is subject to tax in that State on the
profits of joint companies, dividends which are paid to it by the latter company
and which may be taxed in Romania in accordance with the provisions of arti-
cle 10, paragraph 2, shall be exempt from the company tax in Belgium, to the
extent that exemption would have been accorded if the two companies had been
residents of Belgium.

(4) Where, in accordance with Belgian law, losses sustained by a Belgian enterprise
in a permanent establishment situated in Romania have been effectively
deducted from the profits of that enterprise for the purpose of its taxation in
Belgium, the exemption provided for in subparagraph (1) shall not apply in
Belgium to the profits for other tax periods which are attributable to such
establishment, to the extent that such profits have also been exempted from tax
in Romania by reason of their being offset by the said losses.

Vol. 1158,1-18294



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitds 215

2. In the case of Romania, double taxation shall be avoided as follows:
(1) The tax paid by a Romanian resident on income which may be taxed in Belgium

in accordance with the provisions of this Convention shall be deducted from the
amount of Romanian tax due under Romanian taxation law.

(2) Profits paid by Romanian State enterprises to the State budget shall be deemed
to be Romanian tax.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of one of
the Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 6, or arti-
cle 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. Nothing in this article shall be construed as preventing Belgium:
(a) From taxing at the rate determined by Belgian law the total profits of a Belgian

permanent establishment of a company which is a resident of Romania or of an
association which has its place of effective management in Romania, provided
that the above-mentioned rate does not exceed the maximum rate applicable to
the profits of companies which are residents of Belgium;

(b) From imposing the movable-property deduction at source on dividends derived
from a holding which is effectively connected with a permanent establishment or
a fixed base maintained in Belgium by a company which is a resident of Romania
or by an association which has its place of effective management in Romania and
which is taxable as a body corporate in Belgium.
6. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.
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Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national law of those States, address to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident an application in writing stating the grounds for claim-
ing a revision of such taxation. To be admissible, the said application must be sub-
mitted within two years from the first notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfac-
tory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall consult together
on administrative measures needed to carry out the provisions of the Convention,
particularly on the proof to be furnished by residents of either State in order to
benefit in the other State from the exemptions and reductions in tax provided for in
this Convention.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention and of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Conven-
tion, in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Convention.

Any information so obtained shall be treated as secret and, apart from dis-
closure to the taxpayer or his authorized representative, it shall be disclosed only to
persons or authorities involved in the assessment or collection of, or the determina-
tion of claims or appeals in relation to, the taxes which are the subject of this Con-
vention, and also to judicial authorities for the purpose of criminal prosecution.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-

istrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. ASSISTANCE IN COLLECTION
1. The Contracting States undertake to assist each other in the notification and

collection of the taxes referred to in article 2, in respect of principal, increases, sur-
charges, interest, costs and non-criminal penalties.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the compe-
tent authority of the other Contracting State shall, in accordance with the legal provi-
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sions and regulations applicable to the notification and collection of the said taxes of
the latter State, ensure notification and collection in respect of the tax claims referred
to in paragraph 1 and outstanding in the first-mentioned State. Such tax claims shall
not be considered as preferential claims in the requested State and that State shall not
be obliged to apply any means of enforcement which are not authorized by the legal
provisions and regulations of the requesting State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official
copy of the instruments for enforcement, accompanied, where appropriate, by an
official copy of any final administrative or judicial decisions.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent author-
ity of a Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent
authority of the other Contracting State to take the protective measures provided for
in the legislation of that other State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply
mutatis mutandis to such measures.

5. The second paragraph of article 27, paragraph 1, shall also apply to any in-
formation which, by virtue of this article, is supplied to the competent authority of
the requested State.

Article 29. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The provisions of this Convention shall not limit the taxation under Belgian
law of a company which is a resident of Belgium in the event of the repurchase of its
own stock or shares or in the event of the distribution of its assets.

2. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

3. This Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof or to persons who are members of a diplomatic mission or consular
post of a third State, being present in a Contracting State and not treated in either
Contracting State as residents in respect of taxes on income and on capital.

4. The competent authorities of the Contracting States shall communicate
directly with each other regarding the application of this Convention.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the fifteenth day following the date
of the exchange of the instruments of ratification and shall apply:
(a) To taxes due at source on income allocated or payable on or after 1 January of

the year in which the instruments of ratification are exchanged;
(b) To other taxes levied on income for tax periods ending on or after 31 December

of the year in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force for an indefinite period. However, begin-
ning with the fifth year following that of its entry into force, either Contracting State
may, by giving at least six months' notice through the diplomatic channel, terminate
it with effect from the end of a calendar year. In such event, the Convention shall
cease to apply:
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(a) To taxes due at source on income allocated or payable on or after 1 January of
the year immediately following that in which notice of termination is given;

(b) To other taxes levied on income for tax periods beginning on or after 1 January
of the year immediately following that in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Bucharest on 14 October 1976, in duplicate in the French, Dutch and
Romanian languages, the three texts being equally authentic. In case of any dis-
crepancy among the texts, the French text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]

RENAAT VAN ELSLANDE
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed]

FLOREA DUMITRESCU

Minister of Finance
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scientific and technological co-operation. Signed at
Beijing on 23 November 1979

Authentic texts: French, Dutch and Chinese.
Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 20 February 1980.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

CHINE

Accord sur le developpement de la cooperation econo-
mique, industrielle, scientifique et technologique. Signe
i Beijing le 23 novembre 1979

Textes authentiques : francais, neerlandais et chinois.

Enregistr par I'Union economique belgo-luxembourgeoise le 20fdvrier 1980.
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ACCORD' SUR LE DVELOPPEMENT DE LA COOP8RATION
ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNO-
LOGIQUE ENTRE LIUNION 8CONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg en vertu d'accords existants, d'une
part, et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, d'autre part,
ddnomm6s ci-aprs conune les deux Parties contractantes,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et de favoriser la cooperation
6conomique, industrielle, scientifique et technologique entre les deux Parties contrac-
tantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les deux Parties contractantes encourageront et d6velopperont la
cooperation 6conomique et industrielle, scientifique et technologique entre elles sur une
base d' galit6 et d'avantages mutuels.

Article 2. Les deux Parties contractantes d6finiront de commun accord les
diffdrents secteurs dans lesquels I'61argissement de cette coop6ration est souhaitable, en
prenant particulirement en consideration les prioritds et les besoins mutuels ainsi que
les possibilitds offertes dans le domaine de la recherche scientifique, technique et in-
dustrielle. Elles fixeront les modalit6s d'application dans les deux Protocoles annexes
au present Accord.

Article 3. Les deux Parties contractantes s'efforceront de promouvoir sur la
base de la rdciprocitd et suivant les modalit6s ; convenir de commun accord:
A. L'dchange d'information et de documentation scientifique et technique.
B. L'organisation de visites et de voyages d' tudes de d&6gations scientifiques et

techniques et I'change de savants, de chercheurs et sp6cialistes, ainsi que de
techniciens et stagiaires entre les deux Parties contractantes.

C. L'organisation de colloques scientifiques, technologiques et industriels bilat6raux.
D. Les recherches communes sur des projet int~ressant les deux Parties contractantes.
E. La coopdration 6conomique, industrielle, scientifique et technologique sous toutes

autres formes que les deux Parties contractantes peuvent 6ventuellement adopter
de commun accord.

Article 4. La Commission mixte, cr 6e en 1973, sera chargde de mettre en
ceuvre le pr6sent Accord et ses Protocoles annexes.

La Commission mixte sera compos6e de repr~sentants des d~partements
concern6s des deux Parties contractantes. Des repr6sentants de groupements profes-
sionnels ou d'institutions concernds des deux Parties contractantes pourront, le cas
6chdant, 8tre associds A titre d'expert[s] aux travaux de la Commission mixte.

La Commission mixte a pour tache de discuter de toutes propositions concr&es de
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technologique et de promouvoir

I Entri en vigueur le 23 novembre 1979 par la signature, conform6ment / I'article 5.
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leur r~alisation. Elle examinera dgalement les moyens d'approfondir et d'6tendre cette
cooperation. La Commission mixte pourra constituer, de commun accord entre les
deux Parties, des groupes de travail sectoriels.

La Commission mixte se reunira h la demande de l'une des deux Parties contrac-
tantes, alternativement A Pekin et A Bruxelles, selon les besoins et au moins une fois
tous les deux ans; des rencontres restreintes pourront 8tre organis~es lorsqu'il y aura
lieu de traiter de problmes particuliers de cooperation.

Article S. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature.
Il est valable pour une priode de cinq ans. II sera prorog6 tacitement pour des

p~riodes successives de deux ans, pour autant qu'une des deux Parties contractantes
n'ait pas fait connaltre par 6crit son intention de le d~noncer six mois avant sa date
d'expiration.

Dans le cas d'une d~nonciation, les deux Parties contractantes prendront les
mesures n~cessaires pour assurer la poursuite et l'ach~vement des projets convenus et
des contrats sign~s en vertu du present Accord.

FAIT A Pekin, le 23 novembre 1979, en double original, chacun dans les langues
frangaise, n~erlandaise et chinoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union dconomique
belgo-luxembourgeoise:

[Signe - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

[Sign6 - Signed]2

I Sign6 par W. Claes - Signed by W. Claes.
2 Sign6 par Li Qiang - Signed par Li Qiang.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE ONTWIKKELING VAN DE ECO-
NOMISCHE, INDUSTRIELE, WETENSCHAPPELIJKE EN
TECHNOLOGISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE VOLKSREPU-
BLIEK CHINA

De Regering van het Koninkrijk Belgie, mede in naam van de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten, enerzijds, en de
Regering van de Volksrepubliek China, anderzijds, hierna te noemen de Overeen-
komstsluitende Partijen,

Verlangend de vriendschapsbanden tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
te verstevigen en de ontwikkeling van hun economische, industrile, wetenschappelijke
en technologische samenwerking te bevorderen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe hun eco-
nomische, industriele, wetenschappelijke en technologische samenwerking te bevor-
deren en te ontwikkelen op basis van gelijkheid en wederzijds voordeel.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen bepalen in onderling overleg de
verschillende sectoren waarin uitbreiding van deze samenwerking wenselijk is en
houden daarbij in het bijzonder rekening met de wederzijdse prioriteiten en behoef-
ten evenals met de mogelijkheden geboden op het stuk van wetenschappelijk, tech-
nisch en industrieel onderzoek. De toepassingsmodaliteiten zullen vastgelegd worden
in de twee aan dit Akkoord gehechte Protocollen.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen op basis van
wederkerigheid en volgens in onderling overleg overeen te komen modaliteiten:
A. De uitwisseling van informatie en van wetenschappelijke en technische docu-

mentatie.
B. Het organiseren van bezoeken en studiereizen van delegaties samengesteld uit

wetenschapsmensen en technici en de uitwisseling van geleerden, vorsers en spe-
cialisten, evenals van technici en stagiairs tussen de Overeenkomstsluitende Par-
tijen.

C. Het organiseren van bilaterale wetenschappelijke, technologische en industrii1e
colloquia.

D. Het gezamenlijk onderzoek van projecten die beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen interesseren.

E. De economische, industridle, wetenschappelijke en technologische samenwerking
in alle andere vormen waartoe de Overeenkomstsluitende Partijen in onderling
overleg mochten besluiten over te gaan.

Artikel 4. De in 1973 opgerichte Gemengde Commissie wordt met de uitvoe-
ring van dit Akkoord en de daaraan gehechte Protocollen belast.

De Gemengde Commissie is samengesteld uit vertegenwoordigers van de
bevoegde departementen van de Overeenkomstsluitende Partijen. Vertegenwoor-
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digers van betrokken beroepsverenigingen en instellingen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen kunnen eventueel als deskundigen aan de werkzaamheden van de
Gemengde Commissie deelnemen.

De Gemengde Commissie heeft als taak alle concrete voorstellen tot econo-
mische, industriele, wetenschappelijke en technologische samenwerking te bespreken
en de uitvoering ervan te bevorderen. Zij bestudeert de mogelijkheden om deze
samenwerking te verdiepen en uit te breiden. De Gemengde Commissie kan met de
instemming van de Overeenkomstsluitende Partijen sectori~le werkgroepen
oprichten.

De Gemengde Commissie komt op verzoek van een der Overeenkomstsluitende
Partijen, telkens wanneer het nodig is en ten minste eenmaal om de twee jaar, beurte-
lings te Brussel en te Peking, bijeen. Beperkte bijeenkomsten kunnen ter bespreking
van bijzondere samenwerkingsproblemen worden georganiseerd.

Artikel 5. Dit Akkoord treedt in werking op de dag van de ondertekening.
Het is geldig voor een periode van vijf jaar. Tenzij een der Overeenkomstslui-

tende Partijen ten minste zes maanden v66r de afloopdatum schriftelijk mededeling
heeft gedaan van haar voornemen ze te beeindigen, wordt het stilzwijgend verlengd
voor opeenvolgende perioden van twee jaar.

Ingeval van opzegging treffen de Overeenkomstsluitende Partijen de nodige
maatregelen om de voortzetting en de voltooiing te verzekeren van de krachtens dit
Akkoord overeengekomen projecten en getekende contracten.

GEDAAN te Beijing, op 23 november 1979, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Chinese taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Regering
Economische Unie: van de Volksrepubliek China:
[Signed - Signd]' [Signed - Signf]2

Signed by W. Claes - Sign6 par W. Claes.
2 Signed by Li Qiang - Signd par Li Qiang.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUS-
TRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of Belgium, acting under existing agreements
both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand Duchy of Lux-
embourg, on the one hand, and the Government of the People's Republic of China,
on the other hand, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the ties of friendship and to foster economic, industrial,
scientific and technological co-operation between the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and develop their eco-
nomic, industrial, scientific and technological co-operation on a basis of equality and
mutual advantage.

Article 2. The Contracting Parties shall determine by mutual agreement the
various areas in which extension of this co-operation is desirable, taking especially
into account mutual priorities and needs, and the opportunities offered in scientific,
technical and industrial research. They shall establish the procedures for implemen-
tation in the two Protocols annexed to this Agreement.

Article 3. The Contracting Parties shall promote, on the basis of reciprocity
and in the manner to be agreed upon:
A. The exchange of information and scientific and technical documentation;
B. The organization of visits and study trips of scientific and technical delegations

and the exchange of scientists, researchers, specialists, and technicians and
trainees between the Contracting Parties;

C. The organization of bilateral scientific, technological and industrial symposia;
D. Joint research on projects of interest to the Contracting Parties;
E. All other forms of economic, industrial, scientific and technological co-

operation which the Contracting Parties may agree to adopt.

Article 4. The Joint Commission, established in 1973, shall be responsible for
the implementation of this Agreement and its annexed Protocols.

The Joint Commission shall be composed of representatives of the relevant
departments of the Contracting Parties. Representatives of interested professional
associations or institutions of the Contracting Parties may participate in the capacity
of experts in the proceedings of the Joint Commission.

The Joint Commission shall discuss all specific proposals for economic, indus-
trial, scientific and technological co-operation and promote their implementation. It
shall also consider ways of intensifying and extending such co-operation. The Joint

I Came into force on 23 November 1979 by signature, in accordance with article 5.
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Commission may, by agreement between the Parties, establish sectoral working
groups.

The Joint Commission shall meet at the request of one of the Contracting Par-
ties, alternately at Peking and Brussels, as required, and at least once every two
years; restricted meetings may be organized when particular co-operation problems
are to be discussed.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It
shall be valid for a period of five years. It shall be automatically extended for suc-
cessive periods of two years, unless one of the Contracting Parties announces in
writing six months before the date of expiry its intention to denounce the Agreement.

In the event of denunciation, the Contracting Parties shall take the necessary ac-
tion to ensure the continuation and completion of projects agreed upon and con-
tracts signed under this Agreement.

DONE at Peking on 23 November 1979, in two original copies, each in the
French, Dutch and Chinese languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the People's Republic of China:

[W. CLAES] [Li QIANG]
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BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

CHINA

Protocol on scientific and technological co-operation. Signed
at Beijing on 23 November 1979

Authentic texts: Chinese, French and Dutch.
Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 20 February 1980.

UNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

CHINE

Protocole sur la cooperation scientifique et technologique.
Signe h Beijing le 23 novembre 1979

Textes authentiques : chinois, franais et neerlandais.
Enregistr6 par I'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise le 20fdvrier 1980.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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PROTOCOLE' SUR LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg en vertu d'accords exis-
tants, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, d'autre
part, d6nomm6s ci-apr~s comme les deux Parties contractantes,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et de favoriser la cooperation sci-
entifique et technologique entre les deux Parties contractantes,

Vu l'Accord sur le d6veloppement de la coop6ration economique, industrielle,
scientifique et technologique entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la
R~publique populaire de Chine, sign6 le [23 novembre 19791, appel6 ci-apr~s
l'< Accord-cadre >,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les deux Parties contractantes encourageront et d6velopperont la
coop6ration dans les domaines de la science et de la technologie entre elles sur une
base d'dgalit6 et d'avantages mutuels.

Article 2. Les deux Parties contractantes reconnaissent que la coop6ration
pourrait se faire dans les secteurs suivants

1. Domaine agricole :
a) Multiplication des plantes par cultures de m6rist~mes et de tissus.
b) Agrochimie : phytopharmacie, proc6d6s pour am6liorer la structure des sols

et utilisation des engrais.
c) Elevage : pharmacie v~t6rinaire et alimentation animale.
d) Agro-industrie : recherche 6conomique et technologique lie au d~veloppe-

ment de la petite industrie rurale.
2. Domaine de la sant6 publique, de la m6decine et de la biologie:

a) Recherches sur la sant6 publique et la m6decine.
b) Substances d'origine microbienne.
c) Ing6niorat biom6dical.
d) Biologie mol6culaire et cellulaire.
e) Endocrinologie.
f) Immunologie.

3. Sciences de la terre
a) Gdologie.
b) G6ophysique.
c) M6t6orologie : modules spectraux de pr6visions num6riques et/ou par

l'organisation d'un logiciel de m~t6orologie dynamique.

Entr6 en vigueur le 23 novembre 1979 par la signature, conform~ment & l'article 5.
2 Voir p. 219 du present volume.

Vol. 1158,1-18296



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 235

4. Domaine de la chimie :
a) Petrochimie : exploration pdtrolire, technologie du raffinage, production

de produits pdtroliers et d'acides gras.
b) Polymres et plasturgie.
c) Photochimie.

5. Domaine de la physique:
a) Physique de l'tat solide.
b) Physique thdorique.
c) Acoustique.
d) Physique nucldaire.

6. Sciences appliqudes :
a) Techniques de constructions et 6tudes de mat~riaux.
b) Mdcanique : proc~ds de traitement des mdtaux.
c) M~tallographie : mat~riaux composites, corrosion et oxydation.

7. Energie nucldaire : cooperation dans les domaines de l'nergie nucldaire conve-
nus de commun accord.

8. Energies nouvelles.

9. Enseignement du chinois moderne et recherches sur l'enseignement.
Les deux Parties contractantes peuvent de commun accord ajouter tout autre

secteur oib la cooperation s'avdrerait utile.

Article 3. Chaque pays supportera respectivement les frais de voyage de ses
professeurs d'universit6, experts, spdcialistes, stagiaires, etc.

Les frais de sdj our seront A charge du pays hfte suivant les modalitds A convenir
entre les deux Parties contractantes.

Article 4. L'exdcution de ce Protocole sera examinde rdgulirement par la
Commission mixte prdvue A l'article 4 de l'Accord-cadre.

Article 5. Le present Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.
I1 est valable pour une pdriode de cinq ans.
I1 sera prorog6 tacitement pour des pdriodes successives de deux ans pour autant

qu'une des deux Parties contractantes n'ait pas fait connaitre par 6crit son intention
de le denoncer six mois avant sa date d'expiration.

Il peut tre modifi6 et compldt6 de commun accord entre les deux Parties
contractantes.

Dans le cas d'une ddnonciation, les deux Parties contractantes prendront les
mesures ndcessaires pour assurer la poursuite de l'ach~vement de tout projet ddj&
convenu, en vertu du present Protocole.

Vol. 1158,1-18296



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

FAIT a Mkin, le 23 novembre 1979, en double original, chacun dans les langues
chinoise, frangaise et nderlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

[Signd - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine:

[Signe - Signed]"

' Signd par W. Claes - Signed by W. Claes.
2 Sign6 par Li Qiang - Signed by Li Qiang.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL INZAKE WETENSCHAPPELIJKE EN TECHNOLO-
GISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-LUXEM-
BURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE VOLKSREPUB-
LIEK CHINA

De Regering van het Koninkrijk Belgie, krachtens bestaande overeenkomsten,
mede in naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en
de Regering van de Volksrepubliek China, anderzijds, hierna te noemen de Overeen-
komstsluitende Partijen,

Verlangend de vriendschapsbanden te verstevigen en de wetenschappelijke en
technologische samenwerking tussen de Overeenkomstsluitende Partijen te bevor-
deren,

Gelet op de Overeenkomst inzake de ontwikkeling van de economische indu-
stridle wetenschapplijke en technologische samenwerking tussen de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie en de Volksrepubliek China, getekend op [23 no-
vember 1979], hierna te noemen Raamovereenkomst,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe hun
samenwerking op het gebied van de wetenschap en de technologie te bevorderen en te
ontwikkelen op basis van gelijkheid en wederzijds voordeel.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen zijn van mening dat zij in de
volgende sectoren kunnen samenwerken:
I. Landbouw:

a) Vermenigvuldiging van planten door meristeem- en weefselculturen.
b) Agrochemie: fytofarmacie, proc~d~s ter verbetering van de bodemstructuur

en het gebruik van de meststoffen.
c) Veeteelt: vee-farmacie en diervoeding.
d) Agro-industrie: economische en technologisch onderzoek in verband met de

ontwikkeling van de kleinschalige landbouwbedrijven.
2. Volksgezondheid of geneeskunde en biologie:

a) Onderzoekingen op het stuk van de volksgezondheid en de geneeskunde.
b) Stoffen van microbische oorsprong.
c) Biochemisch engineering.
d) Moleculaire en cellulaire biologie.
e) Endocrinologie.
f) Immunologie.

3. Aardrijkskundige wetenschappen:
a) Aardkunde.
b) Geofysica.
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c) Weerkunde: spectrale modellen voor de numerieke vooruitzichten en/of
organisatie van een software van dynamische meteorologie.

4. Scheikunde:
a) Petrochemie: petroleumexploratie, raffinagetechnologie, voortbrenging van

petroleum-produkten en van verzuren.
b) Polymeren en plasturgie.
c) Fotochemie.

5. Natuurkunde:
a) Fysica van de vaste toestand.
b) Theoretische fysica.
c) Akoestiek.
d) Kernfysica.

6. Toegepaste wetenschappen:
a) Bouwtechnieken en studie van materialen.
b) Mechanica: procdd6s voor de verwerking van metalen.
c) Metaalkunde: komposietmaterialen, corrosie en oxidatie.

7. Kernenergie: samenwerking op kernenergiegebied zoals overeengekomen in
onderling overleg.

8. Nieuwe energiebronnen.
9. Onderwijs van modern Chinees en onderwijs-research.

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen in onderling overleg beslissen hun
samenwerking tot andere sectoren uit te breiden als zulks nuttig mocht blijken.

Artikel 3. Ieder land draagt de reiskosten van zijn universiteitsprofessoren,
deskundigen, specialisten, stagiairs, enz.

De verblij fskosten vallen ten laste van het gastland volgens de tussen beide Par-
tijen overeen te komen regelingen.

Artikel 4. De uitvoering van dit Protocol wordt regelmatig onderzocht door
de Gemengde Commissie waarin Artikel 4 van de Raamovereenkomst voorziet.

Artikel 5. Dit Protocol treedt op de dag van ondertekening in werking.
Het is geldig voor een periode van vijf jaar.
Het wordt stilzwijgend verlengd voor opeenvolgende periodes van twee jaar,

tenzij een van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten minste zes maanden v66r de
afloopdatum schriftelijk mededeling doet van haar voornemen het op te zeggen.

Het kan in onderling overleg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen gewij-
zigd en aangevuld worden.

In geval van opzegging nemen de Overeenkomstsluitende Partijen de nodige
maatregelen om de voortzetting en de voltooiing te verzekeren van ieder project dat
krachtens dit Protocol reeds is overeengekomen.
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GEDAAN te Beijing, op 23 november 1979, in tweevoud, telkens in de Nederlandse,
de Franse en de Chinese taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie:
[Signed - Sign ]'

Voor de Regering
van de Volksrepubliek China:

[Signed - Sign] '

Signed by W. Claes - Sign6 par W. Claes.
2 Signed by Li Qiang - Signi par Li Qiang.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of Belgium, acting under existing agreements
both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand Duchy of Lux-
embourg, on the one hand, and the Government of the People's Republic of China,
on the other hand, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the ties of friendship and to foster scientific and tech-
nological co-operation between the Contracting Parties,

Having regard to the Agreement on the development of economic, industrial,
scientific and technological co-operation between the Belgo-Luxembourg Economic
Union and the People's Republic of China, signed on 23 November 1979,2 and here-
inafter referred to as the Basic Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and develop their co-
operation in science and technology on a basis of equality and mutual advantage.

Article 2. The Contracting Parties recognize that co-operation would be
possible in the following areas:
1. Agriculture:

(a) Plant propagation by meristem and tissue cultures;
(b) Agrochemistry: phytopharmacology, processes for improving soil structure

and fertilizer utilization;
(c) Animal husbandry: veterinary pharmacology and feeding stuffs;
(d) Agro-industry: economic and technological research on the development of

cottage industries.
2. Public health, medicine and biology:

(a) Research on public health and medicine;
(b) Substances of microbial origin;
(c) Biomedical engineering;
(d) Molecular and cellular biology;
(e) Endocrinology;
(f) Immunology.

3. Earth sciences:
(a) Geology;
(b) Geophysics;
(c) Meteorology: spectral models of numerical forecasts and/or the organiza-

tion of dynamic meteorology software.

Came into force on 23 November 1979 by signature, in accordance with article 5.
2 See p. 219 of this volume.
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4. Chemistry:
(a) Petrochemistry: oil exploration, refining technology, production of

petroleum products and fatty acids;
(b) Polymers and plastics science;
(c) Photochemistry.

5. Physics:
(a) Solid-state physics;
(b) Theoretical physics;
(c) Acoustics;
(d) Nuclear physics.

6. Applied sciences:
(a) Construction techniques and study of materials;
(b) Mechanics: metal processing;
(c) Metallography: composite materials, corrosion and oxidation.

7. Nuclear energy: co-operation in the areas of nuclear energy, jointly agreed upon.
8. New sources of energy.
9. Teaching of modern Chinese and educational research.

The Contracting Parties may, by mutual agreement, add any other area in which
co-operation may appear useful.

Article 3. Each country shall defray the travel costs of its university pro-
fessors, experts, specialists, trainees, etc.

Subsistence costs shall be defrayed by the host country in the manner to be
agreed upon between the Contracting Parties.

Article 4. The implementation of this Protocol shall be periodically reviewed
by the Joint Commission referred to in article 4 of the Basic Agreement.

Article 5. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
It shall be valid for a period of five years.
It shall be automatically extended for successive periods of two years, unless one

of the Contracting Parties announces in writing six months before the date of expiry
its intention to denounce the Protocol.

This Protocol may be amended by agreement between the Contracting Parties.
In the event of denunciation, the Contracting Parties shall take all necessary ac-

tion to ensure the continuation and completion of all projects already undertaken
under this Protocol.

DONE at Peking, on 23 November 1979, in two original copies, each in the
Chinese, French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the People's Republic of China:

[W. CLAES] [Li QL&NG]
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BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and
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Protocol on economic, industrial and technological co-
operation. Signed at Beijing on 23 November 1979

Authentic texts: French, Dutch and Chinese.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 20 February 1980.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

CHINE

Protocole sur la cooperation kconomique, industrielle et
technologique. Sign6 i Beijing le 23 novembre 1979

Textes authentiques : franVais, nderlandais et chinois.

Enregistr par 'Union dconomique belgo-luxembourgeoise le 20ftvrier 1980.
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PROTOCOLE' SUR LA COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRI-
ELLE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE L'UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA RfPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants,
d'une part, et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, d'autre part,
d6nomm6s ci-apr~s comme les deux Parties contractantes,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et de favoriser la cooperation
dconomique, industrielle et technologique entre les deux Parties contractantes,

Vu l'Accord sur le d6veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle,
scientifique et technologique entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la
R6publique populaire de Chine sign6 le 23 novembre 19792, et appel6 ci-apr~s
<(Accord-cadre>),

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les deux Parties contractantes encourageront la conclusion et
l'ex6cution de contrats ou d'autres arrangements entre les entreprises, organisations
et services comptents pour mettre en oeuvre, A leur avantage mutuel, la coop6ration
et le ddveloppement de leurs 6conomies.

Article 2. A. Les deux Parties contractantes reconnaissent que la coop6ra-
tion pourrait Etre envisag6e A des conditions mutuellement avantageuses dans les
secteurs suivants :
1. Industries extractives.
2. Sid6rurgie et m6tallurgie des m~taux non ferreux.
3. Communications, transports ainsi que leurs 6quipements.
4. Production d'O1ectricit6, utilisation de combustibles A bas pouvoir calorifique.
5. Techniques 6lectroniques.
6. Agrochimie, l'am6ioration des sols, la formulation des pesticides.
7. Industrie p~trolire et p~trochimique; photochimie.
8. Industrie du verre.
9. Industries alimentaires, y compris sucreries, huileries, brasseries.

10. Industries textiles.
11. Machines-outils, outils diamant6s, mat6riel de soudure, toute construction

m6canique.
B. Les deux Parties contractantes peuvent ajouter de commun accord tout

autre secteur oil la coop6ration pourrait etre possible.

Article 3. La coopdration industrielle et technique peut prendre toute forme
estimde utile par les deux Parties contractantes et porter notamment sur

I Entrd en vigueur le 23 novembre 1979 par la signature, conform6ment A l'article 8.
2 Voir p. 219 du present volume.
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1. L'6change d'information.
2. La recherce en commun.
3. La production en commun.
4. La fourniture de technologie.
5. L'tude de projets.
6. L'installation et la modernisation d'usines.
7. La mise en oeuvre d'unit~s de production.
8. La gestion des entreprises industrielles.
9. Le financement de projets.

10. La commercialisation des produits.

Article 4. Conscientes de l'importance d'une 6troite cooperation dans le do-
maine de la technologie, les deux Parties contractantes encourageront
I. L'6change de savoir-faire et de documentation technique.
2. L'61aboration de programmes de recherches technologiques.
3. L'organisation de cours, colloques et conferences.
4. L'6change de visites et de voyages d'6tude effectu~s par des sp~cialistes.
5. L'6change de stagiaires.
6. Toute autre forme de cooperation technologique.

Article 5. Les deux Parties contractantes supporteront respectivement tous les
frais de voyage et de sdjour de leurs experts, sp6cialistes, stagiaires, etc., sauf en cas
d'arrangements particuliers convenus de commun accord.

Article 6. Les deux Parties contractantes s'accorderont, conform6ment A
leurs lois et r~glements nationaux respectifs, des facilit~s de cr6dit aux conditions les
plus favorables possibles pour le financement des contrats conclus dans le cadre du
prdsent Protocole.

Article 7. L'ex6cution de ce Protocole sera examin6e r6gulirement par la
Commission mixte pr~vue A l'article 4 de l'Accord-cadre. La Commission mixte exa-
minera 6galement la possibilit6 d'approfondir et d'6tendre la coopdration A d'autres
domaines et fera les recommandations n6cessaires. Le cas 6ch6ant, elle pourra consti-
tuer de commun accord entre les deux Parties des groups de travail sectoriels.

Article 8. Le pr6sent Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.
II est valable pour une p6riode de cinq ans. Il sera prorog6 tacitement pour des

pdriodes successives de deux ans pour autant qu'une des Parties contractantes n'ait
pas fait connaltre par 6crit son intention de le d6noncer six mois avant sa date d'expi-
ration.

Le pr6sent Protocole peut atre modifi6 de commun accord entre les deux Parties
contractantes.

Dans le cas d'une d6nonciation, les deux Parties contractantes prendront les
mesures n6cessaires pour assurer la poursuite et l'ach~vement de tous contrats signds
et projets convenus conjointement en vertu du pr6sent Protocole.
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FAIT A Mkin, le 23 novembre 1979, en double original, chacun dans les langues
frangaise, nderlandaise et chinoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

[Signe- Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

[Signj - Signed]2

I Signi par W. Clacs - Signed by W. Claes.
2 Sign6 par Li Qiang - Signed by Li Qiang.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL INZAKE ECONOMISCHE, INDUSTRIELE EN TECH-
NOLOGISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE VOLKS-
REPUBLIEK CHINA

De Regering van het Koninkrijk Belgi krachtens bestaande overeenkomsten,
mede in naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en
de Regering van de Volksrepubliek China, anderzijds, hierna te nomen o de Overeen-
komstsluitende Partijen>>,

Verlangend de vriendschapsbanden te verstevigen en de onderlinge econo-
mische, industriele en technologische samenwerking te bevorderen,

Gelet op de Overeenkomst inzake de ontwikkeling van de economische, indu-
strile, wetenschappelijke en technologische samenwerking tussen de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie en de Volksrepubliek China getekend op en hierna
te nomen ode Raamovereenkomst>>,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen het aangaan en uit-
voeren van contracten of andere regelingen tussen de betrokken ondernemingen,
organisaties en diensten teneinde in hun wederzijds voordeel, samenwerking en de
ontwikkeling van hun economieen te bewerkstelligen.

Artikel 2. A. De Overeenkomstsluitende Partijen achten een wederzijds
voordelige samenwerking mogelijk in de volgende sectoren:

1. Mijnbouw.
2. Staalnijverheid en metallurgie der non-ferrometalen.
3. Verbindingen, vervoer en de desbetreffende uitrusting.
4. Electriciteitsproduktie, gebruik van brandstoffen met lage verbrandingswaarde.
5. Electronische technieken.
6. Agrochemie, grondverbetering en samenstelling van pesticiden.
7. Petroleumnijverheid, petrochemie; fotochemie.
8. Glasnijverheid.
9. Voedingsnijverheid, met inbegrip van suikerfabrieken, olieslagerijen, brou-

werijen.
10. Textielnijverheid.
11. Werktuigmachines, diamantgereedschap, soldeermateriaal, alle mechanische

constructies.
B. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen in onderling overleg hun

samenwerking uitbreiden tot om het even welke andere sector die zich daartoe leent.

Artikel 3. De industridle en technische samenwerking kan alle vormen aan-
nemen die de Overeenkomstsluitende Partijen nuttig achten en onder meer in-
houden:
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1. Het uitwisselen van informatie.
2. Gezamenlijk onderzoek.
3. Gemeenschappelijke produktie.
4. Het leveren van technologie.
5. Het onderzoeken van projecten.
6. Het installeren en moderniseren van fabrieken.
7. Het bedrijfsklaar maken van productie~enheden.
8. Het beheer van nijverheidsondernemingen.
9. De financiering van projecten.

10. Het in de handel brengen van produkten.

Artikel 4. Zich bewust van het belang van een nauwe samenwerking op tech-
nologisch gebied, verbinden de Overeenkomstsluitende Partijen zich ertoe te bevor-
deren:
1. Het uitwisselen van vaktechnische kennis en documentatie.
2. Het ontwerpen van programma's voor technologisch onderzoek.
3. Het organiseren van leergangen, colloquia en lezingen.
4. Het uitwisselen van bezoeken en van studiereizen van specialisten.
5. Het uitwisselen van stagiairs.
6. Elke andere vorm van technologische samenwerking.

Artikel 5. De Overeenkomstsluitende Partijen betalen, elk van hun kant, de
reis- en verblijfkosten van hun deskundigen, specialisten, stagiairs enz., tenzij in
onderling overleg bijzondere regelingen zijn overeengekomen.

Artikel 6. De twee Overeenkomstsluitende Partijen verlenen, overeenkomstig
hun respectievelijke nationale wetten en reglementen, kredietfaciliteiten op de
gunstigst mogelijke voorwaarden met het oog op de financiering van de contracten
die ter uitvoering van dit Protocol zijn gesloten.

Artikel 7. De uitvoering van dit Protocol wordt regelmatig onderzocht door
de Gemengde Commissie waarin Artikel 4 van de Raamovereenkomst voorziet. De
Commissie onderzoekt eveneens of de samenwerking kan worden verdiept en worden
uitgebreid tot andere gebieden en doet de nodige aanbevelingen daartoe. Zij kan
eventueel met de instemming van de Overeenkofnstsluitende Partijen sectoriele
werkgroepen oprichten.

Artikel 8. Dit Protocol treedt in werking de dag van zijn ondertekening. Het
is geldig voor een periode van vijf jaar. Het wordt stilzwijgend verlengd voor opeen-
volgende perioden van twee jaar tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen zes
maanden voor de afloopdatum schriftelijk mededeling doet van haar voornemen het
op te zeggen.

Dit Protocol kan worden gewijzigd in onderling overleg tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen.

In geval van opzegging treffen de Overeenkomstsluitende Partijen de nodige
maatregelen om de voortzetting en de voltooiing van alle krachtens dit Protocol
getekende contracten en overeengekomen projecten te verzekeren.
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GEDAAN te Beijing, op 23 november 1979, in tweevoud telkens in de Nederlandse,
de Franse en de Chinese taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie:
[Signed - Signfl'

Voor de Regering
van de Volksrepubliek China:

[Signed - Signd]2

I Signed by W. Claes - Sign6 par W. Claes.
2 Signed by Li Qiang - Signd par Li Qiang.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOGI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of Belgium, acting under existing agreements
both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand Duchy of Lux-
embourg, on the one hand, and the Government of the People's Republic of China,
on the other hand, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the ties of friendship and to foster economic, industrial
and technological co-operation between the Contracting Parties,

Having regard to the Agreement on the development of economic, industrial,
scientific and technological co-operation between the Belgo-Luxembourg Economic
Union and the People's Republic of China signed on 23 November 1979,2 and herein-
after referred to as the Basic Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage the conclusion and im-
plementation of contracts or other arrangements between the competent enterprises,
organizations and services with a view to ensuring co-operation and the development
of their economies to their mutual advantage.

Article 2. A. The Contracting Parties recognize that co-operation would be
possible and mutually advantageous in the following areas:

1. Mining and quarrying industries;
2. Iron'and steel and non-ferrous metal industries;
3. Communications, transport and related equipment;
4. Electric power generation, and the utilization of low-grade fuels;
5. Electronic techniques;
6. Agrochemistry, soil improvement, pesticide preparation;
7. Oil and petrochemical industry; photochemistry;
8. Glass-manufacturing;
9. Food industries, including sugar mills, oil mills, breweries;

10. Textile industries;
11. Machine tools, diamond-tipped tools, welding equipment, all mechanical con-

struction.
B. The Contracting Parties may, by mutual agreement, add any other sector in

which co-operation might be possible.

Article 3. Industrial and technical co-operation may take any form deemed
useful by the Contracting Parties and concern, inter alia:

I Came into force on 23 November 1979 by signature, in accordance with article 8.
2 See p. 219 of this volume.
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1. The exchange of information;
2. Joint research;
3. Joint production;
4. The supply of technology;
5. The study of projects;
6. Plant installation and modernization;
7. Bringing production units on stream;
8. The management of industrial enterprises;
9. The funding of projects;

10. The marketing of products.

Article 4. Being aware of the importance of close co-operation in technology,
the Contracting Parties shall encourage:
1. The exchange of know-how and technical documentation;
2. The formulation of technological research programmes;
3. The organization of courses, symposia and conferences;
4. The exchange of visits and study trips by specialists;
5. The exchange of trainees;
6. All other forms of technological co-operation.

Article 5. The Contracting Parties shall defray all travel and subsistence
expenses of their respective experts, specialists, trainees, etc., except as provided for
under special arrangements concluded by mutual agreement.

Article 6. The Contracting Parties, in accordance with their respective na-
tional rules and regulations, shall grant each other credit facilities on the most
favourable terms for the funding of contracts concluded under this Protocol.

Article 7. The implementation of this Protocol shall be periodically reviewed
by the Joint Commission referred to in article 4 of the Basic Agreement. The Joint
Commission shall also explore the possibility of intensifying and extending co-
operation to other areas and shall make the necessary recommendations. Where
necessary, it may, by mutual agreement between the two Parties, set up sectoral
working groups.

Article 8. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
It shall be valid for a period of five years. It shall be automatically extended for

successive periods of two years, unless one of the Contracting Parties announces in
writing six months before the date of its expiry its intention to denounce the Pro-
tocol.

This Protocol may be amended by agreement between the Contracting Parties.
In the event of denunciation, the Contracting Parties shall take all necessary ac-

tion to ensure the continuation and completion of all contracts signed and projects
jointly undertaken under this Protocol.
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DONE at Peking on 23 November 1979, in two original copies, each in the
French, Dutch and Chinese languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

[W. CLAES]

For the Government
of the People's Republic of China:

[Li QIANG]
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTE AI REO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DO IRAQUE

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptblica do Ira-
que, aqui chamados de "Partes Contratantes",

Havendo ratificado a Convengdo de Aviagdo Civil Internacional, aberta para
assinaturas em Chicago em 7 de dezembro de 1944,

E desejando celebrar urn Acordo sobre Servigos de Transporte Adreo Regular
entre seus respectivos territ6rios,

Havendo, adequadamente, designado Representantes credenciados para esse
fim, os quais concordaram corn o seguinte:

Arligo 1. (DEFINI4;6ES)

1. Para fins do presente Acordo, a menos que estabelecido de outra maneira,
os seguintes termos trm os seguintes significados:

a) "Autoridades Aeronduticas" significa, no caso do Governo da Repiblica
Federativa do Brasil, o Minist~rio da Aeroniutica e, no caso do Governo da Repti-
blica do Iraque, o Minist6rio de Comunicaq6es ou a Organizagdo Estatal de Aviaq~o
Civil Iraquiana, ou, em ambos os casos, qualquer outra autoridade ou pessoa com
poderes de exercer as fun 6es atualmente desempenhadas por essas autoridades;

b) "Servigos Convencionados" significa servigos a6reos regulares para o trans-
porte de passageiros, carga e mala postal nas rotas aqui especificadas;

c) "Convengdo" significa a Convengao de Aviagdo Civil Internacional,
assinada em Chicago, em 7 de dezembro de 1944, incluindo todos os Anexos
adotados de acordo corn o artigo 90 daquela Convengdo e quaisquer Emendas feitas
A Convengdo ou aos seus anexos, de acordo corn os artigos 90 e 94 (a) da Convengdo
propriamente dita;

d) "Empresa Area Designada" significa uma empresa a~rea que uma Parte
Contratante designou por escrito A outra Parte Contratante, conforme o artigo 3 do
presente Acordo, como sendo uma empresa a6rea, destinada a operar servigos a6reos
internacionais nas rotas especificadas no Anexo a este Acordo e exercer os direitos esta-
belecidos neste Acordo e seu Anexo;

e) "Tarifa" significa o prego a ser pago pelo transporte de passageiros e carga e
as condigOes sob as quais este prego se aplica, incluindo pregos e condigSes de agen-
ciamento e outros serviqos correlatos, mas excluindo remuneraco e condiq6es de
transporte de mala postal;

]) "Territ6rio", "Servigos Areos", "Servigos A~reos Internacionais", "Empresa
Mrea", e "Pouso sem direitos de trfico" deverdo ter, na aplicagdo do presente Acor-
do, os significados especificados nos artigos 2 e 96 da Convengdo.

2. Os Anexos, assim como qualquer ato posterior pertinente a este Acordo,
dever qo ser considerados Parte do Acordo e qualquer refer~ncia ao Acordo deverd in-
cluir aqueles documentos, exceto se for expressamente estabelecido de outra
forma.
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3. Titulos sdo inseridos neste Acordo e neste Anexo, no topo de cada artigo ou
segao, corn a finalidade de referencia e conveniencia e ndo definem, limitam ou
descrevem, de forma alguma, a amplitude ou a intengdo deste Acordo.

Artigo 2. (RECIPROCIDADE)

As Partes Contratantes concedem, reciprocamente, os direitos especificados no
presente Acordo e seu Anexo, para que os serviqos a6reos internacionais, aqui discri-
minados, possam ser estabelecidos.

Artigo 3. (DESIGNArAkO DE EMPRESAS AEREAS)

1. Qualquer servilo convencionado pode ser inaugurado imediatamente ou em
data posterior, a crit6rio da Parte Contratante, a qual os direitos foram concedidos,
por6m ndo antes de:
a) A Parte Contratante, a qual os direitos foram concedidos, houver designado

uma empresa a6rea de sua nacionalidade, para a rota ou rotas especificadas;
b) A Parte Contratante que concede os direitos houver expedido a necessdria per-

miss~o de operagio A empresa a6rea designada de acordo corn o estabelecido no
pardgrafo 2 deste artigo e no artigo 6.
2. A empresa a6rea designada por uma das Partes Contratantes pode ser con-

vocada para provar hs autoridades aerontuticas da outra Parte Contratante que 6
capaz de satisfazer os requisitos prescritos nas leis e regulamentos normalmente
aplicados por tais autoridades A operagdo de empresas a6reas internacionais.

3. As Partes Contratantes se reservarn o direito de substituir a empresa a6rea
originalmente designada por outra empresa a6rea nacional, informando previamente
A outra Parte Contratante. Todas as disposig6es do presente Acordo e de seu Anexo
deverdo aplicar-se a empresa adrea designada para substituir a originalmente
designada.

Artigo 4. (FACILIDADES A NAVEGArAO AEREA)

1. A fim de evitar priticas discriminat6rias e assegurar igual tratamento, fica
acordado que:
a) Os impostos e as taxas que qualquer Parte Contratante imponha ou permita

serem impostos A empresa a6rea designada pela outra Parte Contratante, pelo
uso de aeroportos e de outras facilidades, n~o deverdo ser maiores que os im-
postos e as taxas pagas por suas aeronaves nacionais, engajadas em servigos in-
ternacionais similares, pelo uso de tais aeroportos e facilidades;

b) Combustiveis, 6leos lubrificantes e pegas sobressalentes trazidas para o territ6rio
de uma Parte Contratante ou colocados a bordo da aeronave da outra Parte
Contratante no referido territ6rio, quer diretamente por ura empresa a6rea
designada por esta diltima Parte Contratante, quer por conta de tal empresa,
para uso exclusivo de sua pr6pria aeronave nos servigos convencionados,
deverdo gozar do mesmo tratamento concedido hs empresas a6reas nacionais,
engajadas em transporte internacional, no que diz respeito a direitos
alfandeg.rios, taxas de inspeqdo e/ou outros direitos e taxas nacionais;

c) Aeronaves de uma das Partes Contratantes usadas na operagdo de servivos con-
vencionados, combustiveis, 6leos lubrificantes, equipamentos padronizados e
peqas sobressalentes para manutengdo e reparo das aeronaves, assim como
suprimentos de aeronaves, incluindo alimentos, bebidas e fumo, retidos a bor-
do, devero ser isentos de direitos alfandegdrios, taxas de inspegdo e direitos ou
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taxas similares no territ6rio da outra Parte Contratante, mesmo quando usados
ou consumidos em v6o sobre tal territ6rio.
2. As mercadorias mencionadas no parigrafo acima, que gozem de isenqdo

aqui estabelecidas, ndo podem ser descarregadas da aeronave dentro do territ6rio da
outra Parte Contratante sem o consentimento de suas autoridades alfandegdrias e,
quando ndo forem usadas pelas pr6prias empresas a~reas, estardo sujeitas ao con-
trole dessas autoridades.

3. Passageiros, bagagens e mercadorias em trAnsito atrav~s do territ6rio de
uma Parte Contratante, que permanecerem na Area do aeroporto, reservada para
eles, deverdo estar sujeitos somente ao controle estabelecido para essa Area.
Bagagens e mercadorias em trAnsito direto deverdo estar isentas de direitos alfande-
gArios, taxas e impostos.

4. Nenhuma das Partes Contratantes deveri dar prefer~ncia A sua pr6pria em-
presa a6rea ou a qualquer outra sobre a empresa a~rea designada pela outra Parte
Contratante, na aplicaqdo de seus regulamentos de alfandega, imigraq o,
quarentena e similares ou no uso de aeroportos, aerovias e outras facilidades sob seu
controle.

Artigo 5. (LICENCIAMENTO)

Certificados de aeronavegabilidade, certificados de aptiddo e licengas expedidas
ou revalidadas pelas autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, ainda em
vigor, deverdo ser reconhecidos como vdlidos pela outra Parte Contratante, para fins
de operagdo dos servigos convencionados. As Partes Contratantes se reservan o
direito, todavia, de recusar o reconhecimento de certificados de aptidao e licengas
concedidas aos seus pr6prios nacionais pelas autoridades da outra Parte Contratante
ou por outro Estado, para fins de v6o sobre seus pr6prios territ6rios.

Artigo 6. (APLICABILIDADE DE LEIS E REGULAMENTOS)

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A entrada em seu
territ6rio e A saida dele de aeronaves engajadas na navegagdo a~rea internacional ou
A operaq&o e & navegagdo de tais aeronaves, enquanto nos limites de seu territ6rio,
deverdo se aplicar A aeronave da empresa a~rea designada da outra Parte Con-
tratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A entrada em seu
territ6rio e A saida dele de passageiros, tripulag6es ou carga da aeronave (tal como
regulamentos, relativos A entrada, liberagdo, imigragdo, passaportes, alfAndega e
quarentena) deverdo ser apliciveis aos passageiros, tripulaqfes ou carga da aeronave
da empresa a~rea designada da outra Parte Contratante, enquanto no territ6rio da
primeira Parte Contratante.

Artigo 7. (MEDIDAS DISCIPLINARES)

1. Cada Parte Contratante se reserva o direito de suspender ou revogar a
licenga de operagfo de uma empresa adrea designada pela outra Parte Contratante
quando ndo houver sido satisfatoriamente provado que a propriedade substancial e o
controle efetivo de tal empresa a~rea estdo em mdos de nacionais da outra Parte Con-
tratante.

2. A empresa a~rea designada pode ser multada pelas autoridades da outra
Parte Contratante, nos termos de sua permissdo legal de operagdo, ou ter sua licenga
de operagdo total ou parcialmente suspensa, por um periodo de um a tres meses:
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a) Em casos de n~o cumprimento de leis e regulamentos especificados no artigo 6
deste Acordo e de outras normas governamentais, estabelecidas para o fun-
cionamento das empresas a~reas designadas;

b) Quando as aeronaves empregadas nos serviqos convencionados ndo forem
pilotadas por nacionais de ura ou de outra das Partes Contratantes, exceto em
casos de treinamento de pessoal de v6o por instrutores devidamente autorizados
pelas agencias responsdveis da Parte Contratante que designa a empresa adrea e
durante o periodo de treinamento;

c) Em caso de a empresa a6rea, de qualquer forma, deixar de operar conforme as
condig6es prescritas neste Acordo.
3. Em casos de reincidencias de viola¢6es referidas no item acima, a licenqa

pode ser revogada.
4. A revogaqdo referida nos itens 1 e 3 deste artigo somente poderd ser efeti-

vada ap6s consulta corn a outra Parte Contratante. A consulta devera ser iniciada
dentro de 60 dias ap6s a respectiva notificagdo.

Artigo 8. (CONSULTA)

1. Corn o espirito de estreita coopera Ao, as autoridade aeronluticas das
Partes Contratantes deverdo se consultar, de tempos em tempos, corn vistas a
assegurar a implementag~o deste Acordo e o cumprimento satisfat6rio de suas
prescriq6es.

2. Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejdvel modificar qual-
quer chiusula do Anexo a este Acordo, poderd pedir uma Consulta entre autoridades
aeronduticas de ambas as Partes, tal consulta serd iniciada dentro de 60 dias ap6s a
respectiva notificag o.

3. Os resultados da consulta deverio se tornar efetivos ap6s confirmagdo por
troca de notas atrav6s de canais diplomticos.

Artigo 9. (SOLUCAO DE DIVERGtN CIAS)
1. Se qualquer diverg~ncia surgir entre as Partes Contratantes, relativa A inter-

pretagdo ou aplicaqio deste Acordo, as Partes Contratantes deverdo, em primeiro
lugar, almejar resolve-la por negociag6es.

2. Se as Partes Contratantes nao conseguirem obter uma solug o por
negociagdo, elas poder~o concordar em submeter a divergEncia A decisdo de um
Tribunal de tr~s drbitros, um a ser designado por cada Parte Contratante e o terceiro
a ser indicado pelos dois primeiros drbitros. Cada uma das Partes Contratantes
deverd designar um drbitro dentro de um periodo de 60 dias a partir da data de
recebimento, por qualquer Parte Contratante, de uma notificago da outra Parte
Contratante, atravds de canais diplomAticos, requerendo arbitragem da divergencia,
e o terceiro drbitro devert ser indicado dentro de um posterior periodo de 60 dias. Se
qualquer das Partes Contratantes deixar de designar urn Arbitro, dentro do periodo
especificado, ou se o terceiro drbitro ndo for indicado dentro do periodo
especificado, o Presidente do Conselho da Organizago de Aviag o Civil Interna-
cional poderA ser solicitado, por qualquer Parte Contratante a indicar um ou mais
drbitros, conforme o caso. Em qualquer caso, o terceiro drbitro deverd ser de na-
cionalidade de urn terceiro Estado, deverd agir como Presidente do Tribunal e deverd
determinar o local onde a arbitragem serd realizada.
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3. 0 Tribunal Arbitral dever, tomar suas decis6es por maioria de votos. As
Partes Contratantes deverdo envidar seus melhores esforcos para cumprir corn as
decis6es desse Tribunal.

Artigo 10. (AJUSTAMENTO)

Sempre que uma ConvenqAo Aerondutica multilateral, aceita por ambas as
Partes Contratantes, se tornar efetiva, o presente Acordo deverd ser modificado de
maneira que suas prescri 6es se ajustem corn as da nova Convengdo.

Artigo 11. (REGISTRO)

0 presente Acordo e seu Anexo, assim como quaisquer atos pertinentes
posteriores, que possam complementd-los ou modific~d-los, deverdo ser registrados
na Organizaqo de Aviaq~o Civil Internacional.

Artigo 12. (DENUNCIA)

Qualquer das Partes Contratantes pode, a qualquer tempo, notificar A outra
Parte Contratante a sua intengdo de terminar (denunciar) o presente Acordo, fazen-
do uma comunicaqdo simult~nea de seu prop6sito A Organiza~ao de Aviagio Civil
Internacional. 0 t6rmino do presente Acordo deverd se tornar efetivo 6 (seis) meses
ap6s o recebimento da notificaqo pela outra Parte Contratante, a menos que seja
retirada, de comum acordo entre as Partes, antes de expirar esse periodo. Se o
recebimento da notificagdo nto for acusado, pela Parte Contratante a qual foi
enderegada, essa notificaqo deverd ser considerada recebida 14 (quatorze) dias ap6s
seu recebimento pela Organizaqo de Aviagdo Civil Internacional.

Artigo 13. (VIGENCIA)

Este Acordo deverd entrar em vigor na data da troca de notas diplomdticas,
declarando que as formalidades requeridas pelas legislag6es nacionais das Partes
Contratantes foram cumpridas.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os representantes abaixo assinados, estando
devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente
Acordo.

FEITO em Brasilia, dos vinte e um dias do mes de janeiro de 1977, correspon-
dente ao primeiro dia de safar do ano 1397 hijra, em dois originais, nas linguas por-
tuguesa, drabe e inglesa, sendo todos os textos igualmente autenticos. Em caso de
divergencia, o texto em inglas prevalecerd.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repdiblica do Iraque:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]2

Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Signi par A. F. Azeredo da Silveira.
2 Signed by Jihad G. Karam - Sign6 par Jihad G. Karam.
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ANEXO

Sec'ao I. (CONCESSOO MUTUA)

As Partes Contratantes concedem-se mutuamente o direito de operar os servigos conven-
cionados, nas rotas e escalas especificadas no Quadro de Rotas apenso, pelas empresas adreas
designadas e de acordo corn as condiq~es estabelecidas neste Anexo.

Sepao II. (DEREITOS, PERMISSOES E AUTORizArES)

1. Sob as condig6es do presente Acordo e deste Anexo, cada Parte Contratante concede
bL empresa a~rea designada pela outra Pane Contratante, corn a finalidade de operar os servigos
convencionados nas rotas especificadas:
a) 0 direito de embarcar e desembarcar passageiros, carga e mala postal, cujos pontos de

partida ou destino estdo no territ6rio da outra Parte Contratante;
b) A permissgo para embarcar e desembarcar triffico internacional de passageiros, carga e

mala postal, proveniente das escalas ou a elas destinado, localizadas em outros paises in-
cluidos no Quadro de Rotas.
2. Cada Pane Contratante autoriza o sobrev~o de seu territ6rio, pela empresa a~rea

designada pela outra Pane Contratante, corn ou ser pousos tcnicos nas escalas incluidas no
Quadro de Rotas.

3. A efetivag.%o do item mencionado acima estd sujeita As condig6es estabelecidas na
seqvo III abaixo.

Sepdo III, (CLAUSULA DE CAPACIDADE)

1. Os servigos convencionados deverdo ter como prop6sito fundamental a oferta de ura
capacidade de transporte areo adequada A demanda de trdfico procedente do territ6rio de
cada Parte Contratante ou a ele destinado.

2. A operagfto de tais servigos, particularmente de rotas ou sev6es comuns de rotas,
deverd levar em consideraqo os interesses da empresa a6rea da outra Pane Contratante, de
maneira a nao afetar indevidamente os servigos prestados pelo transportador. Os principios de
reciprocidade assegurados, um justo e equitativo tratamento deverao ser concedidos As em-
presas a~reas designadas pelas duas Partes Contratantes, de modo que elas possam operar os
serviqos convencionados, entre seus respectivos territ6rios, em igualdade de condiq6es.

3. Ambas as Panes Contratantes reconhecem que o trdfico internacional entre uma
Pane Contratante e terceiros paises 6 acess6rio ao trdfico entre os territ6rios das duas Partes
Contratantes. Elas tamb~m concordam que tal trdfico pode somente ser autorizado em carAter
excepcional e complementar is necessidades do trdfico principal, de modo que a capacidade
possa estar relacionada:
a) Aos requisitos de uma operagAo econ~mica dos servigos convencionados;
b) A demanda de trafico existente nas dreas atravessadas, com a devida consideragdo aos in-

teresses dos servigos locais e regionais.

Sepdo IV. (ESTATiSTICAS)

1. As autoridades aeronduticas das Panes Contratantes deverao se consultar a pedido de
qualquer uma, a fim de determinar se os principios enunciados na segio III estAo sendo obser-
vados pelas empresas a~reas designadas e, particularmente, para evitar o desvio de uma porqAo
injusta de trAfico de uma das mencionadas empresas a~reas.

2. As autoridades aeronduticas de qualquer Pane Contratante deverAo, a pedido das
autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, periodicamente ou a qualquer tempo,
fornecer as estatisticas que podem ser razoavelmente solicitadas, para verificagao de como a
capacidade oferecida pela empresa a~rea designada pela outra Pane Contratante esti sendo
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usada para os serviqos convencionados. Estas estatisticas deverdo conter todos os elementos
necessrios para determinar o volume de trdfico, assim como seus pontos de origem e destino.

Sefdo V. (TARIFAS)

1. As tarifas a serem aplicadas pela empresa a6rea designada de uma Parte Contratante,
em pagamento pelo transporte de passageiros e carga procedentes do ou destinada ao territ6rio
da outra Parte Contratante dever~o ser estabelecidas em niveis razodveis, com a devida con-
siderago dada a todos os fatores relevantes, incluindo o custo de operaqo, caracteristicas do
servi~o, lucro razodvel e as tarifas cobradas por outras empresas a~reas na mesma rota ou em
rotas similares, observando tanto quanto possivel o mecanismo adotado pela Associago de
Transporte Areo Internacional (IATA).

2. As tarifas assim estabelecidas deverio ser submetidas h aprovagdo das autoridades
aeronduticas da outra Parte Contratante, pelo menos 30 dias antes da data de efetivag&o; em
casos especiais, este periodo poderd ser reduzido, se as autoridades citadas assim concordarem.

3. Se, por qualquer razAo, uma tarifa particular n~o puder ser determinada de acordo
corn as prescrig6es previstas ou, se durante os primeiros quinze (15) dias do periodo, qualquer
das Partes Contratantes notificar A outra sua desaprovardo de qualquer tarifa que Ihe houver
sido submetida, as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes deverdo se encarregar de
determinar tal tarifa, em uma reunido convocada para consulta.

4. As tarifas estabelecidas de acordo corn as prescriq6es desta se'ao dever~o permanecer
em vigor at6 que novas tarifas sejam estabelecidas de acordo corn estas mesmas prescriq6es.

5. As tarifas aplicadas pelas empresas a&eas designadas ou por uma das Partes Con-
tratantes, quando servindo pontos comuns a ambas as Partes ou pontos incluidos em rotas
comuns a ambas, entre o territ6rio de uma Parte Contratante e terceiros paises, ndo deverdo
ser mais baixas do que aquelas aplicadas pela empresa adrea da outra Parte para a realizago de
servigos identicos.

6. A empresa a~rea designada por uma Parte Contratante ndo pode, por si mesma ou
atrav~s de qualquer intermedidrio, direta ou indiretamente, conceder descontos, abatimentos
ou quaisquer redug6es de tarifas em vigor, exceto aquelas previstas nas resolug6es aprovadas
pelas Partes Contratantes.

Sefdo VI. (QUADRos-HoRARios E FREQUtNCIAS)

Os quadros-hordrios deverao indicar o tipo, modelo e configurago da aeronave utilizada,
assim como a frequ~ncia de serviios e escalas e deverdo ser submetidos pela empresa a~rea
designada de cada Parte Contratante hs autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante,
pelo menos trinta (30) dias antes da data em que dever~o se tornar efetivos. Tais quadros-
horlrios deverdo ser aprovados dentro do periodo acima mencionado, a menos que envolvam
alteraqo de escalas ou de capacidade, em desacordo com o que estd especificado neste Anexo.

SeVdo VII. (ALTERA()ES NO QUADRO DE ROTAS)

1. As seguintes alterag6es de rotas ndo deverdo ser dependentes de aviso pr~vio entre as
Partes Contratantes, sendo suficientes a respectiva comunicagdo de uma autoridade
aeronutica A outra:
a) Inclusdo ou supresso de escalas no territ6rio da Parte Contratante que designou a em-

presa a6rea;

b) Omissdo de escalas no territ6rio de terceiros paises.
2. A alteraqdo de rotas acordadas pela inclus~o de uma escala ndo prevista no Quadro de

Rotas, fora do territ6rio da Parte Contratante que designa a empresa aerea, deverd estar su-
jeita a acordo pr6vio entre as autoridades aeronduticas de ambas as Partes.
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QUADRO DE ROTAS DO ANEXO AO ACORDO SOBRE TRANSPORTE AtREO BRASILEIRO-IRAQUIANO

.PARTE i. A rota brasileira
Pontos no territ6rio brasileiro - Pontos na Africa Ocidental - Pontos no Norte da Africa

(exceto Casablanca) - Bagdad e/ou Basra - Teheran.

PARTE n. A rota iraquiana

Pontos no territ6rio iraquiano - Pontos no Norte da Africa (exceto Casablanca) - Pon-
tos na Africa Ocidental - Rio de Janeiro e/ou Siio Paulo - Buenos Aires.

NOTA: As rotas acima podem ser operadas em qualquer dire Ao.

PROTOCOLO DE ASSINATURAS

No curso das negociagSes que terminararn com a assinatura de um Acordo sobre Trans-
porte Areo entre a Repdblica Federativa do Brasil e a Repdblica do Iraque, na data abaixo, os
Representantes das Partes Contratantes concordaram no seguinte:

1. Corn referencia a tripulantes estrangeiros, operando os servilos convencionados, as
empresas designadas brasileira e iraquiana submeterdo is autoridades aeroniuticas brasileiras
ou iraquianas conforme o caso, uma lista completa, declarando nome, nacionalidade, fungo,
tipo e nimero da licenga e o nome da autoridade que expediu tal licenga. Exceto se houver
qualquer notificaga5 em contrifrio, da parte das autoridades brasileiras ou iraquianas, os tripu-
lantes estardo habilitados a operar os serviqos convencionados.

2. Inicialmente, as empresas a(reas designadas por ambas as Partes Contratantes
deverAo ter o direito de operar, nas rotas especificadas, um miximo de duas frequencias
semanais, em cada direAo de v~o. Qualquer aumento de capacidade ou de frequencias deverA
ser negociado pelas respectivas autoridades aeronduticas. Todavia, as empresas adreas
designadas podem estabelecer ajustes em tais aumentos, que dever.o ser submetidos as respec-
tivas autoridades aeroniuticas.

3. Cada Parte Contratante concede A empresa a~rea designada pela outra Parte Con-
tratante o direito de transferir o excesso das receitas sobre as despesas de acordo com as for-
malidades cambiais, em vigor no territ6rio de cada Parte Contratante, que deverd conceder os
meios necessdrios a este objetivo. Estas transferencias deverdo ser feitas A taxa do mercado
cambial em vigor, aplicdvel a estes tipos de pagamentos; sempre que o sistema de pagamentos
entre as Partes Contratantes for regido por um acordo especial, tal acordo deverd ser aplicado.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiblica Federativa do Brasil: da Repdblica do Iraque:

[Signed - Signd]' [Signed - Signi]2

Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.
2 Signed by Jihad G. Karam - Sign6 par Jihad G. Karam.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Iraq, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Having ratified the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December 1944,2

And desiring to conclude an Agreement on Regular Air Transport services be-
tween their respective territories,

Having accordingly appointed authorized representatives for this purpose who
have agreed as follows:

Article 1. (DEFINITIONS)

1. For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated, the
following terms have the following meanings:

a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Government of the
Federative Republic of Brazil, the Ministry of Aeronautics and, in the case of the
Government of the Republic of Iraq, the Ministry of Communications or the State
Organization for Iraqi Civil Aviation, or, in both cases, any other authority or per-
son empowered to perform the functions presently exercised by the said authorities.

b) "Agreed Services" means scheduled air services for the transport of
passengers, cargo and mail on the specified routes herein.

c) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, open-
ed for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, including all an-
nexes adopted under article 90 of that Convention and any amendments made to the
Convention or its annexes under articles 90 and 94 (a) of the Convention itself.

d) "Designated Airline" means an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party, in accordance with article 3 of
the present Agreement, as being an airline which is to operate international air serv-
ices on the routes specified in the annex to this Agreement and exercise the rights
stated in this Agreement and its annex.

e) "Tariff" means the price to be paid for the carriage of passengers and cargo
and the conditions under which this price [applies], including prices and conditions
for agency and other related services but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail.

J) "Territory", "Air Services", "International Air Services", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" shall have, in the application of the present Agree-
ment, the meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention.

2. The annexes as well as any further pertinent act to this Agreement shall be
deemed to be part of the Agreement and all reference to the Agreement shall include
reference to those documents, except otherwise expressly provided.

I Came into force on 24 August 1977, i.e., the date of the exchange of diplomatic notes by which the Contracting Par-
ties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol-
ume 1008, p. 213.
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3. Titles are inserted in this Agreement and in this annex at the head of each ar-
ticle or section for the purpose of reference and convenience and in no way define,
limit or describe the scope or intent of this Agreement.

Article 2. (RECIPROCITY)

The Contracting Parties reciprocally grant each other the rights specified in the
present Agreement and its annex, in order that the international air service specified
herein may be established.

Article 3. (DESIGNATION OF AIRLINES)

1. Any of the agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date, at the criterion of the Contracting Party to which the rights have been granted,
but not before:
a) The Contracting Party to which the rights have been granted shall have

designated an airline of its nationality for the specified route or routes;
b) The Contracting Party granting the rights shall have issued the necessary

operating permit to the designated airline, in compliance with the provisions set
forth in paragraph 2 of this article and in article 6.
2. The airline designated by one of the Contracting Parties may be called upon

to prove to the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is able
to satisfy the requirements prescribed by the laws and regulations normally applied
by such authorities to the operation of international airlines.

3. The Contracting Parties reserve the right to substitute the originally
designated airline by [another] national airline, giving advance notice to the other
Contracting Party. All the provisions of the present Agreement and its annex shall
apply to the newly designated airline.

Article 4. (AIR NAVIGATION FACILITIES)

1. In order to avoid discriminatory practices and to ensure equal treatment, it
is agreed that:
a) The charges and fees that either of the Contracting Parties imposes or allows to

be imposed on the airline designated by the other Contracting Party, for the use
of airports and other facilities, shall not be higher than the charges and fees paid
by its national aircraft engaged in similar international services for the use of
such airports and facilities.

b) Fuels, lubricating oils and spare parts brought into the territory of one Contract-
ing Party or placed on board the aircraft of the other Contracting Party in said
territory, whether directly by an airline designated by the latter Contracting Par-
ty, whether on the account of said airline for the sole use of its own aircraft in the
agreed services, shall enjoy the same treatment granted to the national airlines
engaged in international transportation, with respect to customs duties, inspec-
tion fees and/or other national duties and charges.

c) Aircraft of one of the Contracting Parties used in the operation of the agreed
services, and fuels, lubricating oils, standard equipment and spare parts for the
upkeep and repair of the aircraft, as well as aircraft supplies, including food,
beverages and tobacco, retained on board, shall be exempt from customs duties,
inspection fees and similar duties or fees in the territory of the other Contracting
Party, even though used or consumed in flights within such territory.
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2. The goods mentioned in the above paragraph and enjoying the exemption
established therein may not be unloaded from the aircraft within the territory of the
other Contracting Party without the consent of its customs authorities, and, when
not used by the airlines themselves, shall be subject to the control of such authorities.

3. Passengers, luggage and merchandise in transit through the territory of one
Contracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall be sub-
ject only to the control established for that area. Luggage and merchandise in direct
transit shall be exempt from customs duties, fees and charges.

4. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in the applica-
tion of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of
airports, airways and other facilities under its control.

Article 5. (LICENSING)

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
revalidated by the aeronautical authorities of the other Contracting Party and still in
effect shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services. The Contracting Parties reserve the right, however, of
refusing to recognize certificates of competency and licenses granted to their own na-
tionals by authorities of the other Contracting Party or by another State for purposes
of flight over their own territory.

Article 6. (APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS)
1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or

departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall apply to
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft (such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party while in the territory of the first
Contracting Party.

Article 7. (DISCIPLINARY MEASURES)
1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke the

operating licenses of an airline designated by the other Contracting Party, when it
has not been proved to its satisfaction that substantial ownership and effective con-
trol of said airline are vested in the hands of nationals of the other Contracting Party.

2. The airline designated may be fined by the authorities of the other Contract-
ing Party under the terms of its legal operating permission or to have its operating
license totally or partially suspended for a period from one to three months:
a) In cases of non-compliance with laws and regulations specified in article 6 of this

Agreement, and other governmental norms established for the functioning of
the designated airlines;

b) When the aircraft employed in the agreed services are not manned by nationals
of one or another of the Contracting Parties, except in cases of training of flight
personnel by instructors duly authorized by the responsible agencies of the Con-
tracting Party designating the airline, and during the training period;
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c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with conditions
prescribed under this Agreement.
3. In cases of recurrence of the violations referred to in the above item, the

license may be revoked.
4. The revokement referred to in items 1 and 3 of this article may only be

effected after consultation with the other Contracting Party. The consultation should
be initiated within sixty (60) days of the respective notification.

Article 8. (CONsULTATION)

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. If either of the Contracting Parties consider[s it] desirable to modify any of
the terms of the annex to this Agreement, it may request a consultation between the
aeronautical authorities of both Parties, such consultation to be initiated within sixty
days of the respective notification.

3. The results of the consultation shall become effective after confirmation by
exchange of notes through diplomatic channels.

Article 9. (SETTLEMENT OF DISPUTES)

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to
be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two ar-
bitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party, from
the other, of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators, as the case requires. In all cases the third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

3. The Arbitral Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. The
Contracting Parties shall engage their best efforts to carry out the decisions of such
Tribunal.

Article 10. (ADJUSTMENT)

Whenever a multilateral air convention accepted by both Contracting Parties
becomes effective, the present agreement shall be modified so that its provisions shall
comply with those of the new convention.

Article 11. (REGISTRATION)

The present Agreement and its annex, as well as any further pertinent acts,
which may complement or modify them, shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 12. (TERMINATION)

Either of the Contracting Parties may, at any time, notify the other Contracting
Party of its intention to terminate the present Agreement, making a simultaneous
communication of its purpose to the International Civil Aviation Organization. The
termination of the present Agreement shall become effective 6 (six) months after
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless it is withdrawn by mutual
consent of the Parties before expiration of said period. If receipt of the notice is not
acknowledged by the Contracting Party to which it is addressed, such notice shall be
deemed to have been received 14 (fourteen) days after its receipts by the International
Civil Aviation Organization.

Article 13. (ENTRY INTO FORCE)

This Agreement shall enter into force on the date to be laid down in exchange of
diplomatic notes stating that the formalities required by the national legislations of
the Contracting Parties have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in Brasilia, on [21 January] 1977, corresponding to the [1st] day of [Safar]
of the year 1397 Hijra, in two originals, in the Portuguese, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of dispute, the English text will
prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Iraq:

[Signed - Signdl1  [Signed - Signd]2

ANNEX

Section L (MUTUAL GRANTING)
The Contracting Parties grant each other the right to operate the agreed services, on the

routes and landing points specified in the Route Schedules attached hereto, by the designated
airlines and according to the conditions set forth in this annex.

Section IL (RIGHTS, PERMISSIONS AND AUTHORIZATIONS)
1. Under the conditions in the present Agreement and in this annex, each Contracting

Party grants to the airline designated by the other Contracting Party and for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes:
a) The right of load and unload passengers, cargo and mail, whose point of departure or

destination is in the territory of the other Contracting Party;
b) The permission for loading and unloading international traffic in passengers, cargo and

mail, from or to landing points in countries other than those of the Contracting Parties in-
cluded in the Route Schedules.
2. Each Contracting Party authorizes the overflight of its territory by the airline

designated by the other Contracting Party, with or without technical landings at stops included
in the Route Schedules.

I Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.
2 Signed by Jihad G. Karam - Sign6 par Jihad G. Karam.

Vol. 1158,1.18298



282 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 1980

3. The carrying out of the item mentioned above is subject to the conditions set forth in
section III below.

Section III. (CAPACITY CLAUSE)
1. The agreed services shall have as their fundamental purpose the provision of an air

transport capacity adequate to the traffic requirements proceeding from or whose destination is
the territory of each of the Contracting Parties.

2. The operation of such services, particularly of routes or common sections of routes,
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party, so as not to
affect unduly the services rendered by the carrier. The principles of reciprocity ensured, a fair
and equal treatment should be granted to the airlines designated by the two Contracting Parties
so that they may operate the agreed services between their respective territories on equal condi-
tions.

3. Both Contracting Parties acknowledge that international traffic between one
Contracting Party and third other countries is accessory to the traffic between the territories of
the two Contracting Parties. They also agree that such traffic may only be authorized as excep-
tional and complementary to the needs of the principal traffic, so that the capacity may be
related:
a) To the requirements of an economical operation of the agreed services;
b) To the existing traffic demand in the areas traversed with due consideration of the interest

of local and regional services.

Section IV. (STATISTICS)
1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other at the

request of either one in order to determine whether the principles enunciated in section III are
being observed by the designated airlines, and particularly to avoid the diverting of an unjust
portion of traffic from one of the said airlines.

2. The aeronautical authorities of either of the Contracting Parties shall, at the request
of the aeronautical authorities of the other Contracting Party, periodically or at any time, sup-
ply the statistics that may be reasonably requested, for verification as to how the capacity pro-
vided by the airline designated by the other Contracting Party is being used for the agreed serv-
ices. These statistics should contain all the elements necessary to determine the volume of
traffic, as well as its points of origin and destination.

Section V. (TARIFFS)

1. The rates to be charged by the designated airline of one Contracting Party in payment
for transportation of passengers and cargo proceeding to or from the territory of the other
Contracting Party shall be set at reasonable levels, due consideration being given to all relevant
factors, including the operating cost, characteristics of the service, reasonable profit and the
rates charged by other airlines on the same or similar routes, observing as far as possible the
mechanism adopted by the International Air Transport Association (IATA).

2. The rates thus established shall be submitted to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days before the date they should
become effective; in special cases, this period may be shortened, if the said authorities should so
agree.

3. If, for any reason, a particular tariff cannot be determined according to the foregoing
provisions, or if during the first fifteen (15) days of the period either of the Contracting Parties
notifies the other of its disapproval of any tariff that shall have been submitted to it, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall undertake to determine such tariff at a
meeting called for consultation.

4. The tariffs established according to the provisions of this section shall remain in effect
until new tariffs are established according to these same provisions.
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5. The tariffs charged by the designated airlines or one of the Contracting Parties, when
serving points common to both Parties or points included on routes common to both, between
the territory of one Contracting Party and third countries, shall not be lower than those charged
by the airline of the other Party for the performance of identical services.

6. The airline designated by one Contracting Party may not, itself or through any inter-
mediary, directly or indirectly, grant discounts, abatements, or any reductions of rates in
effect, excepting those provided for in the resolutions approved by the Contracting Parties.

Section VI. (TIME-TABLES AND FREQUENCIES)
The time-tables schedules shall indicate the type, model and configuration of the aircraft

employed, as well as the frequency of services and landing points, and shall be submitted by the
designated airline of each Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party at least thirty (30) days before the date on which they are due to become effective.
Such time-tables shall be approved within the above-mentioned period, unless they involve
alteration of landing points or of capacity, in disagreement with what is specified in this annex.

Section VII. (ALTERATIONS IN THE ROUTE SCHEDULES)

1. The following alteration of routes shall not be dependent upon advance notice be-
tween the Contracting Parties, the respective communication from one aeronautical authority
to the other being sufficient:
a) Inclusion or suppression of landing points in the territory of the Contracting Party which

designated the airline;
b) Omission of landing points in the territory of third countries.

2. The alteration of agreed routes by inclusion of a landing-point not provided for in the
Route Schedule, outside of the territory of the Contracting Party which designates the airline,
shall be subject to previous agreement between the aeronautical authorities of both Parties.

SCHEDULE TO THE ANNEX TO THE BRAZILIAN-IRAQIAN Am TRANSPORT AGREEMENT

PART I. The Brazilian route

Points in Brazilian territory - Points in West Africa - Points in North Africa (except
Casablanca) - Bagdad and/or Basra - Teheran

PART II. The Iraqian route

Points in Iraqian territory - Points in North Africa (except Casablanca) - Points in
West Africa - Rio de Janeiro and/or SAo Paulo - Buenos Aires.

NOTE: The above routes may be operated in either direction.

PROTOCOL OF SIGNATURES

In the course of the negotiations that ended with the signature of an Air Transport Agree-
ment between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Iraq, on the date below,
the representatives of the Contracting Parties agreed to the following:

1. With reference to the foreign crew members operating the agreed services, the
designated Brazilian and Iraqian airlines will submit to the Brazilian or Iraqian aeronautical
authorities, as the case may be, a complete list stating name, nationality, post, type and
number of the license and the name of the authority who issued said license. Except for any
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notification to the contrary on the part of the Brazilian or Iraqian authorities, the crew
members will be able to operate the agreed services.

2. Initially, the designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to
operate, on the specified routes, a maximum of two weekly frequencies, in each flight direction.
Any increase in capacity or in frequencies shall be negotiated by the respective aeronautical
authorities. However, the designated airlines may establish adjustments on such increases,
which shall be submitted to the respective aeronautical authorities.

3. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Party
the right to transfer the excess of the revenues over the expenditures according to the exchange
formalities in force in the territory of each Contracting Party, which shall grant the necessary
means to this purpose. These transfers shall be made at the exchange market rate in force, ap-
plicable to these kinds of payments. Wherever the payments' system between the Contracting
Parties is governed by a special agreement, such agreement shall apply.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed - Signd]

For the Government
of the Republic of Iraq:

[Signed - Sign6]e

I Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.
2 Signed by Jihad G. Karam - Sign6 par Jihad G. Karam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F-
D.RATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'IRAQ RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique d'Iraq, ci-apr~s d~nomm~s les «Parties contractantes o,

Ayant ratifi6 la Convention relative a l'aviation civile internationale ouverte a la
signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord relatif A l'exploitation de services r~guliers de
transport a~rien entre leurs territoires respectifs,

Ayant A cet effet nomm6 des repr~sentants autoris~s a cette fin,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du texte:
a) L'expression oautorit~s a~ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne le Gou-

vernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, du Ministate de l'a~ronautique et,
en ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique d'Iraq, du Ministare des com-
munications ou de l'organisme d' Etat de l'aviation civile iraquienne, ou, dans les
deux cas, de toute autre autorit6 ou de toute autre personne habilit~e A remplir les
fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s;

b) L'expression <<services convenus>> d~signe les services a~riens r~guliers de
transport de passagers, de marchandises et de courrier sur les routes indiqu~es dans le
present Accord;

c) Le terme «Convention d~signe la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris toutes les
annexes adopt~es conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tous amende-
ments apport~s a la Convention ou A ses annexes en vertu des articles 90 et 94, a, de
ladite Convention;

d) L'expression «entreprise d~sign~e > dsigne l'entreprise que l'une des Parties
contractantes a par 6crit d~sign~e A l'autre Partie, conform6ment A l'article 3 du pr6-
sent Accord, comme 6tant une entreprise appel~e a exploiter des services a~riens in-
ternationaux sur les routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord et exercer les
droits d~finis dans le present Accord et dans son annexe;

e) Le terme « tarif d~signe les prix A acquitter pour le transport de passagers et
de marchandises et les conditions auxquelles lesdits prix s'appliquent, y compris les
prix et conditions applicables aux services d' agence et autres services connexes mais
non compris la r~mun~ration et les conditions applicables au transport du courrier;

I Entri en vigueur le 24 aoit 1977, date de l'6change des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se
sont informdes de i'accomplissement des formalitis requises, conformment A I'article 13.

2 Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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J) Les termes et expressions "territoire >, <service a~rien >>, (<service adrien in-
ternational >, < entreprise de transport adrien > et o escale non commerciale> ont, aux
fins de l'application du present Accord, le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de
la Convention.

2. Les annexes ainsi que tout nouvel acte pertinent relatif au pr6sent Accord
sont r~put~s faire partie int~grante de l'Accord et, sauf indication contraire expresse,
toute mention de 'Accord vise 6galement ces autres documents.

3. Des titres figurent dans le present Accord et dans l'annexe en t&e de chaque
article ou section A des fins de r~f6rence et de commodit6; ils ne d~finissent, ne limi-
tent ni ne d6crivent aucunement la port6e ni l'objet du pr6sent Accord.

Article 2. RCIPROCITE

Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s dans le pr6sent
Accord et dans son annexe en vue d'6tablir le service adrien international d6crit ci-
apr~s.

Article 3. DESIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacun des services convenus pourra etre mis en exploitation imm6diate-
ment ou, si la Partie contractante A laquelle sont accord6s les droits d'exploitation le
souhaite, A une date ultdrieure, une fois remplies les conditions suivantes :
a) Que la Partie contractante A laquelle les droits en question sont accordds ait dd-

sign6 une entreprise adrienne de sa nationalit6 pour 'exploitation de la route in-
diqu6e ou des routes indiqu6es;

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits d'exploitation ait donn6 le per-
mis d'exploitation n~cessaire A l'entreprise d6sign6e, conform6ment aux disposi-
tions 6noncdes au paragraphe 2 du present article et A l'article 6.
2. L'entreprise adrienne d~sign6e par l'une des Parties contractantes pourra

8tre appel~e A faire la preuve devant les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
qu'elle est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par la 16gislation et la
r6glementation normalement appliqu6es par lesdites autorit6s A l'exploitation d'en-
treprises a~riennes commerciales.

3. Les Parties contractantes se r~servent le droit de remplacer par une autre en-
treprise nationale l'entreprise initialement d6signde, sous r6serve d'en informer au
prdalable l'autre Partie. Toutes les dispositions du present Accord et de son annexe
s'appliquent i la nouvelle entreprise ddsign~e.

Article 4. FACrITS POUR LA NAVIGATION AERIENNE

1. Afin de pr6venir toutes pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement :
a) Les droits et redevances que l'une des Parties contractantes impose ou permet

d'imposer k l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante pour l'utilisation
de ses a~roports et autres installations ne doivent pas etre d'un montant sup6rieur
aux droits et redevances qui sont acquitt~s pour l'utilisation desdits adroports et
installations par ceux de ses propres a~ronefs qui sont affect6s A des services in-
ternationaux similaires;

b) Les carburants, les lubrifiants et les pieces de rechange qui sont introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ou embarqu~s A bord des a6ronefs de
'autre Partie contractante sur le meme territoire, soit directement par une entre-

prise d~sign6e de cette dernire, soit pour le compte de ladite entreprise et qui
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sont destin6s uniquement 6 etre utilis6s par ses a6ronefs dans le cadre des services
convenus, b~n6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspec-
tion et/ou autres taxes et droits nationaux, du meme traitement que celui qui est
appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des services internationaux;

c) Les a6ronefs de l'une des Parties contractantes qui sont utilisds pour l'exploita-
tion des services convenus ainsi que les carburants, les lubrifiants, l'quipement
normal et les pi~ces d6tachdes destin6s A l'entretien et A la r6paration des ap-
pareils et les approvisionnements de bord, y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et le tabac, demeurant A bord des appareils, seront exon6r6s, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question
sont utilisds ou consommds A bord desdits adronefs lors du survol dudit terri-
toire.
2. Les articles vis6s au paragraphe ci-dessus et bdn6ficiant de l'exon~ration

pr6vue ne pourront 8tre d6barqu6s des appareils sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec le consentement de ses autorit6s douani~res, et, quand ils ne
sont pas utilis6s par les entreprises elles-memes, ils devront tre assujettis au contr6le
desdites autoritds.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, qui ne sortent pas de la zone de l'adroport qui leur est
r6serv6e, ne seront assujettis qu'au contrl1e pr6vu pour cette zone. Les bagages et les
marchandises en simple transit sont exon6r6s des droits de douane et autres taxes et
redevances.

4. Aucune des Parties contractantes ne pourra donner A son entreprise ou A
n'importe quelle autre entreprise la pr6f6rence par rapport A 'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante aux fins de l'application des r glements en matire de
douane, d'immigration, de quarantaine et r~glements similaires ou de l'utilisation
d'a6roports, de pistes ou d'autres installations relevant de son contr6le.

Article 5. LICENCES
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou

validds par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes et toujours
en vigueur seront reconnus valables par 'autre Partie contractante aux fins de
'exploitation des services reconnus. Chacune des Parties contractantes se r6serve

toutefois le droit de refuser de reconnaltre, aux fins du survol de son territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par les autorit~s
de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers.

Article 6. APPLICABILITt DES LOIS ET REGLEMENTS

1. La 1dgislation et la r6glementation de l'une des Parties contractantes
relatives A l'entr6e sur son territoire ou A la sortie d'a6ronefs affect~s A la navigation
a6rienne internationale ou relatives A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux adronefs de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. La 16gislation et la r6glementation de l'une des Parties contractantes r6gis-
sant, sur son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des dquipages et des mar-
chandises transport6s A bord d'adronefs (par exemple les r~glements concernant les
formalit6s d'entr~e, de sortie, d'immigration, de passeport, de douane et de quaran-
taine) seront applicables aux passagers, aux 6quipages ou aux marchandises
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transportds par les adronefs de l'entreprise d~sign~e de rautre Partie contractante
pendant leur pr6sence dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 7. MESURES DISCIPLINAIRES

1. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de retirer
A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante le permis d'exploitation
quand elle estime ne pas avoir la preuve satisfaisante que des ressortissants de l'autre
Partie contractante d6tiennent une part importante de la propridt6 de ladite entre-
prise ou exercent sur elle un contr6le effectif.

2. L'entreprise d6signde peut etre frapp6e d'une amende par les autorit6s de
'autre Partie contractante en vertu des dispositions de son permis d'exploitation ou

etre sanctionn6e par une suspension totale ou partielle de son permis d'exploitation
pour une p6riode de un A trois mois :
a) Quand l'entreprise ne se conforme pas A la 1dgislation ni A la r6glementation

vis~es l l'article 6 du prdsent Accord ni A d'autres normes officielles applicables A
l'exploitation des entreprises ddsign6es;

b) Quand l'quipage des a6ronefs exploit6s dans le cadre des services convenus n'est
pas compos6 de ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante, sauf s'il
s'agit de la formation de personnel navigant assur6e par des instructeurs dfiment
autoris~s par les organismes officiels de la Partie contractante d~signant l'entre-
prise et pendant la p~riode de formation;

c) Quand l'entreprise n'assure pas A d'autres 6gards son exploitation conform6ment
aux conditions prescrites dans le present Accord.
3. La licence pourra tre r6voqude au cas ofi se renouvelleraient les violations

vis6es au paragraphe ci-dessus.
4. La rdvocation vis6e aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne peut 8tre

op~rde qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante. La consultation doit
commencer dans les soixante (60) jours suivant la notification 6manant de l'autre
Partie.

Article 8. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour veiller A ce que les disposi-
tions du present Accord soient dfiment appliqu6es et respect6es.

2. Au cas ofi l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
l'une quelconque des dispositions de 'annexe au present Accord, elle peut demander
qu'ait lieu une consultation entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties, ladite
consultation devant commencer dans les soixante (60) jours suivant la date de la
notification dmanant de la Partie qui demande la consultation.

3. Les r6sultats de la consultation prendront effet quand ils auront W
confirm6s par un 6change de notes effectud par la voie diplomatique.

Article 9. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'dlve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion du present Accord, les deux Parties contractantes s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff~rend par voie de n6gociations, les
Parties pourront convenir de le soumettre A la decision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des deux Parties en nommant un, et le troisi~me 6tant d6signd
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par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans
les soixante (60) jours A compter de la date o0i l'une d'elles aura requ de l'autre une
note diplomatique demandant l'arbitrage du diffdrend, et le troisi~me arbitre devra
&re ddsign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas nommd dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le
Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer
un ou plusieurs arbitres selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi me arbitre sera
ressortissant d'un Etat tiers, pr~sidera le tribunal arbitral et d6terminera le lieu de
l'arbitrage.

3. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les Parties
contractantes n'6pargneront aucun effort pour ex6cuter les decisions du tribunal.

Article 10. ADAPTATION

Toutes les fois qu'une convention multilat~rale sur les transports a~riens
acceptde par les deux Parties contractantes entrera en vigueur, le pr6sent Accord
sera modifi6 de fagon que ses dispositions soient conformes A celles de la nouvelle
convention.

Article 11. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et son annexe, ainsi que tous nouveaux actes pertinents qui
les compl~tent ou les modifient seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 12. RESILIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre Partie
son intention de mettre fin au pr6sent Accord, en communiquant simultan6ment
ladite notification A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le pr6sent Ac-
cord prendra fin six (6) mois apr~s la date t laquelle la notification aura dtd reque par
l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception 6manant de I'autre Partie

contractante, la notification est r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date qui sera indiqu~e dans un 6change
de notes diplomatiques attestant que les formalit~s requises par la lgislation na-
tionale des Parties contractantes ont W accomplies.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Brasilia le 21 janvier 1977, ce qui correspond au Ier safar de l'ann~e 1397
de l'h~gire, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise, arabe et anglaise,
tous les textes faisant dgalement foi. En cas de diffdrend, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br~sil: de la R6publique d'Iraq

[ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA] [JIHAD G. KARAM]
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ANNEXE

Section I. OCTROI RtCIPROQUE DE DROITS

Les Parties contractantes s'accordent I'une A I'autre le droit d'exploiter les services
convenus, sur les routes et aux escales indiqu~es dans le tableau des routes ci-joint, par l'inter-
m~diaire des entreprises d~sign~es et conformdment aux conditions dnonc~es dans la pr~sente
annexe.

Section II. DRorrs, PERMIS ET AUTORISATIONS

1. Sous reserve des conditions 6nonc~es dans le present Accord et dans la pr6sente an-
nexe, chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign6e par I'autre Partie, et aux fins
de l'exploitation des services convenus le long des routes indiqu&es :
a) Le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des marchandises et du courrier dont

le point de depart ou le point de destination est situ6 sur le territoire de I'autre Partie
contractante;

b) L'autorisation d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, des mar-
chandises et du courrier en provenance ou A destination de points situ~s dans des pays
autres que ceux des Parties contractantes et figurant dans le tableau des routes.
2. Chaque Partie contractante autorise le survol de son territoire par l'entreprise

ddsign~e de 'autre Partie contractante, assorti ou non d'escales techniques en des points
figurant dans le tableau des routes.

3. L'exdcution des dispositions du paragraphe ci-dessus est subordonn6e aux conditions
6noncdes A la section III ci-apr~s.

Section III. CLAUSE RELATIVE A LA CAPACITt

1. Les services convenus auront pour objet fondamental d'assurer une capacit6 de trans-
port a~rien A mme de rdpondre aux besoins du trafic en provenance ou k destination du terri-
toire de chacune des Parties contractantes.

2. L'exploitation desdits services, en particulier de routes ou de trongons communs d'une
route, devra prendre en consideration les int~r~ts de l'entreprise de l'autre Partie contractante,
de fagon A ne pas gener indfiment les services rendus par le transporteur. Les principes de la
r~ciprocitd 6tant garantis, les entreprises d~signdes par les deux Parties contractantes devront
bdn~ficier d'un traitement juste et 6quitable leur permettant d'exploiter les services convenus
dans des conditions d'dgalit6 entre leurs territoires respectifs.

3. Les deux Parties contractantes reconnaissent que le trafic international entre l'une
d'elles et des pays tiers n'a qu'un caract~re subsidiaire par rapport au trafic entre les territoires
des deux Parties contractantes. Elles conviennent 6galement que ledit trafic ne peut tre auto-
ris qu'a titre exceptionnel et compl~mentaire par rapport aux besoins du trafic principal, de
telle sorte que la capacit6 de transport soit proportionn6e :
a) Aux exigences d'une exploitation conomique des services convenus;
b) A la demande existante de trafic dans les regions desservies, compte dfament tenu des in-

t~rets des services locaux et r~gionaux.

Section IV. STATISTIQUES

1. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront t la demande de
l'une des Parties afin de s'assurer que les principes 6noncds dans la section III ci-dessus sont
respect~s par les entreprises ddsigndes et en particulier pour veiller A ce que l'une ou l'autre des
entreprises ne dtourne pas A son profit une part abusive du trafic.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, A la demande de celle-ci, periodiquement ou A n'im-
porte quel moment, les donn6es statistiques qui peuvent etre raisonnablement jugees
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n6cessaires pour verifier comment la capacit6 offerte par i'entreprise d~sign e par la premiere
Partie contractante est utilis~e aux fins des services convenus. Ces statistiques devront contenir
tous les 6lments n6cessaires pour calculer le volume du trafic et d6terminer ses points d'origine
et de destination.

Section V. TARIFS
1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise dgsign6e par l'une des Parties contractantes pour

le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixds A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, y compris les
frais d'exploitation, les caractgristiques du service, la rdalisation d'un bdngfice normal et les
tarifs appliqu6s par d' autres entreprises a~riennes sur les m~mes routes ou des routes similaires,
et seront calculus dans toute la mesure possible suivant le m6canisme adopt6 par l'Association
du transport agrien international (IATA).

2. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A 'approbation des autoritds a6ronautiques de
'autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant la date propos6e pour leur mise en

vigueur. Dans des cas spdciaux, ce d6lai pourra etre r6duit d'un commun accord entre les auto-
rit6s agronautiques des deux Parties.

3. Si, pour une raison quelconque, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif confor-
mgment aux dispositions ci-dessus, ou encore si pendant les quinze (16) premiers jours du d~lai
ci-dessus, l'une des Parties contractantes informe l'autre qu'elle n'approuve pas un tarif quel-
conque qui lui a dtd soumis, les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif A l'occasion d'une r6union de consultation.

4. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions de la pr~sente section resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform6ment aux mmes disposi-
tions.

5. Les tarifs appliqus par les entreprises d~signdes ou bien par l'une des Parties contrac-
tantes, quand celles-ci desservent des points communs aux deux Parties ou des points figurant
sur des routes communes aux deux Parties et situgs entre le territoire de l'une des Parties
contractantes et des pays tiers, ne devront pas 8tre infgrieurs aux tarifs appliques par l'en-
treprise de 'autre Partie pour des services identiques.

6. L'entreprise d6signe par l'une des Parties contractantes n'aura pas le droit d'accorder
de son propre chef ni par l'entremise d'un intermgdiaire quelconque, directement ou indirecte-
ment, des rabais, remises ou reductions quelconques des tarifs en vigueur, sauf ceux qui sont
pr6vus par voie de r~solution approuv6e par les deux Parties contractantes.

Section VI. HORAIRES ET FREQUENCES

Les horaires devront indiquer le type, le module et les caract~ristiques des a~ronefs utilisds,
ainsi que la fr6quence des services et des atterrissages, et devront 8tre soumis par 'entreprise
d6signde de chacune des Parties contractantes aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie
contractante trente (30) jours au moins avant la date pr6vue pour leur mise en vigueur. Lesdits
horaires devront etre approuv6s dans le d6lai ci-dessus, sauf s'ils doivent entrainer une
modification des lieux d'atterrissage ou de la capacitd, en contradiction avec les prescriptions de
la prdsente annexe.

Section VII. MODIFICATIONS AU TABLEAU DES ROUTES

1. Pour modifier les routes, les Parties contractantes n'auront pas A s'adresser I'une A
l'autre une notification pr6alable, l'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties devant simple-
ment communiquer l'information A 'autorit6 a6ronautique de I'autre Partie s'il s'agit :
a) D'inclure ou de supprimer des points d'atterrissage sur le territoire de la Partie contrac-

tante qui a d~signd l'entreprise considdrde;
b) D'omettre des points d'atterrissage sur le territoire de pays tiers.
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2. Toute modification apport6e aux routes convenues par l'inclusion d'un lieu d'atter-
rissage non pr6vu dans le tableau des routes, en dehors du territoire de la Partie contractante
qui a ddsignd l'entreprise considdrde, est subordonn6e A un accord prdalable entre les autorit~s
adronautiques des deux Parties.

TABLEAU JOINT A L'ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE BRtSIL ET L'IRAQ

RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

PARTIE I. Route brsilienne
Points situ6s sur le territoire br6silien - points situ6s en Afrique occidentale - points

situ6s en Afrique du Nord (A l'exception de Casablanca) - Bagdad et/ou Basra - Tdh6ran

PARTIE n. Route iraquienne
Points situds sur le territoire iraquien - points situ6s en Afrique du nord (A l'exception de

Casablanca) - points situ6s en Afrique occidentale - Rio de Janeiro et/ou Sao Paulo -
Buenos Aires

NOTE : Les routes ci-dessus peuvent tre exploit6es dans les deux sens.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au cours des n~gociations l'issue desquelles a 6 signd A la date ci-dessous un accord
relatif aux transports a6riens entre la R6publique f6ddrative du Br6sil et la Rdpublique d'Iraq,
les repr~sentants des Parties contractantes sont convenus des dispositions ci-dessous :

I. En ce qui concerne les ressortissants 6trangers faisant partie des 6quipages exploitant
les services convenus, les entreprises d6sign6es par le Br~sil et par l'Iraq soumettront aux auto-
rites a~ronautiques br6siliennes ou iraquiennes, selon le cas, une liste complete de ces person-
nels, indiquant pour les int~ress6s le nom, la nationalit6, le poste, le type, le num~ro de la
licence et le nom de l'autorit6 ayant d6livr6 ladite licence. Sauf en cas de notification en sens
contraire 6manant des autorit6s br~siliennes ou iraquiennes, lesdits membres des 6quipages
seront autoris~s A exploiter les services convenus.

2. Au depart, les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront le droit
d'exploiter sur les routes indiqu~es deux vols hebdomadaires au maximum dans chaque direc-
tion. Toute augmentation de la capacitd ou de la fr6quence devra 8tre ndgoci6e par les autorit~s
adronautiques respectives. Toutefois, les entreprises ddsign~es pourront op~rer des ajustements
sur ces accroissements de capacit6 ou de fr6quence, lesquels seront soumis aux autorit6s a~ro-
nautiques respectives.

3. Chaque Partie contractante accorde & l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contrac-
tante le droit de transf~rer l'exc6dent des recettes acquises sur les d~penses engag6es conform6-
ment aux r~glements de change en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante, celle-
ci accordant les autorisations n~cessaires A cette fin. Lesdits transferts seront effectuds au taux
de change du marchd applicable A ce type de paiement. Dans tous les cas oil le mode de paie-
ment entre les Parties contractantes est r~gi par un accord special, ledit accord s'applique.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rative du Br6sil: de la R~publique d'Iraq

[A. F. AZEREDO DA SILVEIRA] [JIHAD G. KARAM]

Vol. 1158,1-18298



No. 18299

BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the project "Promotion of agriculture in semi-arid
areas in the North-East". Brasilia, 26 November 1979

Authentic texts: German and Portuguese.
Registered by Brazil on 21 Febhuary 1980.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif au projet
oPromotion de l'agriculture dans les zones semi-arides
du Nord-Est>. Brasilia, 26 novembre 1979

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistr par le Brdsil le 21 f6vrier 1980.

Vol. 1158,1-18299



294 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitis 1980

EXCHANGE OF LETTERS CON- ICHANGE DE LETTRES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND THE LE BRIeSIL ET LA RIEPU-
FEDERAL REPUBLIC OF GER- BLIQUE FtD8RAL D'ALLE-
MANY CONCERNING THE MAGNE RELATIF AU PROJET
PROJECT "PROMOTION OF «PROMOTION DE L'AGRICUL-
AGRICULTURE IN SEMI-ARID TURE DANS LES ZONES SEMI-
AREAS IN THE NORTH-EAST" ARIDES DU NORD-EST))

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 26. November 1979

EZ 445.85/1100/79

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Verbalnote vom 16. Januar 1979 DCOPT/DE-I/26/
644(B46)(F36) und in Ausfihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 uber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung fiber das Vorhaben F6rderung der Landwirtschaft in semiariden Ge-
bieten des Nordostens (Piaui) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen
Republik Brasilien f6rdern gemeinsam die Entwicklung der Landwirtschaft in semiariden
Gebieten des Staates Piaui fiber das Departamento Nacional de Obras contra as Secas
(DNOCS) mit dem Ziel, angepasste Formen der ackerbaulichen und der viehwirtschaftlichen
Nutzung von Chapada-Hochebenen zu entwickeln und der landwirtschaftlichen Praxis zu ver-
mitteln.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
1. Sie entsendet

a) eine Fachkraft ffir Weidewirtschaft und Viehhaltung, die ggf. die Projektkoordina-
tion Oibernimmt, ffir bis zu 42 Mann/Monaten,

b) eine Fachkraft fiur Pflanzenbau und Bewdsserung, fir bis zu 42 Mann/Monaten,
c) eine Fachkraft fiur Bodenfruchtbarkeit und Bodenerhaltung, fir bis zu 42 Mann/

Monaten,
d) eine Fachkraft fiur Agrarokonomie und Betriebswirtschaft, fir bis zu 15 Mann/

Monaten,
e) eine Fachkraft fiir Feldversuchswesen und Farmverwaltung, fir bis zu 60 Mann/

Monaten,
f) KurzzeitfachkrAfte fir die Planung von Projektmassnahmen und fur die Bearbeitung

einzelner Fachfragen, fiir bis zu 15 Mann/Monaten.

1 Came into force on 26 November 1979, the date of the I Entri en vigueur le 26 novembre 1979, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the said de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites let-
letters. tres.
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2. Sie liefert (cif Entladehafen in Brasilien) GerAte fur die bodenkundliche und topografische
Aufnahme des Gelandes sowie Maschinen, Gerate, sonstiges technisches Material und
Produktionsmittel, die fiur die Einrichtung und den Betrieb von zwei Pilot-Betrieben
sowie zur Erfullung der sonstigen Projektaufgaben notwendig sind und in Brasilien nicht
hergestellt werden. Diese Ausriistung im Wert bis zu 400.000,-- DM (in Worten: vier-
hunderttausend Deutsche Mark) wird im Einvernehmen zwischen dem Departamento Na-
cional de Obras Contra as Secas (DNOCS) und den deutschen Fachkraften festgelegt und
geht beim Eintreffen im brasilianischen Entladehafen in das Eigentum der F6derativen Re-
publik Brasilien iber, die diese Ausristung ihrerseits dem DNOCS mit der Massgabe
iibereignet, dass sie den deutschen FachkrAften fiir die Zeit ihrer Thtigkeit im Projekt un-
eingeschriinkt zur Verfiigung steht.

3. Sie erm6glicht die Fortbildung von bis zu 6 brasilianischen Fachkraften in den Bereichen
Weidewirtschaft, Viehhaltung, Pflanzenbau, Bewasserung, Agrar6konomie und Betriebs-
wirtschaft ausserhalb des Vorhabens, die nach ihrer Ruckkehr in dem Vorhaben eingesetzt
werden und die Aufgaben der entsandten FachkrAfte selbstindig fortfiihren.

4. Sie iubernimmt die Kosten fiir eine jeweils dreimonatige intensive Fortbildung von bis zu
5 brasilianischen Fachkraften an deutschen oder auslindischen Instituten oder anderen
geeigneten Einrichtungen.

5. Sie iubernimmt die Kosten fir 2 jeweils zweiw6chige fachorientierte Informationsaufent-
halte von insgesamt 6 mit dem Projekt verbundenen brasilianischen Pers6nlichkeiten in
der Bundesrepublik Deutschland.

6. Sie tragt die Kosten fir die Anmietung von Wohnungen fiir die deutschen Fachkrafte und
deren Familienangeh6rige soweit diese den Gegenwert von 400,-- DM (in Worten: vier-
hundert Deutsche Mark) monatlich ilbersteigen.
III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

1. Sie stellt jeder deutschen Fachkraft mindestens eine brasilianische Fachkraft stilndig zur
Seite.

2. Sie stellt die fir die Durchfiuhrung der Arbeiten benotigten Feldversuchstechniker, Farm-
verwalter sowie HilfskrAfte in ausreichender Zahl und Qualifikation.

3. Sie stellt in Obereinstimmung mit der Regelung in Artikel 4 Absatz 2 des eingangs
erwahnten Rahmenabkommens die unter Nummer II Absatz 2 genannte Ausriistung von
Hafengebuihren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und Abgaben
frei.

4. Sie sorgt fir den Transport der Ausrustung vom Entladehafen oder Beschaffungsort in
Brasilien zum Bestimmungsort und Obernimmt die damit verbundenen Kosten.

5. Sie steilt dem Projekt alle sonstigen ffir die Durchfiuhrung der Aufgaben erforderlichen
Ausriistungen zur Verfiigung, soweit sie nicht gemdss Nummer II Absatz 2 von der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland geliefert werden; dazu geh6ren auch Kraftfahr-
zeuge fir die deutschen Fachkriifte, soweit sie zur Erfiillung ihrer Aufgaben erforderlich
sind.

6. Sie leistet den deutschen Fachkraften die zur Erffillung ihrer Aufgaben erforderliche Un-
terstiitzung.

7. Sie sorgt ffir die Bereitstellung von geeignetem und ausreichendem Gelande an das Projekt
fiir die Einrichtung von 2 Pilot-Betrieben und von 26 Siedlerstellen.

8. Sie zahlt einen monatlichen Zuschuss zu den Kosten der Miete fur die Wohnungen der
deutschen Fachkraifte und deren Familienangeh6rigen in H6he des Gegenwertes
von 400,-- DM (in Worten: vierhundert Deutsche Mark).

9. Sie stellt dem Projekt angemessene und ausreichende Biiro- und Arbeitsraume bei der Di-
rektion der DNOCS in Teresina sowie das Buiromaterial zur Verfiigung.

10. Sie ibernimmt die Kosten fiur die notwendigen Dienstreisen der deutschen Fachkrifte
innerhalb Brasiliens und zahlt ihnen neben den Fahrtkosten ein angemessenes Tagegeld.

Vol. 1158,1-18299



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

11. Sie erm6glicht der Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Gebrauch der
Forschungsergebnisse und der Projektdaten fir Planung und Unterstfitzung neuer oder
laufender landwirtschaftlicher Versuchsprojekte im Rahmen der Technischen Zusam-
menarbeit auch mit anderen Entwicklungsliindern.
IV. Projektdurchfiuhrende Stellen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfiuhrung der Lei-
stungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfihrung des
Vorhabens das Departamento Nacional de Obras Contra as Secas (DNOCS) mit Sitz in For-
taleza/CearA. Die Zusammenarbeit mit anderen Organisationen (z. B. EMBRAPA) wird
in Vertragen mit dem DNOCS festgelegt.

3. Die nach Absatz 1 und 2 dieser Nummer beauftragten Stellen werden die Einzelheiten der
Durchfhfirung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan festlegen und, falls
n6tig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.
V. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwdhnten Rahmenabkommens

vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fir diese Vereinba-
rung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Nummer I
bis V enthaltenen Vorschlaigen einverstanden erklart, werden diese Note und die das
Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzel-
lenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem
Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signi]'

Seiner Exzellenz dem Minister fiir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasflia, DF

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE AMBASSADOR L'AMBASSADEUR
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, 26 November 1979 Brasflia, le 26 novembre 1979

EZ 445.85/1100/79 EZ 445.85/1100/79

Sir, Monsieur le Ministre,

With reference to note verbale Me r~f~rant A la note verbale
DCOPT/DE-I/26/644 (B46) (F36) of 16 DCOPT/DE-I/26/644(B46)(F36) en date
January 1979, and in pursuance of the du 16 janvier 1979 et conform~ment a
Basic Agreement on technical co-opera- l'Accord de base relatif A la cooperation
tion between our two Governments of technique conclu entre nos deux pays le

I Signed by J. Kastl. Sign6 par J. Kasti.

Vol. 1158,1-18299



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 297

30 November 1963,' I have the honour, on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, to propose to you
the following Agreement concerning the
project "Promotion of agriculture in semi-
ard areas of the North-East (Piauf), :

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall jointly
promote the development of agriculture in
semi-arid areas of the State of Piaui, through
the Departamento Nacional de Obras Contra
as Secas (DNOCS), with the aim of developing
and incorporating into agricultural practices
appropriate forms of use of chapada uplands
for arable farming and cattle production.

II. Contributions of the Government of
the Federal Republic of Germany:
1. It shall dispatch:

a) An expert in pasturage and cattle-
raising, who shall, if necessary,
undertake the co-ordination of the
project, for up to 66 man-months;

b) An expert in plant cultivation and
irrigation, for up to 42 man-
months;

c) An expert in soil fertility and soil
conservation, for up to 42 man-
months;

d) An expert in agricultural economics
and farm management, for up to
15 man-months;

e) An expert in agricultural research
and farm administration, for up to
60 man-months;

f) Experts on a short-term basis to
plan project activities and deal with
particular technical questions, for
up to 15 man-months.

2. It shall deliver (c.i.f. port of discharge in

Brazil) instruments for soil surveys and

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

30 novembre 1963', j'ai l'honneur, au
nom du Gouvernement de la RMpublique
fid~rale d'Allemagne, de vous proposer
'Accord ci-apr~s concernant le projet

(Promotion de 'agriculture dans les
zones semi-arides du Nord-Est (Piauf)-:

I. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique f~dirative du Br6sil encourageront
conjointement le ddveloppement de
l'agriculture dans les zones semi-arides de
l'Etat du Piaui par l'interm6diaire du Depar-
tamento Nacional de Obras Contra as Secas
(DNOCS), dans le but de mettre au point et
d'incorporer dans les pratiques agricoles des
mthodes ad~quates d'exploitation des chapa-
das terres hautes pour 'agriculture et '61evage.

II. Contributions du Gouvernement de la
Rdpublique f6drale d'Allemagne:
1. Il enverra :

a) Un expert en mati~re de piturages et
d'6levage, lequel sera charge, si be-
soin est, de coordonner le projet,
pour une p6riode pouvant atteindre
66 mois-homme;

b) Un expert en phyto-6cologie et en ir-
rigation, pour une p6riode pouvant
atteindre 42 mois-homme;

c) Un expert en matire de fertilit6 et
de conservation des sols, pour une
p~riode pouvant atteindre 42 mois-
homme;

d) Un expert en 6conomie agricole et
en gestion des entreprises agricoles,
pour une p6riode pouvant atteindre
15 mois-homme;

e) Un expert en matire de recherche
agronomique et d'administration
agricole, pour une p6riode pouvant
atteindre 60 mois-homme;

f) Des techniciens, A court terme,
charges de planifier les activit6s en-
visag6es dans le cadre du projet ainsi
que de r6soudre des probl~mes tech-
niques particuliers, pour une
p6riode pouvant atteindre 15 mois-
homme.

2. Il fournira (c.a.f. port de d6barquement
au Brdsil) les instruments n6cessaires aux

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 657, p. 301.
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topographical surveys of the terrain and
machinery, instruments and other tech-
nical material and capital equipment not
produced in Brazil which are required
for the establishment and operation of
two pilot operations and for the per-
formance of the other tasks under the
project. Such equipment, to the value of
up to DM 400,000 (four hundred thou-
sand Deutsche Mark), shall be determined
by agreement between the Departamento
Nacional de Obras Contra as Secas
(DNOCS) and the German experts and
shall, on arrival at the Brazilian port of
discharge, become the property of the
Federative Republic of Brazil, which
shall in turn transfer the ownership
thereof to DNOCS, on the condition
that it shall remain freely available to the
German experts for the duration of their
employment on the project.

3. It shall provide advanced training, out-
side the framework of the project, for up
to six Brazilian experts in pasturage,
cattle-raising, plant cultivation, irriga-
tion, agricultural economics and farm
management who shall, after their
return, be assigned to the project and
continue unaided the tasks of the experts
who were dispatched.

4. It shall assume the costs for intensive
courses of three months each for up to
five Brazilian experts at German or
foreign training institutes or other ap-
propriate establishments.

5. It shall assume the costs for two
specialized information tours of a fort-
night each in the Federal Republic of
Germany for a total of six Brazilian per-
sonages associated with the project.

6. It shall assume the costs for the renting
of living accommodation for the German
experts and members of their families, to
the extent that such costs exceed DM 400
(400 Deutsche Mark) a month.

Vol. 1158,1-18299

relev6s p6dologiques et aux 6tudes topo-
graphiques ainsi que les machines, in-
struments, mat6riel technique et moyens
de production, non fabriqu6s au Br~sil,
n6cessaires A la cr6ation et au fonction-
nement de deux entreprises pilotes ainsi
qu'A la r6alisation des autres activitts en-
visag~es dans le cadre du projet. Ces
6quipements, dont la valeur pourra at-
teindre 400 000 (quatre cent mille)
deutsche marks, seront d6finis d'un
commun accord entre le Departamento
Nacional de Obras Contra as Secas
(DNOCS) et les techniciens allemands et,
lors de leur arriv6e dans le port de d6bar-
quement au Br6sil, deviendront la pro-
prit6 de la R6publique f6d6rative du
Br~sil, laquelle, A son tour, les
transf~rera au DNOCS, 6tant entendu
que lesdits 6quipements devront rester A
l'enti~re disposition des techniciens
allemands pendant la dur6e de leur affec-
tation au projet.

3. Il organisera des stages de perfectionne-
ment, hors du cadre du projet, A l'inten-
tion de six experts br6siliens au maximum
dans les domaines des piturages, de
l'61evage, de la phyto-6cologie, de lir-
rigation, de l'6conomie agricole et de la
gestion des entreprises agricoles, les-
quels, apr~s leur retour, seront affecths
au projet et poursuivront eux-memes les
tiches confides aux experts initialement
affect6s au projet.

4. Il prendra A sa charge les cooits aff6rents A
un cours intensif de perfectionnement
d'une dur~e de trois mois qui sera
organis6 dans des institutions allemandes
ou 6trang~res ou dans d'autres institu-
tions appropri6es A l'intention de cinq
techniciens br6siliens au maximum.

5. Il prendra A sa charge les coots aff~rents A
deux stages de formation sp~cialisds,
d'une dur~e de deux semaines chacun,
qui seront organis6s en R~publique
f~drale d'Allemagne A l'intention de six
personnaliths brdsiliennes au maximum
participant au projet.

6. I1 prendra A sa charge les coots aff~rents
la location de logements pour les experts
allemands et les membres de leur famille,
si ces cofits d6passent 400 (quatre cents)
deutsche marks par mois.
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III. Contributions of the Government of
the Federative Republic of Brazil:

1. It shall provide at least one Brazilian ex-
pert to assist each German expert at all
times.

2. It shall provide such agricultural research-
ers, farm administrators and auxiliary
personnel as are needed for the perform-
ance of the work, in adequate numbers
and with adequate qualifications.

3. It shall, in accordance with the provi-
sions of article 4, paragraph (2), of the
aforementioned Basic Agreement, grant
exemption from port charges, customs
and import duties and other taxes or
charges in respect of the equipment
referred to in paragraph II, subpara-
graph (2).

4. It shall ensure the transport of the equip-
ment from the port of discharge or place
of procurement in Brazil to its destina-
tion, and shall assume the related costs.

5. It shall make available to the project all
other equipment required for the per-
formance of the tasks, in so far as it is
not, pursuant to paragraph II, subpara-
graph 2, delivered by the Government of
the Federal Republic of Germany; this
shall include motor vehicles for the Ger-
man experts, where required, for the per-
formance of their tasks.

6. It shall provide the German experts with
the necessary support in the performance
of their tasks.

7. It shall ensure that the project is allotted
suitable and adequate land for the estab-
lishment of two pilot operations and
26 homesteads.

8. It shall pay a monthly allowance towards
the costs of renting the living accom-
modations of the German experts and
members of their families, in an amount
of DM 400 (four hundred Deutsche
Mark).

9. It shall make available to the project suit-
able and adequate office space and work-

III. Contributions du Gouvernement de
la Rdpublique fderative du Brdsil :

1. Il affectera en permanence, A titre de per-
sonnel de contrepartie, au moins un
technicien br6silien pour aider chaque
technicien allemand.

2. Il fournira les spcialistes agronomes,
les administrateurs agricoles et le per-
sonnel auxiliaire ncessaires A 'ex6cution
des travaux, en nombre suffisant et avec
les qualifications voulues.

3. Conformdment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord de
base susmentionnd, il exon~rera de frais
portuaires, de droits de douane et de
droits A l'importation ainsi que de tous
autres imp6ts ou droits le materiel vis6e
l'alin6a 2 du paragraphe II.

4. Il assurera le transport des 6quipements
du port de d~chargement ou du lieu
d'acquisition au Br~sil jusqu'A leur lieu
de destination et prendra A sa charge tous
les frais connexes.

5. II mettra A la disposition du projet tous
les autres dquipements n6cessaires pour
l'ex6cution des travaux s'ils ne sont pas
fournis par le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne conform6-
ment bk l'alinda 2 du paragraphe II, y
compris les v6hicules n6cessaires au
d~placement des experts allemands, qui
ne s'en serviront que dans l'accomplisse-
ment de leurs fonctions.

6. I1 fournira aux experts allemands tout
l'appui n6cessaire bL l'excution de leurs
tfches.

7. I veillera b ce que des terrains appropri~s
et suffisamment 6tendus soient mis A la
disposition du projet aux fins de l'instal-
lation de deux entreprises pilotes et de
26 logements.

8. II versera une indemnit6 mensuelle
de 400 (quatre cents) deutsche marks afin
de contribuer au cofit de location des
logements des experts allemands et des
membres de leurs familles.

9. I! mettra A la disposition du projet un
nombre suffisant de bureaux et d'ateliers
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rooms at the DNOCS office in Teresina,
together with office equipment.

10. It shall assume the costs of necessary
official travel by the German experts
within Brazil and shall pay them, in addi-
tion to travel expenses, an appropriate
per diem.

11. It shall enable the Government of the
Federal Republic of Germany to make
use of the research findings and project
data for the planning and support of new
or ongoing agricultural research projects
under technical co-operation arrange-
ments with other developing countries.

IV. Executing agencies for the project:
1. The Government of the Federal Republic

of Germany shall delegate the implemen-
tation of contributions to the Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall delegate the execu-
tion of the project to the Departamento
Nacional de Obras Contra as Secas
(DNOCS), whose head office is in
Fortaleza, Ceard. Co-operation with
other organizations (e.g., EMBRAPA)
shall be determined in agreements with
DNOCS.

3. The agencies to which functions are
delegated under subparagraphs 1 and 2
of this paragraph shall jointly determine
the details of the execution of the project
in a plan of operations and shall, if
necessary, adapt them to the progress of
the project.

V. In all other respects, the provisions of
the aforementioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall also apply to this
Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil declares its assent to
the proposals contained in paragraphs I
to V, this note and the note in reply sig-
nifying the assent of your Government

Vol. 1158.1-18299

ad6quats, A proximit6 du sifge du
DNOCS, A Teresina, ainsi que le materiel
de bureau ncessaire.

10. II prendra A sa charge les cofits affdrents
aux d~placements effectuds au Br~sil par
les experts allemands dans le cadre de
leurs fonctions et leur versera, ind~pen-
damment des frais de voyage, une
indemnit6 de subsistance appropri~e.

11. Il permettra au Gouvernement de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne d'uti-
liser les r~sultats des recherches et des
donndes recueillies dans le cadre du pro-
jet pour la planification et l'appui de pro-
jets de recherche agronomique nouveaux
ou en cours, dans le cadre d'accords de
coop6ration technique conclus avec
d'autres pays en d~veloppement.

IV. Organismes d'excution du projet:
1. Le Gouvernement de la R6publique

f~drale d'Allemagne chargera la
Deutsche Gesellschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn, de la fourniture des contribu-
tions qu'il doit apporter.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rative du Br6sil chargera de l'exdcu-
tion du projet le Departamento Nacional
de Obras Contra as Secas (DNOCS), qui
a son sifge A Fortaleza (Ceari). La co-
operation avec d'autres organismes (par
exemple I'EMBRAPA) fera l'objet de
contrats conclus avec le DNOCS.

3. Les organismes d~signds conform~ment
aux dispositions des alindas 1 et 2 du pr6-
sent paragraphe arr~teront d'un commun
accord, dans le cadre d'un plan opera-
tionnel, les d6tails de l'ex6cution du pro-
jet et, si besoin est, modifieront le plan
d'op~ration compte tenu de l'avance-
ment du projet.

V. A tous autres 6gards, les dispositions
de l'Accord de base susmentionn6, en date du
30 novembre 1963, y compris la clause rela-
tive Berlin (art. 10), seront applicables au
pr6sent Accord.

Si les propositions figurant aux
paragraphes I A V ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rative du Brdsil, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse
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shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter
into force on the date of-your note in
reply.

Accept, Sir, etc.

en ce sens constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[J. KASTL]

His Excellency
Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

[J. KASTL]

Son Excellence
Monsieur Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia (DF)

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de novembro de 1979

DCOPT/DE-I/DAI/343/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota no EZ 445.85/1100/79, datada

de hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
"Senhor Ministro, Coin referencia b nota verbal DCOPT/DE-I/26/644

(B46)(F36), de 16 de janeiro de 1979, bern como h execugao do Acordo Bdsico de
CooperaqAo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois
Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto "Promo¢io
da Agricultura em Areas Semi-Aridas no Nordeste (Piaui)":

I. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repdblica
Federativa do Brasil promoverao conjuntamente o desenvolvirnento da agricultura em
dreas semi-dridas do Estado do Piaui, atrav6s do Departarnento Nacional de Obras Con-
tra a Secas (DNOCS), corn o objetivo de desenvolver formas adaptadas de aproveitarnento
agropecudrio das chapadas e introduzi-las na prdtica agricola.

II. Contribuiq6es do Governo da Repdblica Federal da Alernanha:
1. EnviarA:

a) Urn t6cnico em pecudria e pastagens, que se encarregard, se for o caso, da co-
ordenavdo do projeto, por um periodo de at6 66 homens/mes;

b) Um t6cnico em fitotecnia e irrigaao, por um perfodo de at 42 hornens/rns;
c) Um t6cnico em fertilidade e conserva¢do do solo, por um periodo de at6

42 homens/nes;
d) Um t~cnico em econornia e gestAo de empresas agricolas, por um periodo de at6

15 homens/mes;
e) Urn t~cnico em experimentaq'Ao e administragao agricolas, por urn periodo de at

60 homens/mes; e
f) Tdcnicos, a curto prazo, para o planejamento de medidas previstas no projeto e

para o equacionamento de diversas quest6es t6cnicas, por um periodo de at
15 homens/mes.
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2. Fornecert (CIF porto de desembarque no Brasil) instrumentos para o levantamento
pedol6gico e topogrdfico da drea; e mAquinas, instrumentos, material t6cnico e meios
de produoo, nAo produzidos no Brasil, necessArios A instalaqAo e ao funcionamento
de duas empresas-piloto, bern como ao cumprimento das demais atividades do pro-
jeto. Esses equipamentos, no valor de at6 DM 400.000 (quatrocentos mil marcos
alemies), serdo determinados de comum acordo entre o Departamento de Obras
Contra as Secas (DNOCS) e os t6cnicos alemes e passardo, quando de sua chegada
ao porto de desembarque no Brasil, ao patrim~nio da Reptiblica Federativa do Brasil,
que, por sua vez, os transferird ao DNOCS sob a condiqAo de que estejam A inteira
disposiqAo dos t6cnicos alemAes pelo prazo de suas atividades no projeto.

3. Facultard estdgios de aperfeiqoamento fora do projeto, nos setores de pastagens,
pecuAria, fitotecnia, irriga~do, economia e gestdo de empresas agricolas, para at6 6
t6cnicos brasileiros que, ap6s seu regresso, atuarAo no projeto, dando, autonoma-
mente, prosseguimento As tarefas dos t6cnicos enviados.

4. Custeard as despesas de um curso intensivo de aperfeigoamento, de 3 meses, em in-
stitutos alemes ou estrangeiros ou outras instituig6es apropriadas, para at6 5 t6c-
nicos brasileiros.

5. Arcari com as despesas de dois estdgios de informagdo especializada, de 2 semanas
cada urn, na Reptiblica Federal da Alemanha, para at 6 personalidades brasileiras
ligadas ao projeto.

6. ArcarA com as despesas de locagAo de habitagAo para t6cnicos alemAes e seus fami-
Hares, desde que essas despesas ultrapassem o equivalente de DM 400,00 (quatro-
centos marcos alemAes) mensais.
III. Contribuig6es do Governo da Repyiblica Federativa do Brasil:

1. DesignarA, em contrapartida permanente a cada t6cnico alemAo, pelo menos un t6c-
nico brasileiro.

2. Facultar os t6cnicos em experimentagAo agricola e os capatazes necessdrios A execu-
gAo dos trabalhos, bern como pessoal auxiliar qualificado em nidmero suficiente.

3. Igentard em conformidade com as disposiv6es do artigo 4q, parigrafo 2q, do acima
referido Acordo Bisico, o equipamento mencionado no item II, pardgrafo 2, de taxas
portudrias e alfandegArias, direitos de importaoo e demais gravames e encargos
fiscais.

4. Proveri o transporte do equipamento, do porto de desembarque ou local de
aquisiqdo no Brasil, ao local de destino, arcando corn as despesas daf decorrentes.

5. Colocard A disposicio do projeto todos os demais equipamentos necessdrios A ex-
ecugdo das tarefas, desde que ndo sejam fornecidos pelo Governo da Repydblica
Federal da Alemanha conforme o item II, pardgrafo 2, inclusive veiculos para os t&-
nicos alemdes; quando indispensiveis ao exercicio das suas atividades.

6. Prestard aos t~cnicos alemdes todo apoio necessdrio ao cumprimento de suas tarefas.
7. Providenciari que sejam colocados A disposigdo do projeto terrenos apropriados de

tamanho suficiente para a instalardo de 2 empresas-piloto e 26 sitios para colonos.
8. Concederd complementa4;Ao mensal, para o pagamento das despesas de locagdo das

habitag6es dos t~cnicos alemes e seus familiares, no montante do equivalente a
DM 400,00 (quatrocentos marcos alemes).

9. ColocarA A disposioo do projeto, salas de escrit6rio e de trabalho adequadas e em
nydmero suficiente junto A Diretoria do DNOCS, em Teresina, bern como o necessirio
material de escrit6rio.

10. ArcarA corn as despesas das necessArias viagens a servico, dos t~cnicos alemAes no
Brasil, pagando-lhes, alum das despesas de transporte, didrias adequadas.
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11. Facultard, ao Governo da Repfiblica Federal da Alemanha, a utilizago dos resulta-
dos da pesquisa e dos dados do projeto no planejamento e na assessoria de projetos
de experimentagio agricola, novos e em curso, no Ambito da Cooperavdo Tkcnica
corn outros paises em desenvolvimento.
IV. Dos executores do projeto:

1. 0 Governo da Repiiblica Federal da Alemanha encarregard a Deutsche Gesellschaft
fiir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH (Sociedade Alema de Cooperagio
T~cnica), em 6236 Eschborn, da execuqAo de suas contribuiges.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da implementagio do pro-
jeto o Departamento Nacional de Obras Contra as Secas (DNOCS) com sede em For-
taleza, Ceard. A cooperagio corn outros organismos (p. ex. a EMBRAPA) sern
estabelecida em contratos com o DNOCS.

3. Os 6rg~os encarregados nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste item determinarlo, de
comum acordo, atrav~s de um piano operacional, os pormenores da implementago
do projeto, adaptando-os, caso necessdrio, ao andamento do mesmo.
V. De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as disposiqSes do acima refe-

rido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cliusula de Berlim (artigo 10).
Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-

postas contidas nos itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em
que se expresse a concordAncia de seu Governo, constituirAo uim Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da
minha perfeita estima e distinta considerago.

[Signed - Signi]'

A Sua Excelencia o Senhor J6rg Kastl
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Repdiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

26 November 1979 Le 26 novembre 1979

DCOPT/DE-I/DAI/343/644 (B46) (F36) DCOPT/DE-I/DAI/343/644 (B46) (F36)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser reception de

receipt of note No. EZ 445.85/1100/79, votre note no EZ 445.85/1100/79, en
of today's date, which, in Portuguese, date de ce jour, qui se lit comme suit
reads as follows:

[See letter I] [Voir lettre I]

I Signed by R. S. Guerreiro. Sign6 par R. S. Guerreiro.
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In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which, to-
gether with this note, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[R. S. GUERREIRO]

His Excellency Mr. J6rg Kastl
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous in-
former que le Gouvernement br6silien
est d'accord avec les dispositions de la
lettre susmentionnde, laquelle, avec la
pr6sente r6ponse, constituera entre nos
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[R. S. GUERREIRO]

Son Excellence Monsieur J6rg Kastl
Ambassadeur extraordinaire

et plinipotentiaire de la R~publique
f6ddrale d'Allemagne

Vol. 1158,1-18299
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement on technical
co-operation in the field of sports. Brasilia, 16 January
1980

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 21 February 1980.

BRISIL
et

REPUBLIQUE F1kDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif h la coopera-
tion technique dans le domaine des sports. Brasilia,
16 janvier 1980

Textes authentiques : allemand et portugais.

EnregistrM par le Brdsil le 21 f6vrier 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CON- 1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN ARRANGE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
MENT' BETWEEN BRAZIL LE BRIESIL ET LA RePU-
AND THE FEDERAL REPUB- BLIQUE FleDtRALE D'ALLE-
LIC OF GERMANY ON TECH- MAGNE RELATIF k LA
NICAL CO-OPERATION IN COOPERATION TECHNIQUE
THE FIELD OF SPORTS DANS LE DOMAINE DES

SPORTS

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 16. Januar 1980

Ku 653.05/17/80

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf die mit dem Ministerium fur Er-

ziehung und Kultur gefhfirten Gesprache und das Abkommen zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 iuber Technische Zusammenarbeit sowie auf
die Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen vom 5. Juni 1974 uiber
Sportf6rderung im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende
zusAtzliche Vereinbarung vorzuschlagen:

I. Die Vertragsparteien setzen die Zusammenarbeit im Bereich des Sports mit dem Ziel
fort, die Entwicklung des brasilianischen Sports in folgenden Bereichen zu f6rdern:
1. Sportstattenbau,
2. Schulsport/Sportlehrer-Ausbildung,
3. Sport fir Alle,
4. Leistungssport,
5. Sportwissenschaft.

II. Der Beitrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland erstreckt sich:
1. im Bereich des Sportstittenbaues auf die Bearbeitung von

a) Planungsgrundlagen (Planungsrichtwerten und Planungsrichtlinien),
b) Vorschldgen fur die Einrichtung eines Forschungsund Beratungsinstituts,
c) Projekten im Sinne von Planungsmodellen und Demonstrativbauten;

2. im Bereich des/der Schulsports/Sportlehrer-Ausbildung
2.1. hinsichtlich des Sportunterrichts auf die Beratung

a) bei der Erarbeitung von Curricula (Lehrinhalte) fur den Vorschul- und Schulsport
(Grundschule, Sekundarstufe I und II) durch je ein Beratungsgesprach in den Jahren
1978, 1979 und 1980,

Came into force on 16 January 1980, the date of the Entri en vigueur le 16 janvier 1980, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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b) bei der Erarbeitung von Lehrplinen fir den Sport fir Lernbehinderte und
K6rperbehinderte durch Abhaltung von Seminaren in den Jahren 1979 und ggf. 1980
in zwei brasilianischen Regionen je 2 Wochen,

c) bei der Ausstattung im Sportunterricht, und zwar fir alle Altersstufen (Sportgerate,
audio-visuelle Medien, Literatur usw.) durch ein Seminar im Jahre 1980;

2.2 hinsichtlich der Sportlehrer-Aus- und Fortbildung fMr die verschiedenen Altersstufen auf
die Beratung
a) bei der Vermittlung bestimmter Wissensgebiete (z. B. Lerntheorien, Medien-

didaktik, Lehrerverhalten) durch drei Modell-Seminare im Zeitraum 1978 bis 1980 in
Brasilien,

b) bei der Vereinheitlichung der Studieng~inge durch ein Evaluierungsgesprdich mit bra-
silianischen Universitats-Direktoren im Jahre 1979 in Brasilien, Expertengesprache
zwecks Erarbeitung eines Pilotprogramms fir den Schulsport in den Jahren 1979
und 1980;

3. im Bereich des Sports fir Alle
3.1. auf die Beratung hinsichtlich der

a) Gewinnung und Ausbildung von Organisatoren fur den kommunalen Bereich,
b) Gewinnung und Ausbildung von Obungsleitern fir den kommunalen Bereich,
c) praktischen Zusammenarbeit mit den Massenmedien,
d) Anwendung medizinischer Erkenntnisse fir die Praxis,
e) Entwicklung und Nutzung einfacher Obungsgerite und Einrichtungen,
f) Entwicklung von Programmen und Aktionen des ,,Sports fur Alle";

3.2. durch je zwei Seminare in den Jahren 1978, 1979 und 1980 in Brasilien sowie einem Infor-
mationsaufenthalt brasilianischer Experten im Jahre 1978 in der Bundesrepublik
Deutschland;

4. im Bereich des Leistungssports
4.1. auf die Beratung bei

a) der Aus- und Fortbildung von Trainern durch je ein Seminar iber ,,Trainingslehre"
und ,,Trainingswissenschaft/Sportmedizin" in den Jahren 1978, 1979 und 1980 in
Brasilien,

b) der Einrichtung von Leistungszentren dutch ein Seminar ,,Aufbau und Leitung von
Leistungszentren" im Jahr 1979;

4.2. durch Einladung zum Trainings- und Wettkampfaufenthalt brasilianischer Mannschaften
in der Bundesrepublik Deutschland zur Vorbereitung der Panamerikanischen und Olym-
pischen Spiele von bis zu 80 Sportlern fir bis zu drei Wochen jdrlich in den Jahren 1979
und 1980;

5. im Bereich der Sportwissenschaft
5.1. auf die Beratung beim Aufbau von Postgraduate-Studiengangen med.-naturwissen-

schaftliche/erziehungs- und sozialwissenschaftliche Bereiche, insbesondere in den Fach-
bereichen Sportmedizin, Sportphysiologie, Biomechanik, Rehabilitation, Sportmotor,
Trainingslehre, Sportdidaktik, SportpAdagogik und Schulsonderturnen durch
a) Mitwirkung bei der Erstellung von Postgraduate-Curricula an verschiedenen Univer-

sitdten in einem Symposium in Brasilien im Jahr 1978,
b) insgesamt sieben Seminare in Brasilien im Zeitraum 1978 bis 1980,
c) ein deutsch-brasilianisches Evaluierungsseminar im Jahr 1980;

5.2. beim Aufbau wissenschaftlicher Institute und eines Dokumentationszentrums, zu deren
Verwirklichung beitragen:

Vol. 1158.1-18300



308 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

a) ein Informationsaufenthalt von fiunf brasilianischen Direktoren der Institute fiir
Leibeserziehung verschiedener Universititen 1978 in der Bundesrepublik Deutsch-
land,

b) ExpertengesprAche und Seminare in Brasilien uber den Aufbau eines Daten-,
Literatur- und audiovisuellen Dokumentationszentrums in den Jahren 1978, 1979
und 1980,

c) zwei Seminare fiber Forschungsmethoden an Instituten in den Fachbereichen Bio-
mechanik und Sportmedizin im Jahr 1979 in Brasilien,

d) ein deutsch-brasilianisches Evaluierungsgesprach im Jahr 1980 in Brasilien.
III. Die zeitliche Festlegung der Einzelmassnahmen des Programms erfolgt in j~irlichen

Absprachen zwischen den zustaindigen Regierungsstellen jeweils am Jahresende fur das
folgende Jahr.

IV. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird nach Abstimmung mit den
fachlich zustdndigen Stellen des Deutschen Sports zur Verwirklichung der Aufgaben nach
Nummer I Sachverstindige entsprechend Nummer II in die Fbderative Republik Brasilien ent-
senden und brasilianische Fachkrafte in die Bundesrepublik Deutschland einladen.

V. Die nach Nummer II anfallenden Kosten werden wie folgt getragen:
a) Aufenthaltskosten durch das Gastland,
b) Reisekosten durch das Herkunftsland,
c) Kosten von Spenden und damit verbundene Transportkosten bis zum Eingangsort im

Partnerland durch den Spender,
d) fiber andere Kosten und Abweichungen von den Regelungen unter a) bis c) dieser Nummer

wird in der generellen Programmabsprache nach Nummer II eine besondere Regelung ge-
troffen.
VI. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien verpflichtet sich, die gemass Nr. II

gemeinsam erarbeiteten Programme zeitgerecht zu verwirklichen.
VII. Diese Vereinbarung gilt bis 31. Dezember 1980.
VIII. Im dibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwdhnten Abkommens vom

30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) fdr diese ergainzende Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den unter Num-
mer I bis VIII enthaltenen Vorschlagen einverstanden erklirt, beehre ich mich vorzu-
schlagen, dass diese Note und die das Einverstdndnis Ihrer Regierung zum Ausdruck
bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Sign6]

JOERG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fiir Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 16 January 1980

Ku 653.05/17/80

Sir,

With reference to the discussions held
with the Ministry of Education and
Culture and to the Agreement on tech-
nical co-operation of 30 November 1963'
between our Governments and the Ar-
rangement of 5 June 1974 between our
Governments for the promotion of
sports activities, I have the honour to
propose, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Supplementary Arrangement:

I. The Contracting Parties shall continue
their co-operation in the field of sports with the
aim of promoting the development of
Brazilian sports in the following areas:
I. Sports architecture,
2. School sports and physical education,
3. Sports for everyone,
4. Competitive sports,
5. Sports science.

II. The contribution of the Government
of the Federal Republic of Germany shall
extend:
1. In the area of sports architecture to the

preparation of:
(a) Fundamentals of planning (plan-

ning values and guidelines),
(b) Proposals for the establishment of

a research and consultancy in-
stitute,

(c) Projects in the form of planning
models and constructions for
demonstration purposes.

2. In the area of school sports and physical
education:

2.1. In connection with sports instruction, to
consultation:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR

DE LA REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 16 janvier 1980

Ku 653.05/17/80

Monsieur le Ministre,
Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu

lieu avec le Ministre de l'6ducation et de
la culture ainsi qu'A l'Accord de base
relatif A la cooperation technique en date
du 30 novembre 1963' conclu entre nos
deux gouvernements et A l'Arrangement
relatif A la promotion des sports en date
du 5 juin 1974 en vigueur entre nos deux
gouvernements, j'ai l'honneur de vous
proposer, au nom du Gouvernement de
la R6publique f~d6rale d'Allemagne,
l'Accord compl6mentaire ci-apr~s :

I. Les Parties contractantes poursuivront
leur coop6ration dans le domaine sportif en
vue de promouvoir le d~veloppement du sport
br~silien dans les secteurs suivants
1. Architecture sportive,
2. Education physique et sportive scolaire,
3. Sports pour tous,
4. Sports de niveau 6Iev6,
5. Sciences des sports.

II. La contribution de la R~publique f~dd-
rale d'Allemagne rev~tira les formes suivantes :

1. Dans le secteur de l'architecture spor-
tive, dlaboration de :
a) Bases de planification (parametres

et principes de planification),
b) Propositions concernant la cr6a-

tion d'un institut de recherches et
de services consultatifs, et

c) Projets, sous forme de modbles de
planification et de construction
sportives.

2. Dans le domaine de l'ducation phy-
sique et sportive scolaire :

2.1. Fourniture de services consultatifs aux
fins de l'enseignement des sports, et no-
tamment :

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 657, p. 301.
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(a) In the preparation of curricula (in-
structional content) for pre-school
and school sports (primary school,
secondary school levels I and II)
through one oral consultation in
each of the years 1978, 1979 and
1980,

(b) In the preparation of sports in-
struction plans for physically and
mentally handicapped students
through the holding of two-week
seminars in two Brazilian regions in
1979 and, if necessary, in 1980, and

(c) In the provisions of equipment for
the teaching of sports, for all age
groups (sports apparatus, audio-
visual media, literature and the
like), through a seminar in 1980.

2.2. In connection with the training and fur-
ther education of sports instructors for
the various age groups, to consultation:

(a) In the provision of information on
specific areas of science (e.g.,
theories of learning, use of audio-
visual media, teacher behaviour)
through three model seminars in
Brazil during the period from 1978
to 1980,

(b) In the unification of courses
through an evaluation discussion in
Brazil with Brazilian university
directors in 1979, and discussions
between specialists with a view to
the preparation of a pilot pro-
gramme for school sports in 1979
and 1980.

3. In the area of sports for everyone:
3.1. To consultation concerning:

(a) Recruitment and training of organ-
izers at the community level,

a) Preparation de programmes (ma-
tdriel p~dagogique) pour les sports
pr~scolaires et scolaires (6coles des
premier et deuxi~me degr~s), au
moyen de I'organisation de col-
loques en 1978, 1979 et 1980 respec-
tivement,

b) Etablissement de plans d'enseigne-
ment des sports dans les 6coles sp&
cialis~es pour handicap~s physiques
et mentaux, au moyen de l'organi-
sation de s~minaires de deux se-
maines chacun en 1979 et, le cas
6ch~ant, en 1980, dans deux r6-
gions du Br~sil, et

c) Fourniture de services consultatifs
dans le domaine de l'enseignement
des sports et de l'ducation phy-
sique dans tous les groupes d'Age
(appareils sportifs, moyens audio-
visuels, documentation, etc.), au
moyen de rorganisation d'un semi-
naire en 1980.

2.2. Fourniture de services consultatifs
concernant la formation et le perfec-
tionnement de professeurs d'enseigne-
ment physique et de sports dans les
divers groupes d'dge :
a) Fourniture d'informations sur

diff6rents domaines de connais-
sance (par exemple proc6ds p6da-
gogiques, utilisation de moyens
audiovisuels, possibilit6s de forma-
tion et 6valuation des 61ves), au
moyen de l'organisation, au Br~sil,
de trois s~minaires modules pen-
dant la p~riode 1978-1980, et

b) Unification des cours au moyen de
l'organisation en 1979 d'un col-
loque A l'intention des directeurs
des universit~s br6siliennes et de
groupes d'experts afin d'6tablir un
programme pilote pour l'ducation
physique et sportive scolaire en
1979 et 1980.

3. Dans le domaine du sport pour tous:
3.1. Fourniture de services consultatifs

concernant :
a) Le recrutement et la formation

d'organisateurs au niveu commu-
nautaire,
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(b) Recruitment and training of phys-
ical exercise group leaders at the
community level,

(c) Practical co-operation with the
mass media,

(d) Application of medical knowledge
in practice,

(e) Development and utilization of
simple exercise apparatus and in-
stallations,

(f) Development of programmes and
activities for "sports for everyone".

3.2. To two seminars in each of the years
1978, 1979 and 1980 in Brazil and an in-
formational visit by Brazilian specialists
to the Federal Republic of Germany in
1978.

4. In the area of competitive sports:

4.1. To consultation in:

(a) The training and advanced training
of sports trainers through a
seminar on "sports training" and
"sports training theory and sports
medicine" in Brazil in each of the
years 1978, 1979 and 1980,

(b) The establishment of competitive-
sports centres through a seminar
entitled "Establishment and Man-
agement of Competitive-Sports
Centres" in 1979.

4.2. To the invitation of Brazilian teams to
the Federal Republic of Germany for
training and competition visits lasting
up to three weeks annually in each of
the years 1979 and 1980, for the prepa-
ration of up to 80 athletes for the Pan-
American Games and the Olympic
Games.

5. In the area of sports science:
5.1. To consultation in the organization of

post-graduate courses in areas of the
medical and natural sciences and of
pedagogy and the social sciences,
especially in the specialized fields of
sports medicine, sports physiology, bio-
mechanics, rehabilitation, psychomotor
function, sports training, sports teach-
ing techniques, sports pedagogy and
special school gymnastics, through:

b) Le recrutement et la formation de
moniteurs au niveau communau-
taire,

c) La cooperation concrete avec les
m~dias,

d) L'application pratique des connais-
sances m~dicales,

e) La mise au point et l'utilisation
d'appareils d'entranement et d'in-
stallations simples, et

J) La formulation de programmes et
de projets de osports pour tous>.

3.2. Organisation de deux s~minaires an-
nuels au Br6sil en 1978, 1979 et 1980,
ainsi que d'un stage de formation de
sp6cialistes brdsiliens, en R~publique
f6d6rale d'Allemagne, en 1978.

4. Dans le domaine du sport de niveau
6lev6 :

4.1. Fourniture de services consultatifs
concernant :
a) La formation et le perfectionne-

ment d'entraineurs grace A l'organi-
sation au Br6sil de s6minaires sur la
oth~orie de l'entrarinementb et la

m6decine sportive>>, respective-
ment en 1978, 1979 et 1980, et

b) L'installation de centres techniques
au moyen de l'organisation d'un s6-
minaire intitul6 (<Organisation et
direction de centres techniques> en
1979.

4.2. Invitation en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne de 80 athletes au maximum de-
vant participer A des stages d'entraine-
ment et A des comp6titions d'6quipes
br~siliennes, pour une dur6e de trois se-
maines chacun, en 1979 et 1980, en vue
de la preparation des jeux Panam6ri-
cains et des jeux Olympiques.

5. Dans le secteur des sciences sportives
5.1. Fourniture de services consultatifs

concernant l'organisation de cours de
post-sp6cialisation dans les domaines
des sciences naturelles et de la p6dago-
gie, particuli~rement dans les domaines
de la m6decine sportive, de la physio-
logie sportive, de la biom~canique, de la
r6adaptation, de la psycho-motricit6, de
la thdorie de l'entrainement, de la didac-
tique sportive, de la p~dagogie sportive
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(a) Collaboration in the organization
of post-graduate curricula at
various universities, at a sympo-
sium in Brazil in 1978,

(b) A total of seven seminars in Brazil
in the period from 1978 to 1980,

(c) A German-Brazilian evaluation se-
minar in 1980.

5.2. To the establishment of scientific insti-
tutions and a documentation centre, to
the realization of which the following
contributions shall be made:
(a) An informational visit by five

Brazilian directors of the physical-
education institutes of various uni-
versities to the Federal Republic of
Germany in 1978,

(b) Expert consultations and seminars
in Brazil on the organization of a
data, literature and audio-visual
documentation centre in 1978, 1979
and 1980,

(c) Two seminars, held in Brazil in
1979, on research methods at in-
stitutes in the specialized fields of
biomechanics and sports medicine,

(d) A German-Brazilian evaluation dis-
cussion held in Brazil in 1980.

III. The dates of the individual measures
included in the programme shall be fixed at
the conclusion of each year for the following
year, in accordance with agreements between
the competent governmental authorities.

IV. The Government of the Federal Re-
public of Germany, in co-ordination with the
competent specialized German sports bodies,
shall send specialists as indicated in para-
graph II to the Federative Republic of Brazil
to carry out the tasks referred to in paragraph I
and shall invite Brazilian specialists to visit
the Federal Republic of Germany.

et de la gymnastique scolaire spdciale, et
notamment :
a) Collaboration A l'organisation de

cours de post-spdcialisation dans
diverses universit6s dans le cadre
d'un colloque devant se tenir au
Br6sil en 1979,

b) Organisation de sept s6minaires au
total au Br~sil pendant la p~riode
1978-1980, et

c) Organisation en 1980 d'un s~minaire
d'6valuation germano-br~silien.

5.2. Organisation d'instituts scientifiques et
d'un centre de documentation et, A cette
fin, organisation :

a) D'un stage d'information en R~pu-
blique f~drale d'Allemagne pour
cinq directeurs br6siliens des in-
stituts d'6ducation physique de
diff6rentes universit6s en 1978,

b) De discussions entre spcialistes et
de s~minaires au Br~sil concernant
l'organisation d'un centre de don-
ndes, de publications et de docu-
mentation audiovisuelle en 1978,
1979 et 1980,

c) De deux s6minaires au Br~sil
consacr~s aux m6thodes de re-
cherche dans les instituts s'occu-
pant de la biom6canique et de la
m~decine sportive en 1979, et

d) D'une r6union d'6valuation germa-
no-brdsilienne au Br6sil en 1980.

III. Les dates des diff6rentes activit6s en-
visag~es seront arr~t~es A la fin de chaque
annie pour l'ann~e suivante d'un commun ac-
cord entre les organismes gouvernementaux
comp6tents.

IV. Le Gouvernement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne, d'accord avec les orga-
nismes sp~cialis6s comp6tents dans les do-
maines des sports en R~publique f~drale
d'Allemagne, enverra des spdcialistes au
Br~sil, conformdment aux dispositions du
paragraphe II, aux fins de la r6alisation des
tdches envisag6es au paragraphe I, et invitera
des techniciens br~siliens A rendre visite aux-
dits organismes en Rdpublique f6d~rale
d'Allemagne.
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V. Costs incurred under paragraph II
shall be paid in the following manner:

(a) Subsistence costs, by the receiving coun-
try,

(b) Travel costs, by the country of origin,

(c) Cost of donations and their transport to
the point of entry into the other country
by the donor,

(d) Other costs and deviations from the pro-
visions of subparagraphs (a) to (c) of this
paragraph shall be governed by special
regulations in the general programme
agreement arrived at in accordance with
paragraph II.

VI. The Government of the Federative
Republic of Brazil undertakes to implement,
within the established time-limits, the pro-
grammes jointly established in accordance
with paragraph II.

VII. This Arrangement shall be valid un-
til 31 December 1980.

VIII. In all other respects, the provisions
of the aforementioned Agreement of 30 No-
vember 1963, including the Berlin clause (arti-
cle 10), shall be applicable to this Sup-
plementary Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals contained in paragraphs I to VIII,
I have the honour to propose that this
note and your note of reply expressing
your Government's agreement should
constitute an arrangement between our
two Governments which shall enter into
force on the date of your note of reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JOERG KASTL

H.E. Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

Brasilia, D.F.

V. Les cofits r6sultant de la r6alisation
des activit~s visdes au paragraphe II seront
r6partis comme suit :
a) Les frais de s6jour seront A la charge du

pays d'accueil,
b) Les frais de voyage seront A la charge du

pays d'origine,
c) Les cofts des articles dont il sera fait don

et leurs frais de transport jusqu'au point
de d6barquement dans le pays b~n6-
ficiaire seront A la charge du pays dona-
teur, et

d) Les autres frais et les d6penses autres que
celles qui sont pr~vues aux alin~as a A c
du pr6sent paragraphe feront l'objet d'un
accord gdndral special sur le programme
dcrit au paragraphe II.

VI. Le Gouvernement de la R6publique
f~d6rative du Brdsil s'engage h rdaliser, dans
les dlais pr6vus, les programmes 61abor6s de
concert, tels qu'ils sont d~crits au para-
graphe II.

VII. Le pr6sent Accord demeurera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1980.

VIII. A tous autres dgards, les disposi-
tions de l'Accord de base du 30 novembre
1963 mentionn6 plus haut, y compris la clause
relative A Berlin (article 10), seront 6galement
applicables au pr6sent Accord compl~men-
taire.

Si les propositions contenues aux
paragraphes I A VIII rencontrent l'agr&-
ment du Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Brdsil, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

JOERG KASTL

Son Excellence Monsieur Ramiro Eysio
Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trang~res de la
R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de janeiro de 1980

DCOPT/DE-I/DAI/15/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota no Ku 653.05/17/80, datada de

hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro, Corn refer~ncia aos entendimentos mantidos corn o

Minist6rio da Educaqdo e Cultura, bern como ao Acordo Bdsico de Cooperaqo
Tcnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, e
ainda ao Ajuste sobre a promogdo do desporto, de 5 de junho de 1974, existente
entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excelencia, em
nome do Governo da Reptdblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste Com-
plementar:

I. As partes contratantes continuam a cooperaq.o no imbito desportivo, visando a
promover o desenvolvimento do desporto brasileiro nos seguintes setores:
1. Arquitetura Desportiva,
2. Educagdo Fisica e Desporto Estudantil,
3. Esporte para Todos,
4. Desporto de Alto Nivel,
5. Ciencias Desportivas.

II. A contribuigdo da Reptdblica Federal da Alemanha estende-se:
1. Ao setor da Arquitetura Desportiva atrav6s da elaboragqo de:

a) Bases de planejamento (valores e linhas diretivas de planejamento),
b) *Propostas para a instalagdo de um instituto de pesquisa e consultoria, e
c) Projetos na forma de modelos de planejamento e construg6es demonstrativas;

2. A drea da Educagdo Fisica e Desporto Estudantil
2.1. Atrav6s do assessoramento ao ensino desportivo

a) Na preparagdo de curriculos (contetddo diditico) para o desporto pr6escolar e
escolar de primeiro e segundo graus, por meio de col6quios de assessoramento,
nos anos de 1978, 1979 e 1980, respectivamente,

b) Na preparagdo de planos de ensino desportivo em escolas especiais para excep-
cionais fisicos e mentais por meio da realiza¢.o de semindrios de duas semanas
cada urn, nos anos de 1979 e, eventualmente, 1980, em duas regi6es brasileiras,
e

c) No equipamento do ensino desportivo e de educagdo fisica para todas as faixas
etdrias (aparelhos desportivos, meios audiovisuais, literatura, etc.) por meio de
um semindrio no ano de 1980;

2.2. Atrav6s do assessoramento A formagdo e aperfeigoamento de professores de
Educagdo Fisica e Desporto para as diversas faixas etdrias
a) Na informagdo sobre determinados campos de conhecimento (p. ex. processos

diddticos, uso de meios audiovisuais, possibilidades de diferenciagao, in-
dividualizagdo e apreciagdo dos alunos) por meio de tr~s seminrios modelo, no
Brasil, no periodo de 1978 a 1980, e

b) Na unificaqao dos cursos por meio de um col6quio de avaliagdo, no Brasil, com
diretores de universidades brasileiras, no ano de 1979, e de conversag6es entre

Vol. 1158.1-18300



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 315

especialistas, com vistas A preparavdo de um programa piloto para a Educagdo
Fisica e Desporto Estudantil, nos anos de 1979 e 1980;

3. A drea do Esporte para Todos
3.1. Atrav~s do assessoramento

a) Ao recrutamento e treinamento de organizadores a nivel comunitirio,
b) Ao recrutamento e treinamento de monitores a nivel comunitdrio,
c) A cooperagiio pr~tica com os meios de comunicagdo,
d) A aplicagdo de conhecimentos mdicos na prdtica,
e) Ao desenvolvimento e utilizaoo de aparelhos de treinamento e instalages

simples, e
f) Ao desenvolvimento de programas e ag6es do "Esporte para Todos".

3.2. Atrav~s de dois semindrios anuais, no Brasil, em 1978, 1979 e 1980, bern como de um
estdgio informativo de especialistas brasileiros, na Reptiblica Federal da Alemanha,
no ano de 1978;

4. A drea do Desporto de Alto Nivel
4.1. Atrav~s do assessoramento

a) Ao treinamento e aperfei~oamento de treinadores atrav~s de semindrios, no
Brasil, sobre "teoria de treinamento" e "medicina desportiva", respectivamente,
nos anos de 1978, 1979 e 1980, e

b) A instalagio de centros t~cnicos por meio de um semindrio "Organizagdo e
diregdo de centros t~cnicos", no ano de 1979,

4.2. Atrav~s de convite para at 80 atletas para estdgio de treinamento e competic6es de
equipes brasileiras de at6 tres semanas cada urn, na Reptiblica Federal da Alemanha,
nos anos de 1979 e 1980, visando aos Jogos Panamericanos e Olimpicos.

5. Ao setor das Ciencias Desportivas
5.1. Atrav~s do assessoramento A organiza¢do de cursos de p6s-graduagio nas dreas das

ciencias naturais e da pedagogia, particularmente, nos campos da medicina despor-
tiva, fisiologia desportiva, biomecAnica, reabilitaqdo, psico-motricidade, teoria do
treinamento, diddtica desportiva, pedagogia desportiva e gindstica especial escolar,
atrav~s:
a) Da colaboragdo na organizagdo de curriculos de p6s-graduag o em diversas

universidades, em um simp6sio, no Brasil, no ano de 1978,
b) De um total de sete sernindrios, no periodo de 1978 a 1980, e
c) De um sernindrio brasileiro - alemo de avaliaqdo, no ano de 1980,

5.2. Atrav~s da organizagdo de institutos cientificos e um centro de documentaqdo para
cuja efetivagdo concorrem:
a) Urn estgio informativo, na Reptiblica Federal da Alemanha, para cinco

diretores brasileiros dos Institutos de Educagdo Fisica de diversas univer-
sidades, no ano de 1978,

b) Conversag6es entre especialistas e semindrios no Brasil sobre a organizagdo de
um centro de dados, literatura e documenta¢do audiovisual, nos anos de 1978,
1979 e 1980,

c) Dois semindrios, no Brasil, sobre mtodos de pesquisas em institutos nos cam-
pos da biomecfinica e medicina desportiva no ano de 1979, e

d) Conversaq6es de avaliagdo brasileiro/alemds, no Brasil, no ano de 1980.
III. As datas das diversas medidas de programas sdo fixadas ao final de cada ano

para o ano seguinte, de acordo corn entendimentos entre os 6rgdos governamentais com-
petentes.
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IV. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, em conformidade corn os
organismos especializados competentes do desporto alemdo, enviard A Reptiblica
Federativa do Brasil especialistas consoante o item II para a realizagio das tarefas
previstas no item I e convidard tdcnicos brasileiros para visitarem a Reptiblica Federal da
Alemanha.

V. Os custos resultantes da implementaqo do item II sio repartidos da seguinte
maneira:
a) Os custos de estada correm por conta do pais receptor,
b) As despesas de viagem correm por conta do pais de origem,
c) Os custos de doa 6es e as respectivas despesas de transporte at6 o local de desem-

barque no pais contraparte sio custeados pelo doador, e
d) Outros gastos e exceq6es das disposig6es contidas nas alineas a at6 c, deste item, t~m

regulamentagdo especial no acordo geral sobre o programa descrito no item II.
VI. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil compromete-se a realizar, dentro

dos prazos estabelecidos, os programas conjuntamente elaborados, conforme descriqdo
no item II.

VII. Este Ajuste terd validade at 31 de dezembro de 1980.
VIII. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste Complementar as

disposig6es do acima referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a
cliusula de Berlim (artigo 10).

Caso o Governo da Reptdblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas contidas nos itens I a VIII, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia,
em que se expresse a concordincia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre
os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo".
2. Ern resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acirna transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha perfeita estima e distinta consideragdo.

[Signed - Sign6]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Joerg Kastl
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

16 January 1980

DCOPT/DE-I/DAI/15/644 (B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. Ku 653.05/17/80
of today's date, which, being translated
into Portuguese, reads as follows:

[See note I]
2. In reply, I inform you that the

Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

H.E. Mr. Joerg Kastl
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 16 janvier 1980

DCOPT/DE-I/DAI/15/644 (B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note no Ku 653.05/17/80, en date
de ce jour, dont le texte, traduit en por-
tugais, se lit comme suit :

[ Voir note I]
2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous

faire savoir que les dispositions de la
note pr6cit6e rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement br6silien qui accepte que
ladite note et la pr6sente r6ponse consti-
tuent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur 4 la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Joerg Kastl
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND THE LE BRP-SIL ET LA RIePU-
FEDERAL REPUBLIC OF GER- BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MANY ON THE SENDING OF A MAGNE RELATIF A L'ENVOI
SPORTS EXPERT TO BRAZIL AU BRESIL D'UN EXPERT EN

EDUCATION PHYSIQUE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 16. Januar 1980

Ku 653.25/14/80

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die mit dem Ministerium fir Erziehung und Kultur
gefiuhrten Gesprache und in Ausfiihrung des Abkommens zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 uber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung uber die Entsendung eines deutschen SportsachverstAndigen vorzu-
schlagen:

I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet auf ihre Kosten einen Sport-
sachverstdndigen vorn 1. Marz 1978 bis zum 31. Dezember 1980 nach Brasilien.

II

Die Aufgaben des Sportsachverstandigen sind folgende:
1. Koordinierung des Programms der technischen Zusammenarbeit in Leibesibungen und

Sport entsprechend der deutsch-brasilianischen Zusatzvereinbarung Ober Zusammenar-
beit auf dem Gebiet der Leibesibungen und Sport vom 05. Juni 1974;

2. Beratung auf dem Gebiet der Biomechanik zur Fortsetzung der Einrichtung des Instituts
fir Biomechanik an der Universitat S~o Paulo;

3. Mitarbeit beim Unterricht fiir Leichtathletik, Handball und Gerateturnen im Schulsport
und Einfihrung der deutschen Sachverstandigen, die nach Brasilien kommen, um Kurse
auf den Gebieten des Leistungssports, der Leibesiubungen, der Sportwissenschaft, unter
anderem, zu geben.

III

Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
1. Sie tragt die Kosten der Dienstreisen des Sachverstndigen innerhalb Brasiliens.
2. Sie stellt ein geeignetes Biuro zur Verfigung.

Came into force on 16 January 1980, the date of the Entr en vigueur le 16 janvier 1980, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1158,1-18301



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. Sie stellt eine Schreibkraft zur Erledigung schriftlicher Arbeiten.
4. Sie gewihrt dem Sportsachverstandigen und seinen Familienangehorigen die jederzeit

freie und abgabenfreie Ein- und Ausreise.

IV
Falls die Regierung der F6derativen Republik Brasilien vor dem 31. Dezember 1980 eine

vorzeitige Ausreise des Sachverstandigen wunscht, wird sie die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland mindestens einen Monat vor der von ihr gewdnschten Ausreise mit Angaben der
Grunde unterrichten.

V
Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Abkommens vom 30. No-

vember 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fur diese Vereinbarung.
Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den unter Num-

mer I bis V enthaltenen Vorschlagen einverstanden erkliArt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed- Signd]

JOERG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 16 January 1980

Ku 653.25/14/80

Sir,
With reference to the discussions held

with the Ministry of Education and Cul-
ture and pursuant to the Agreement on
Technical Co-operation of 30 November
1963,' I have the honour to propose on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany the following Ar-
rangement on the sending of a German
sports expert:

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L' AMBASSADEUR

DE LA REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 16 janvier 1980

Ku 653.25/14/80

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu

lieu avec le Ministre de 'dducation et de
la culture et A l'Accord de base relatif A la
cooperation technique en date du 30 no-
vembre 1963' conclu entre nos deux gou-
vernements, j'ai 'honneur de vous pro-
poser, au nom du Gouvernement de la
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, de
conclure l'Accord ci-apr~s concernant

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 657, p. 301.
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The Government of the Federal Republic
of Germany shall, at its own expense, send a
sports expert to Brazil from I March 1978 un-
til 31 December 1980.

II

The tasks of the sports expert shall be the
following:
(1) Co-ordination of the programme for

technical co-operation in physical educa-
tion and sports in accordance with the
German-Brazilian Supplementary Ar-
rangement of 5 June 1974 on co-opera-
tion in the area of physical education and
sports;

(2) Consultation in the area of biomechanics
for the continuing installation of equip-
ment at the Bio-mechanics Institute of
the University of Slo Paulo;

(3) Collaboration in instruction in track
and field athletics, handball and ap-
paratus gymnastics in school sports and
the introduction of German experts who
come to Brazil to give courses in the
areas of competitive sports, physical
education, sports theory and other
topics.

III

The contributions made by the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall be the following:
(1) It shall bear the cost of the expert's busi-

ness travel within Brazil;
(2) It shall provide a suitable office;

(3) It shall provide a secretary to carry out
all written work;

(4) It shall allow the sports expert and the
members of his family to enter and leave
the country freely at any time without
paying any tax.

l'envoi d'un expert allemand en dduca-
tion physique:

Le Gouvernement de la R6publique f~dd-
rale d'Allemagne enverra au Br~sil, A ses frais,
un expert en 6ducation physique pendant la
pdriode comprise entre le 1er mars 1978 et le
31 ddcembre 1980.

II

Les taches de I'expert seront les suivantes:

1. Coordination d'un programme de co-
operation technique en mati~re d'6duca-
tion physique et de sports, conform6-
ment A l'Accord compldmentaire germa-
no-br6silien relatif A la coop6ration en
matire d'6ducation physique et de
sports en date du 5 juin 1974;

2. Fourniture de services consultatifs dans
le domaine de la biomdcanique, pour
assurer la continuit6 des activit6s de l'In-
stitut de biom6canique de l'Universit6 de
Sdo Paulo; et

3. Collaboration aux activit6s d'enseigne-
ment de l'athl6tisme, du handball et de la
gymnastique au moyen d'appareils
d'6ducation physique scolaire, et intro-
duction des experts allemands qui se ren-
dront au Brdsil pour donner des cours
dans les domaines du sport de niveau
Olev6, d'6ducation physique et de sci-
ences sportives ainsi que dans d'autres
domaines.

III

Au titre de sa contribution, le Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drative du Brdsil
devra :
1. Prendre A sa charge les frais des voyages

officiels de l'expert A l'intdrieur du Brdsil;
2. Mettre A la disposition de I'expert un

bureau ad~quat;
3. Fournir les services d'une secrdtaire pour

'exdcution de tous les travaux 6crits; et
4. Accorder A l'expert et aux membres de sa

famille, A tout moment, le droit de ren-
trer et de sortir du pays en franchise de
droits.
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IV

If the Government of the Federative
Republic of Brazil wishes the expert to leave
before 31 December 1980, it shall so inform
the Embassy of the Federal Republic of Ger-
many at least one month before the date of
the desired departure and state the reasons
therefor.

V
In all other respects, the provisions of the

above-mentioned Agreement of 30 November
1963, including the Berlin clause (article 10),
shall apply to this Arrangement as well.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals contained in paragraphs I to V,
this note and your note of reply express-
ing your Government's agreement shall
constitute an arrangement between our
two Governments, which shall enter into
force on the date of your note of reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JOERG KASTL

His Excellency
Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs of the
Federative Republic of Brazil

Brasilia, D.F.

IV
Au cas oii le Gouvernement de la R~pu-

blique fd6rative du Br~sil souhaiterait que
l'expert ach~ve ses services avant le 31 d6-
cembre 1980, il devra en informer I'Ambas-
sade de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
avec pr~avis d'au moins un mois en motivant
sa demande.

V

A tous autres 6gards, les dispositions de
l'Accord de base susmentionn6 en date du
30 novembre 1963, y compris la clause
relative A Berlin (article 10), seront 6galement
applicables au pr6sent Accord.

Si les propositions contenues aux
paragraphes I A V rencontrent l'agr6ment
de la R6publique f6d6rative du Br6sil, je
propose que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signfl

JOERG KASTL

Son Excellence
Monsieur Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia (D.F.)

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de janeiro de 1980
DCOPT/DE-I/DAI/ 14/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n Ku 653.25/14/80, datada de

hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro, Com refer~ncia As conversag6es mantidas com o

Ministdrio da Educagao e Cultura e em execurdo do Acordo Bisico de
CooperagAo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois
Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da
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Repfiblica Federal da Alernanha, o seguinte Ajuste sobre o envio de urn perito
alemdo em educago fisica:

I. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha manterA, as suas expensas, um
perito em educario fisica para o periodo compreendido entre l. de marCo de 1978 e 31 de
dezembro de 1980.

II. Sio as seguintes as tarefas do perito:
1. Coordenavlo do programa de Cooperagdo T~cnica em Educagdo Fisica e Desportos,

conforme o Ajuste Complementar sobre "Cooperago em Mat~ria de Educa~o
Fisica e Desportos", de 5 de junho de 1974;

2. PrestagAo de consultoria em biomecinica, para dar continuidade A implementagao
do Instituto de BiomecAnica da Universidade de Sdo Paulo; e

3. ColaboraqAo nas atividades de ensino de atletismo, handebol e gindstica de aparelhos
de educaqAo fisica escolar e apresentaqAo dos peritos alemdes que vierem ao Brasil
para ministrar cursos nas Areas de desportos de alto nivel, educardo fisica, ciencia do
esporte e outros.
III. Sao as seguintes as contribuiges do Governo da Repuiblica Federativa do

Brasil:
1. Arcar corn as despesas das viagens a servigo do perito dentro do Brasil;
2. Colocar A disposigdo do perito um escrit6rio adequado;
3. Colocar A disposicAo ura secretdria para a execugdo de todos os trabalhos escritos; e
4. Conceder ao perito e aos membros de sua famllia, a qualquer momento, livre entrada

e saida do pas, isentas de direitos.
IV. Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil deseje, antes de 31 de de-

zembro de 1980, a saida antecipada do perito, dever.1 informar a Embaixada da Reptiblica
Federal da Alemanha, com anteced~ncia minima de um m~s, expondo as raz6es que o
assistem.

V. De resto, aplicam-se tamb6m ao presente Ajuste as disposig~es do acima refe-
rido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cl~usula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas contidas nos Itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em
que se expresse a concordancia de seu Governo, constituirao urn Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragao".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da nota acirna transcrita, a qual, juntarnente corn a presente,
passa a constituir urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha perfeita estima e distinta consideraqAo.

[Signed - Signd]

RAmIRo SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Joerg Kastl
Embaixador Extraordin~rio e Plenipotencil.rio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

16 January 1980

DCOPT/DE-I/DAI/4/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note No. Ku 653.25/14/
80, of today's date, which, being trans-
lated into Portuguese, reads as follows:

[See note 1)
In reply, I inform you that the

Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which, to-
gether with this note, shall constitute an
arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Mr. Joerg Kastl
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 16 janvier 1980

DCOPT/DE-I/DAI/14/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note n° Ku 653.25/14/80, en date
de ce jour, dont le texte, traduit en por-
tugais, se lit comme suit :

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que les dispositions de la note pr6-
cit6e rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement br6silien, qui accepte que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Joerg Kastl
Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE ASISTENCIA TtCNICA EN
LOS CAMPOS LABORAL Y SOCIAL

El Gobierno de la Repdblica de Chile, representado por su Ministro de Rela-
ciones Exteriores, don Gabriel Vald~s Subercaseaux, y el Gobierno de Espafia, repre-
sentado por su Plenipotenciario, don Jesds Romeo Gorria, Ministro del Trabajo,

Considerando:
1. Que los Gobiernos de Chile y Espafia han celebrado, con esta fecha, un Con-

venio Bdsico de Asistencia Tcnica,
2. La importancia que adquiere el intercambio de experiencias en materias sociales

y laborales,
Han resuelto celebrar el siguiente Acuerdo Complementario:

Articulo L Los Estados Contratantes acuerdan el establecimiento de un pro-
grama de Asistencia T~cnica recfproca en materia de Seguridad Social y Relaciones
Laborales, el que serd definido sobre la base de las recomendaciones que formule a
ambos Gobiernos la Comisi6n Mixta a que se refiere el articulo XI del Convenio
Bdsico de Asistencia T~cnica, y vertido en proyectos especificos que serdn materia de
los correspondientes Acuerdos Complementarios.

Articulo II. Sin perjuicio de otras materias que puedan resultar de importan-
cia para ambos paises, las Partes Contratantes sefialan su inter6s por que los Acuer-
dos Complementarios a que se refiere el articulo anterior tiendan, fundamen-
talmente, al cumplimiento de las siguientes finalidades:
a) Asesoria mutua en la constituci6n y desarrollo de instituciones de promoci6n y

acci6n social;
b) Planificaci6n, implantaci6n y extensi6n de proyectos relativos a la legislaci6n

laboral y de seguridad social, asi como de los que tiendan a la realizaci6n de
estudios estadisticos y sociom6tricos, y a la determinaci6n de condiciones de
migraci6n, de promoci6n del empleo y de formaci6n profesional;

c) Realizaci6n de cursos de preparaci6n de personal de las Instituciones y
Organismos que tengan a su cargo el cumplimiento especffico de las finalidades
acordadas;

d) Intercambio de informaciones sobre experiencias prdcticas que sean de inter6s
para la protecci6n del trabajador y de su familia, asi como para la promoci6n de
su nivel social;

e) Intercambio de experiencias prdcticas de alto nivel, mediante el establecimiento
de interrelaciones directivas institucionales vinculadas a la Seguridad Social y a
las condiciones laborales; y

J) Mancomuni6n de esfuerzos dirigidos a satisfacer las necesidades de preparaci6n
de la mano de obra calificada que el desarrollo de sus paises requiera.

Articulo IIl. 1. El presente Acuerdo entrarA en vigencia a contar de esta
fecha, sin perjuicio de lo establecido en el Convenio Bdsico de Asistencia Tdcnica
sobre cumplimiento de trimites necesarios para su aplicaci6n.
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2. La validez del presente Acuerdo se extenderd por un periodo de cinco afios a
contar de esta fecha, y se prorrogard indefinidamente, en forma tdcita, por
anualidades, a menos que una de las Partes Contratantes lo denuncie por escrito con
tres meses, a lo menos, de anticipaci6n a la fecha en que deba expirar el periodo
anual correspondiente.

3. Por lo demds, sertn aplicables las cldusulas del referido Convenio Bdsico de
Asistencia Tcnica.

HECHO en Santiago, a los veintiocho dias del mes de abril de mil novecientos
sesenta y nueve, en dos originales, siendo ambos textos igualmente v~lidos y aut~n-
ticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica de Chile: de Espafia:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]
GABRIEL VALDES SUBERCASEAUX JESUS ROMEO GORRiA

Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Trabajo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL ASSISTANCE IN
THE FIELDS OF LABOUR AND SOCIAL SECURITY

The Government of the Republic of Chile, represented by its Minister for For-
eign Affairs, Mr. Gabriel Vald~s Subercaseaux, and the Government of Spain, repre-
sented by its Plenipotentiary, Mr. Jestis Romeo Gorria, Minister of Labour,

Considering:
1. That the Governments of Chile and Spain have today concluded a Basic Agree-

ment on technical assistance,'
2. The importance that the exchange of experiences with respect to social and

labour issues has acquired,
Have decided to conclude the following Supplementary Agreement:

Article L The Contracting States agree to establish a Programme of recipro-
cal technical assistance in the fields of social security and labour relations which shall
be prepared on the basis of the recommendations submitted to the two Governments
by the Mixed Commission referred to in article XI of the Basic Agreement on tech-
nical assistance, and embodied in specific projects that shall be the subject of the cor-
responding Supplementary Agreements.

Article I. Without prejudice to any other subjects that may prove to be of
importance to both countries, the Contracting Parties wish the Supplementary
Agreements referred to in article I to be aimed basically at achieving the following
goals and objectives:
(a) The mutual provision of advice on the establishment and operation of institu-

tions concerned with social welfare and social action;
(b) The planning, execution and expansion of projects relating to labour and social

security legislation and of projects aimed at the carrying out of statistical and
sociometric surveys and at the determination of conditions relating to migration,
the creation of employment opportunities and vocational training;

(c) The holding of training courses for personnel of the institutions and bodies
responsible for the actual attainment of the goals agreed on;

(d) The exchange of information on the practical experience which may be of impor-
tance for the protection of workers and their families, and for raising their social
level;

(e) The exchange of practical experience at a high level, through the establishment
of links among the managerial staff of institutions concerned with social security
and labour conditions; and

(f) The combining of efforts aimed at satisfying the need to train the skilled man-
power required for the development of their countries.

Article 111. 1. This Agreement shall enter into force on this date, without
prejudice to the provisions of the Basic Agreement on technical assistance concern-
ing the completion of the procedures necessary for its implementation.

I Came into force on 28 April 1969 by signature, in accordance with article 1II (1).
2 See p. 335 of this volume.
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2. This Agreement shall remain in force for a period of five years from this
date, and shall be tacitly renewed indefinitely, for periods of one year, unless one of
the Contracting Parties denounces it in writing at least three months before the date
or when the corresponding one-year period is due to expire.

3. In all other respects, the provisions of the aforementioned Basic Agreement
on technical assistance shall apply.

DONE at Santiago, on 28 April 1969, in two originals, both texts being equally
valid and authentic.

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed]
GABRIEL VALDtS SUBERCASEAUX

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of Spain:

[Signed]
JEsus ROMEO GORRiA

Minister of Labour
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE' D'ASSISTANCE TECHNIQUE DANS
LES DOMAINES DU TRAVAIL ET DES AVANTAGES SOCIAUX

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili, reprdsent6 par son Ministre des
affaires trang~res, M. Gabriel Vald~s Subercaseaux, et le Gouvernement de
l'Espagne, repr6sent6 par son pldnipotentiaire, M. Jesus Romeo Gorria, Ministre du
travail,

Consid6rant
1. Que les Gouvernements du Chili et de l'Espagne ont conclu A la date

d'aujourd'hui un Accord de base relatif A l'assistance technique2 ;
2. L'importance qui s'attache A l'change de donn~es d'exp6rience en mati~re

sociale et dans le domaine du travail,
Ont d6cid6 de conclure l'Accord compl6mentaire ci-dessous

Article premier. Les Etats contractants conviennent de mettre en train un pro-
gramme d'assistance technique r~ciproque en mati~re de s~curit6 sociale et de rela-
tions professionnelles, lequel sera d~fini sur la base des recommandations formul6es
A l'intention des deux gouvernements par la commission mixte vis6e A l'article XI de
l'Accord de base relatif A l'assistance technique, et prendra la forme de projets par-
ticuliers qui feront chacun l'objet d'un accord compl~mentaire.

Article IL Sans prejudice d'autres questions qui pourraient revetir de l'impor-
tance pour les deux pays, les Parties contractantes souhaitent que les accords compl&-
mentaires vis6s A l'article pr6c6dent aient essentiellement les finalit6s ci-apr~s :
a) Se donner mutuellement des conseils en vue de la mise en place et du d6veloppe-

ment d'institutions de promotion et d'action sociale;
b) Elaborer, mettre en train et 61argir des projets concernant la legislation du travail

et la 16gislation relative A la sdcurit6 sociale, et aussi des projets portant sur la r6-
alisation d'6tudes statistiques et sociom6triques et sur l'tablissement des condi-
tions de migration, de promotion de l'emploi et de la formation professionnelle;

c) Organiser des cours de pr6paration du personnel des institutions et des orga-
nismes qui sont charg6s en particulier de la r~alisation des objectifs retenus;

d) Echanger des renseignements sur les experiences pratiques qui pr~sentent de l'in-
t~r~t pour la protection du travailleur et de sa famille, ainsi que pour sa promo-
tion sociale;

e) Echanger des donn6es d'exp6riences pratiques de haut niveau, au moyen de l'6ta-
blissement A l'chelon des dirigeants, de relations entre les institutions s'occupant
de la s6curit6 sociale et des conditions de travail; et

f) Coordonner les actions men6es pour r6pondre aux besoins de formation de la
main-d'oeuvre qualifi~e que r6clame le ddveloppement de chacun des deux pays.

Entr6 en vigueur le 28 avril 1969 par la signature, conformiment au paragraphe I de I'article Ill.
2 Voir p. 335 du present volume.
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Article Il. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A dater de ce jour, sans
prejudice des dispositions 6nonc~es dans l'Accord de base relatif A l'assistance tech-
nique sur 'accomplissement des formalit6s n6cessaires A sa mise en application.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de ce
jour et sera ensuite reconduit tacitement d'annde en annde, A moins que l'une des Par-
ties contractantes ne le d~nonce par 6crit moyennant pr~avis de trois mois au moins
avant la date A laquelle expire l'annde en cours.

3. Les dispositions de l'Accord de base relatif A l'assistance technique susmen-
tionn6 seront par ailleurs applicables.

FAIT A Santiago, le 28 avril 1969, en deux exemplaires originaux, les deux textes
6tant authentiques et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique chilienne: espagnol :

Le Ministre des affaires dtrang~res, Le Ministre du travail,

[Sign] [Signg]
GABRIEL VALDES SUBERCASEAUX Jtsus ROMEO GORRiA
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de la Repfiblica de Chile y el Gobierno de Espafia,
Deseosos de estrechar e intensificar las cordiales relaciones existentes entre los

dos Estados y sus pueblos,
Teniendo en cuenta su comdn inter6s en el fomento del desarrollo social, t6cnico

y cientifico de sus Estados y,
Reconociendo las ventajas resultantes de una cooperaci6n social, t6cnica y

cientifica ms amplia, y la conveniencia de establecer lineas generales y directrices
para encauzarla, han decidido celebrar un Convenio Bdsico de Asistencia Tcnica.

Con este objeto, el Ministro de Relaciones Exteriores, don Gabriel Vald~s S., en
representaci6n del Gobierno de Chile, y el Ministro del Trabajo, don Jesds Romeo
Gorria, actuando como Plenipotenciario del Jefe del Estado Espafiol, han acordado
el siguiente texto:

CONVENIO BASICO DE ASISTENCIA TtCNICA

Articulo I. 1. Las Partes Contratantes establecernn proyectos de Asistencia
Tdcnica Internacional.

2. Las Partes Contratantes concertardn Acuerdos Complementarios respecto
de los proyectos a que se refiere el p~rrafo anterior, sobre la base y en cumplimiento
del presente Convenio, que les servird de marco.

Artkculo II. Los Acuerdos a que se refiere el pirrafo 2 del articulo I podr~n
prever, en especial:
a) La creaci6n, en Chile, de centros de entrenamiento y capacitaci6n, talleres, plan-

tas y empresas modelos, centros de investigaci6n y laboratorios;
b) El envio, por parte y a expensas del Gobierno de Espafia, de expertos y de sumi-

nistros tales como equipos, maquinarias, instrumentos y accesorios necesarios
para poner en marcha los proyectos;

c) La capacitaci6n de chilenos mediante el otorgamiento de becas por parte del
Gobierno de Espafia, capacitaci6n que podrd tener lugar en Espafia o en terceros
paises que las Partes Contratantes designardn de comfin acuerdo, y cuyas condi-
ciones econ6micas se determinar~n en los Acuerdos Complementarios; y

d) La capacitaci6n o perfeccionamiento de las personas que en Chile se desempefien
como contrapartes de los expertos espafioles.

Ariculo III. En relaci6n con los proyectos a que se refiere el articulo I del pre-
sente Convenio, el Gobierno de Espafia sufragard:
a) Los sueldos de los expertos;
b) Los gastos de transporte y viAticos de estas mismas personas desde el lugar de

origen hasta Chile, y de regreso al t6rmino de sus misiones;
c) Los seguros de tales expertos;
d) El valor C.I.F. hasta el puerto de destino en Chile, de toda clase de suministros

que haya de facilitar, asi como los gastos de transporte desde el lugar de su
ocupaci6n en Chile, de los suministros que deban ser devueltos al t6rmino de su
empleo; y

e) Otros gastos que deban efectuarse fuera de Chile, en la medida que su pago
cuente con la aprobaci6n de las autoridades espafiolas.
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Artculo IV. En relaci6n con los proyectos a que se refiere el articulo I del pre-
sente Convenio, el Gobierno de la Reptiblica de Chile:
a) Facilitard los terrenos, oficinas y otros locales, y suministrard los muebles y

demds elementos materiales que sean necesarios para su desarrollo y que sean
convenidos en los Acuerdos Complementarios;

b) Pagard a los expertos espafioles y sin perjuicio de lo establecido en la letra b) del
articulo II de este Convenio una asignaci6n mensual que podrA ascender hasta el
equivalente de 175 d6lares de los Estados Unidos de America;

c) Sufragard vidticos adecuados y gastos de movilizaci6n y pasajes en que incurran
los expertos espafioles cuando, con ocasi6n del cumplimiento de sus misiones,
deban efectuar viajes dentro de Chile;

d) Pondrd a disposici6n de los expertos los servicios del personal chileno que fueren
necesarios para la buena marcha de los proyectos;

f) Sufragard, cuando corresponda, los gastos de desembarque en Chile, y los costos
de seguro y transporte de los suministros a que se refiere la letra b) del articulo II
del presente Convenio, desde el puerto de desembarque hasta el lugar de destino.

Articulo V. El Gobierno de la Repiiblica de Chile procurard que, transcurrido
un tiempo prudencial que se determinard en cada Acuerdo Complementario, los
expertos espafioles sean reemplazados por el personal chileno que acttie como con-
traparte. En el evento de que la capacitaci6n a que se refiere la letra d) del articulo II
de este Convenio, deba completarse en el exterior, el Gobierno de la Repdblica de
Chile designard oportunamente un ndimero adecuado de candidatos, los que podrdn
recibir becas en los t6rminos sefialados en la letra c) del articulo mencionado.

Artfculo VI. El Gobierno de la Reptiblica de Chile autorizard la internaci6n
de los bienes a que se refiere la letra b) del articulo II de este Convenio, eximidndola
del pago de todo derecho aduanero y tributario en general, de toda prohibici6n y
restricci6n sobre la importaci6n, asi como de toda otra clase de gravimenes fiscales.

Articulo VIL 1. El Gobierno de la Reptiblica de Chile eximird de todos los
derechos aduaneros y otros impuestos, prohibiciones y restricciones a la importaci6n
o exportaci6n, asi como de cualquiera otra clase de gravtmenes fiscales, a los
muebles y efectos personales internados por los expertos y los miembros de sus
familias, al iniciar aquellos sus actividades en Chile. Esta liberaci6n se extiende a un
autom6vil para cada experto, siempre que su misi6n en Chile tenga una duraci6n
minima prevista de un afio. En lo que concierne a la transferencia del autom6vil o a
su exportaci6n al t~rmino de la permanencia de cada experto en Chile, ella queda
sometida a las disposiciones que el Gobierno chileno aplique sobre la materia a los
expertos de las Naciones Unidas y de sus Organismos Especializados.

2. El Gobierno de la Reptiblica de Chile aplicard a los expertos y a los miem-
bros de sus familias, a sus bienes, fondos, haberes y sueldos, las disposiciones de que
se benefician los expertos de las Naciones Unidas y de sus Organismos Especializados.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes determinardn, en cada Acuerdo Com-
plementario, las modalidades por las cuales serd transferida la propiedad de los
suministros mencionados en la letra b) del articulo II del presente Convenio, a menos
que tal transferencia no sea prevista en casos especificos.

Articulo IX. El Gobierno de la Repdiblica de Chile conceder, en todo
momento, exentas de derecho y de otros impuestos, las autorizaciones que necesiten
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los expertos y los miembros de sus familias, para entrar y salir del pais, y demrs que
necesitaren para su residencia.

Artfculo X. 1. Las Partes Contratantes establecerAn, mediante un Acuerdo
Complementario, un procedimiento objetivo para la selecci6n conjunta de los bene-
ficiarios de las becas que otorgue el Gobierno de Espafia, de acuerdo con lo estable-
cido en el presente Convenio.

2. Con anterioridad al envio de un experto, el Gobierno de Espafia recabard la
aprobaci6n del Gobierno de la Repdblica de Chile respecto de dicho envio. Si en el
plazo de un mes, contado desde la recepci6n de la consulta en el Ministerio de Rela-
ciones Exteriores de la Repdblica de Chile, dste no ha formulado objeciones, se
entenderd que su candidatura ha sido aceptada.

Artfculo XI. Una "Comisi6n Mixta", compuesta por representantes de las
Partes Contratantes, se reunird en principio una vez al afto, en Madrid o en Santiago.
Ella examinar,, a la luz de los resultados que se hubieren logrado, el programa de
realizaciones a ser acometido durante el curso del afio siguiente, y lo someterd a la
aprobaci6n de los dos Gobiernos. Dicho programa serA susceptible de ser modificado
por comdn acuerdo de las Partes durante el transcurso del afio.

Articulo XII. 1. El presente Convenio entrarA en vigencia el dia en que el
Gobierno de Espafia reciba, del Gobierno de la Repdiblica de Chile, la notificaci6n
por escrito de que 6ste ha obtenido la aprobaci6n legislativa de acuerdo con sus
preceptos constitucionales.

2. Sin perjuicio de lo establecido en el pdrrafo anterior, el presente Convenio
se aplicari, a contar desde la fecha de su firma, en todas aquellas partes que puedan
ser puestas en vigencia en virtud de las facultades legales del Presidente de la
Repdblica de Chile.

3. El presente Convenio tendrA una validz de cinco afios y se prorrogard inde-
finidamente, en forma ttcita, por anualidades, a menos que una de las Partes Con-
tratantes lo denuncie por escrito con tres meses, a lo menos, de anticipaci6n a la
fecha en que debe expirar el periodo anual correspondiente.

4. Aun cuando el presente Convenio haya expirado en su vigencia, sus
clusulas seguirdn aplicindose a los proyectos ya comenzados de Asistencia T6cnica
hasta su conclusi6n.

HECHO en Santiago de Chile, a los 28 dias del mes de abril del aflo mil novecien-
tos sesenta y nueve, en dos originales, en espafiol, siendo ambos textos igualmente
vdlidos y autdnticos.

[Signed - Signd] [Signed - Signg]

Por la Repiiblica de Chile: Por el Estado Espafiol:

GABRIEL VALDtS S. JESfS ROMEO GORRiA
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Trabajo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Chile and the Government of Spain,
Desiring to strengthen and intensify the friendly relations between the two States

and their peoples,
Bearing in mind their common interest in promoting the social, technical and

scientific development of their States, and
Recognizing the advantages to be derived from more extensive social, technical

and scientific co-operation and the desirability of establishing the overall guidelines
for directing such co-operation, have decided to conclude a Basic Agreement on
Technical Assistance.

To this end, the Minister for Foreign Affairs, Mr. Gabriel Vald~s S., represent-
ing the Government of Chile, and the Minister of Labour, Mr. Jesds Romeo Gorria,
acting as Plenipotentiary of the Head of the Spanish State, have agreed on the fol-
lowing text:

BASIC AGREEMENT ' ON TECHNICAL ASSISTANCE

Article 1. 1. The Contracting Parties shall set up international technical
assistance projects.

2. The Contracting Parties shall conclude supplementary agreements concern-
ing the projects referred to in the previous paragraph on the basis of and pursuant to
this Agreement, which shall serve as a framework for them.

Article II. The agreements referred to in article I, paragraph 2, may provide
in particular for:
(a) The establishment in Chile of training centres, workshops, plants and model

enterprises, research centres and laboratories;
(b) The sending by and at the expense of the Government of Spain of experts and

supplies such as equipment, machinery, instruments and accessories needed to
launch the projects;

(c) The training of Chileans through the award of fellowships by the Government of
Spain; such training may take place in Spain or in third countries that the Con-
tracting Parties shall designate by agreement, and on such economic terms as
shall be set forth in the supplementary agreements; and

(d) The training or advanced training of the persons who in Chile function as
counterparts of the Spanish experts.

Article III. In respect of the projects referred to in article I of this Agreement,
the Government of Spain shall pay:
(a) The salaries of the experts;
(b) The travel costs and travel allowances of the experts from their place of origin to

Chile, and for their return at the end of their mission;
(c) The insurance of such experts;
(d) The c.i.f. value to the port of destination in Chile of any kind of supplies which it

has to provide, as well as the cost of transporting in Chile any supplies that must
be returned when no longer needed from the place where they are used; and

Came into force on 26 November 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Madrid, in accordance with article XII (1).
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(e) Other expenses which must be incurred outside of Chile, provided that the
Spanish authorities have approved their payment.

Article IV. In respect of the projects referred to in article I of this Agreement,
the Government of the Republic of Chile:
(a) Shall provide the land, offices and other premises, and shall supply the furniture

and other material necessary for their execution, which shall be agreed upon in
the supplementary agreements;

(b) Shall pay the Spanish experts, without prejudice to the provisions of article 11 (b)
of this Agreement, a monthly allowance of up to the equivalent of 175 United
States dollars;

(c) Shall defray the cost of adequate travel allowances and of travel expenses and
fares relative to journeys the Spanish experts must make within Chile when car-
rying out their assignments;

(d) Shall place at the disposal of the experts the services of such Chilean personnel as
may be necessary for the efficient execution of the projects;

(J) Where appropriate, shall defray landing expenses in Chile, and the insurance
and transport costs for the supplies referred to in article 11 (b) of this Agreement
from the port of disembarkation to the place of destination.

Article V. The Government of the Republic of Chile shall ensure that, after a
reasonable period of time which shall be stipulated in each supplementary agreement
has elapsed, the Spanish experts are replaced by the Chilean personnel who are work-
ing as their counterparts. In the event that the training referred to in article 11 (d) of
this Agreement must be completed abroad, the Government of the Republic of Chile
shall in due time nominate a sufficient number of candidates, who may be awarded
fellowships under the terms set forth in article II (c).

Article VL The Government of the Republic of Chile shall permit the impor-
tation of the goods referred to in article II (b) of this Agreement, and shall exempt
them from the payment of any customs duties or taxes in general, from any import
prohibitions or restrictions and from any other kind of fiscal charges.

Article VII. 1. The Government of the Republic of Chile shall exempt the
furniture and personal effects imported by the experts and by members of their
families from all customs duties and other taxes, from all import or export prohibi-
tions or restrictions, and from all other fiscal charges when the experts begin their
activities in Chile. Such exemption shall include one motor-car for each expert, pro-
vided that his mission in Chile is of at least one year's duration. The transfer of the
motor-car, or its export at the end of each expert's stay in Chile, shall be governed by
the provisions which the Government of the Republic of Chile applies in this regard
to experts of the United Nations and its specialized agencies.

2. The Government of the Republic of Chile shall apply to the experts and
members of their families, and to their property, funds, assets and salaries, the provi-
sions applied for the benefit of experts of the United Nations and its specialized agen-
cies.

Article VIII. In each supplementary agreement, the Contracting Parties shall
stipulate the terms and conditions under which ownership of the supplies mentioned
in article II (b) of this Agreement shall be transferred, unless such transfers are not
anticipated in specific cases.
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Article IX. The Government of the Republic of Chile shall grant at all times,
exempt from duties and other taxes, the permits that the experts and members of
their families require to enter and leave the country and any others that they may re-
quire for their stay.

Article X. 1. The Contracting Parties shall, through a supplementary agree-
ment, establish an objective procedure for the joint selection of the recipients of the
fellowships to be awarded by the Government of Spain in accordance with this
Agreement.

2. Prior to the dispatch of an expert, the Government of Spain shall obtain the
approval of the Government of the Republic of Chile in respect of such dispatch. If,
within a period of one month from the receipt of the proposal in the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Chile, the latter has formulated no objections, it
shall be understood that the expert's candidature has been approved.

Article XI. A mixed commission, comprising representatives of the Contract-
ing Parties, shall meet in principle once a year in Madrid or in Santiago. It shall, in
the light of the results obtained, examine the programme of projects to be under-
taken during the following year and shall submit it for the approval of the two Gov-
ernments. This programme may be amended by the Parties during the course of the
year by mutual consent.

Article XII. 1. This Agreement shall enter into force on the day the Govern-
ment of Spain receives written notification from the Government of the Republic of
Chile that the latter has obtained legislative approval, in accordance with the provi-
sions of its Constitution.

2. Without prejudice to the provisions of the previous paragraph, all those
parts of this Agreement which may be enforced by virtue of the legal powers of the
President of the Republic of Chile shall be applied from the date of its signature.

3. This Agreement shall remain in force for five years and shall be tacitly
renewed indefinitely for one-year periods, unless one of the Contracting Parties de-
nounces it in writing at least three months before the date on which the correspond-
ing one-year period is due to expire.

4. Even when this Agreement has expired, its provisions shall continue to apply
to those technical assistance projects which are already under way until they are com-
pleted.

DONE at Santiago, Chile, on 28 April 1969, in two originals, in Spanish, both
texts being equally valid and authentic.

For the Republic of Chile: For the Spanish State:

[Signed] [Signed]

GABRIEL VALDtS S. JEsOs ROMEO GORRiA
Minister for Foreign Affairs Minister of Labour

Vol. 1158,1-18303



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de l'Espagne,
D~sireux de renforcer et d'intensifier les relations cordiales qui existent entre

leurs deux Etats et entre leurs peuples,
Consid~rant qu'ils ont l'un et l'autre int~ret A promouvoir le d~veloppement

social, technique et scientifique de leurs Etats, et
Reconnaissant les avantages qui r~sulteraient d'une cooperation sociale, tech-

nique et scientifique accrue, ainsi que l'opportunitd d'arr~ter A cette fin les grandes
lignes directrices de ladite coop6ration, ont d6cid6 de conclure un Accord de base
relatif A l'assistance technique.

Dans cette intention, le Ministre des affaires 6trangres, M. Gabriel Vald6s S.,
repr6sentant le Gouvernement du Chili, et le Ministre du travail, M. Jesdis Romeo
Gorria, en qualit6 de pl6nipotentiaire du Chef de l'Etat espagnol, sont convenus du
texte ci-dessous :

ACCORD DE BASE' RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE

Article premier. 1. Les Parties contractantes 6tabliront des projets d'assis-
tance technique internationale.

2. Les Parties contractantes concluront des accords complimentaires concer-
nant les projets vis~s au paragraphe prdcddent, sur la base et en application du prd-
sent Accord qui leur servira de cadre.

Article II. Les accords vis6s au paragraphe 2 de l'article premier pourront
notamment pr~voir :
a) La cr6ation au Chili de centres de formation technique et professionnelle,

d'ateliers, d'usines et d'entreprises modules, de centres de recherche et de
laboratoires;

b) L'envoi par le Gouvernement espagnol et A ses frais d'experts et de fournitures
sous forme, par exemple, des 6quipements, des machines, des instruments et des
accessoires n6cessaires A la mise en train des projets;

c) La formation professionnelle de Chiliens au moyen de bourses accord6es par le
Gouvernement espagnol, formation qui pourra avoir lieu en Espagne ou dans
des pays tiers d6sign6s d'un commun accord par les Parties, et dont les modalit6s
dconomiques seront d~finies dans les accords compldmentaires; et

d) La formation professionnelle ou le perfectionnement des personnes qui, au
Chili, vont jouer le r6le de personnel de contrepartie des experts espagnols.

Article III. En ce qui concerne les projets vis6s A l'article premier du pr6sent
Accord, le Gouvernement espagnol prendra A sa charge:
a) Les traitements des experts;
b) Les frais de voyage et de subsistance des dits experts depuis leur lieu de d6part

jusqu'au Chili ainsi que les frais de leur voyage de retour au terme de leur mis-
sion;

c) Les assurances contract6es au b~n6fice desdits experts;

Entr6 en vigueur le 26 novembre 1970 par l'tchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article XI1.
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d) La valeur c.a.f. jusqu'au port de destination au Chili de toutes les cat6gories
d'6quipement qu'il convient de fournir, ainsi que les frais de transport A partir du
lieu de leur utilisation au Chili des fournitures qui doivent atre restitu6es au
terme de leur pdriode de service; et

e) Les autres d~penses qui doivent atre engag~es en dehors du Chili sous reserve de
l'approbation des autorit6s espagnoles.

Article IV. En ce qui concerne les projets vis6s a l'article premier du pr6sent
Accord, le Gouvernement de la R~publique chilienne :
a) Fournira les terrains, bureaux et autres locaux ainsi que le mobilier et les autres

16ments materiels n6cessaires a leur am~nagement qui auront 6 convenus dans
les accords compl~mentaires;

b) Versera aux experts espagnols, sans pr6judice des dispositions de l'alin~a b de
l'article II du pr6sent Accord, une allocation mensuelle a concurrence de l'6qui-
valent de 175 dollars des Etats-Unis d'Am6rique;

c) Couvrira les frais de subsistance appropri6s et les frais de d6placement ainsi que
les titres de transport des experts espagnols quand ceux-ci, dans l'exercice de
leurs fonctions, devront voyager a l'int6rieur du Chili;

d) Mettra A la disposition des experts les services du personnel chilien qui seront
n6cessaires A la bonne execution des projets;

j) Prendra h sa charge, le cas 6ch6ant, les frais de d6chargement au Chili ainsi que
le cofit de l'assurance et du transport des fournitures vis~es a l'alin6a b de l'ar-
ticle II du pr6sent Accord depuis le port de d6barquement jusqu'au lieu de
destination.

Article V. Le Gouvernement de la R6publique chilienne fera en sorte que, une
fois dcoul6e une p~riode d'une dur~e raisonnable A fixer dans chaque accord com-
pl6mentaire, les experts espagnols soient remplac~s par du personnel chilien
repr~sentant le personnel de contrepartie. Au cas oii la formation professionnelle
vis6e a l'alin6a d de l'article II du pr6sent Accord devrait atre compl6tde a l'6tranger,
le Gouvernement de la R~publique chilienne d~signera en temps utile un nombre
suffisant de candidats qui pourront b6n6ficier de bourses suivant les conditions indi-
qu6es A l'alin6a c du meme article.

Article VI. Le Gouvernement de la R6publique chilienne autorisera l'entr6e
sur son territoire des biens vis6s A l'alin6a b de l'article II du pr6sent Accord en les
exon6rant de tous droits de douane et de toutes taxes, en g6n6ral, et en les exemptant
de toute interdiction ou restriction a l'importation ainsi que de tout autre cat~gorie de
charges fiscales.

Article VII. 1. Le Gouvernement de la R6publique chilienne exon6rera de
tous droits de douane et autres imp6ts et exemptera de toute interdiction et restric-
tion a l'importation ou A l'exportation ainsi que de toute autre catdgorie de charges
fiscales, le mobilier et les effets personnels introduits dans le pays par les experts et les
membres de leurs familles quand ceux-ci prennent leur service au Chili. Chaque ex-
pert pourra de meme importer en franchise une automobile, sous r6serve que la durde
de sa mission au Chili ne soit pas inf6rieure A un an. La cession de l'automobile ou
son exportation A la fin du s6jour de chaque expert au Chili sera soumise aux disposi-
tions que le Gouvernement chilien applique a cet dgard aux experts de l'Organisation
des Nations Unies et de ses institutions spdcialis6es.
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2. Le Gouvernement de la R6publique chilienne appliquera aux experts et aux
membres de leurs families, ainsi qu'A leurs biens, fonds, avoirs et traitements, les
dispositions dont b~n~ficient les experts de 'Organisation des Nations Unies et de ses
institutions specialistes.

Article VIII. Les Parties contractantes arreteront dans chaque accord com-
pldmentaire les modalit~s suivant lesquelles s'effectuera le transfert de propri~t des
fournitures vis~es A l'alin~a b de l'article II du present Accord, A moins que ledit
transfert ne soit exclu dans certains cas.

Article IX. Le Gouvernement de la R~publique chilienne accordera A tout
moment les exondrations de droits et autres imp6ts et ddlivrera les autorisations dont
les experts et les membres de leurs families auront besoin pour entrer et sortir du
pays, ainsi que toutes autres attestations dont ils auront besoin pour leur sjour.

Article X. 1. Les Parties contractantes arr~teront au moyen d'un accord
compl~mentaire la procedure suivant laquelle elles slectionneront ensemble les
b~n~ficiaires des bourses accord~es par le Gouvernement espagnol conform~ment
aux dispositions du present Accord.

2. Avant d'envoyer un expert au Chili, le Gouvernement espagnol demandera
A cette fin 'approbation du Gouvernement de la R~publique chilienne. Si, A l'expira-
tion d'un dlai d'un mois A compter de la reception de la demande par le Minist&re des
affaires 6trangres de la R~publique chilienne, il n'a pas &6 formuld d'objection, il
sera entendu que la candidature de l'expert a &6 accept~e.

Article XL Une commission mixte compos~e de repr~sentants des deux Par-
ties contractantes se rdunira en principe une fois par an, soit A Madrid soit A San-
tiago. Elle examinera, compte tenu des r~sultats enregistr~s, le programme d'activit~s
A entreprendre au cours de l'annde suivante et le soumettra pour approbation aux
deux gouvernements. Ledit programme sera susceptible de modifications d~cid~es
d'un commun accord par les Parties pendant l'ann~e.

Article XIL 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oi le Gouverne-
ment espagnol recevra notification dcrite du Gouvernement de la Rdpublique
chilienne l'informant que l'Accord a obtenu, conform6ment aux r~gles constitution-
nelles, 'approbation 1dgislative n6cessaire.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe pr~c6dent, le pr6sent Accord
entrera en application A compter de la date de sa signature dans toutes celles de ses
dispositions qui peuvent etre mises en vigueur en vertu des pouvoirs impartis au
Prdsident de la Rdpublique chilienne.

3. Le present Accord sera valable pendant cinq ans et sera ensuite tacitement
reconduit d'ann~e en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
par 6crit sous preavis de trois mois au moins avant la date A laquelle expire l'ann6e en
cours.

4. Meme apr~s l'expiration dupr~sent Accordses dispositions resteront appli-
cables aux projets d'assistance technique dont l'exicution a d~jA commence, jusqu'A
leur terme.
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FAIT A Santiago du Chili, le 28 avril 1969, en deux exemplaires originaux en
langue espagnole, les deux textes dtant authentiques et faisant dgalement foi.

Pour la R~publique chilienne :
Le Ministre des affaires dtrangres,

[SignJ]

GABRIEL VALD9S S.

Pour l'Etat espagnol :
Le Ministre du travail,

[Signs]

JEsOs ROMEO GORRfA

Vol. 1158,1-18303





No. 18304

SPAIN
and

CHILE

Supplementary Agreement on atomic energy for peaceful
purposes. Signed at Santiago on 19 January 1972

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 22 February 1980.

ESPAGNE
et

CHILI

Accord complementaire relatif h l'utilisation de l'inergie
atomique h des fins pacifiques. Sign6 it Santiago le
19 janvier 1972

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par I'Espagne le 22 fivrier 1980.

Vol. 1158.1-18304



348 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE ENERGfA ATOMICA PARA
FINES PACfFICOS

El Gobierno de la Repdblica de Chile y el Gobierno de Espafia,
De acuerdo con lo establecido en el artfculo I del Convenio Bdsico entre el

Gobierno Espafiol y el Gobierno de la Repdblica de Chile sobre Asistencia Tdcnica,
firmado en Santiago de Chile el 28 de abril de 1969,

Considerando su comdn interds en el fomento de la investigaci6n cientffica y del
desarrollo tecnol6gico en materia de energia nuclear,

Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n cientifica y tecnol6gica
entre ambos paises para el desarrollo de la utilizaci6n de la energia nuclear con fines
pacificos, y

Teniendo en cuenta que la investigaci6n y el desarrollo en el campo de la energia
nuclear requieren una peculiar regulaci6n, adecuada a su evoluci6n cientffica y tec-
nol6gica, que debe reflejarse en las especiales caracteristicas de la cooperaci6n inter-
nacional en esta materia,

Acuerdan las disposiciones siguientes:

Articulo I. Con sujeci6n a lo previsto en este Acuerdo y a reserva de lo esta-
blecido en los Convenios Internacionales, leyes, reglamentos y demds normas juridi-
cas vigentes en Espafia y Chile, las Partes Contratantes cooperardn en el campo de la
investigaci6n nuclear y de sus aplicaciones con fines pacificos y facilitardn la
realizaci6n de trabajos comunes en el mismo.

Articulo IL La ejecuci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n, adop-
tados eri virtud del presente Acuerdo, serA encomendada por las Partes Contratantes
a la Junta de Energfa Nuclear de Espafia y al Centro de Energia Nuclear del Ejdrcito
de Chile, designados en adelante JEN y CENE respectivamente, quienes, de comdn
acuerdo, establecerdn, en cada caso, las condiciones particulares y las modalidades
que regirdn la cooperaci6n.

Articulo I1. 1. La cooperaci6n prevista se desarrollarl mediante intercam-
bio de informaci6n y de tdcnicos en los siguientes sectores:
a) La experiencia espafiola y la chilena en el campo de la investigaci6n, de la tec-

nologia, del desarrollo, del proyecto, de la construcci6n y de la utilizaci6n de
reactores experimentales y de potencia;

b) Investigaci6n bdsica o aplicada relacionada con los usos pacificos de la energia
nuclear y con la detecci6n y el efecto de las radiaciones;

c) Producci6n de is6topos y sus aplicaciones;
d) Prospecci6n de minerales de interds nuclear, su beneficio y utilizaci6n en usos

pacificos;
e) Otros aspectos cientificos y tecnol6gicos relacionados con el uso pacifico de la

energfa nuclear que sean considerados de mutuo interds por las Partes Con-
tratantes.
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El intercambio de informaci6n concerniente a los sectores anteriormente men-
cionados s6lo podrd tener lugar para aquellas informaciones de las cuales tanto la
JEN como el CENE puedan disponer libremente.

2. El intercambio de personal y de informaci6n se realizarA mediante:
a) Asistencia reciproca para la preparaci6n del personal cientifico y t~cnico;
b) Intercambio de expertos;
c) Intercambio de profesores y de expertos para cursos y seminarios;
d) Becas de estudio;
e) Consultas mutuas sobre problemas cientificos y tecnol6gicos;
/) Formaci6n de grupos mixtos de trabajo para realizar estudios concretos de inve-

stigaci6n cientifica y desarrollo technol6gico;
g) Intercambio de documentaci6n t6cnica no clasificada, relativa a los sectores

mencionados precedentemente.

Art(culo IV. El desarrollo detallado de la forma de colaboraci6n prevista en el
presente Acuerdo corresponde a la JEN y al CENE que podrdn celebrar reuniones de
t6cnicos y de expertos en uno u otro pais para la discusi6n y la redacci6n de los pro-
gramas de aplicaci6n del presente Acuerdo.

Si, a petici6n de cualquiera de las Partes y en el marco de la ejecuci6n de los pro-
gramas y proyectos de cooperaci6n previstos en el articulo II del presente Acuerdo,
hubiese necesidad de ampliar la colaboraci6n cientifica, tecnol6gica y docente, podrd
hacerse mediante cambio de cartas entre la JEN y el CENE, debidamente auto-
rizados, en cada caso, por sus respectivos Gobiernos.

Artculo V. Las Partes utilizardn libremente toda la informaci6n intercam-
biada entre la JEN y el CENE, a menos que la Parte que la suministr6 haya
establecido restricciones respecto de su uso o difusi6n.

Si la informaci6n facilitada se refiere a patentes registradas en Espafia o en
Chile, los tdrminos y las condiciones para su uso o comunicaci6n a terceros deberdn
regirse por la legislaci6n vigente en esta materia en uno u otro pas.

Artdculo VI. El intercambio de t~cnicos y de personal docente previsto en el
articulo III serd determinado, en cada caso, por la JEN y el CENE conjuntamente,
estableci6ndose los periodos de permanencia y las condiciones especiales de cada
caso, tanto en lo que se refiere a la misi6n que debe cumplirse, como a su finan-
ciaci6n.

Articulo VIL Las Partes Contratantes se comprometen a ofrecer mutuamente
becas de estudio. El ntdmero de estas becas, su duraci6n y demds condiciones por las
que han de regirse, serdn determinadas conjuntamente por la JEN y el CENE.

Artfculo VIII. Las Partes Contratantes facilitardn el suministro reciproco y la
venta de materiales nucleares y de equipos necesarios para la realizaci6n de sus pro-
gramas de desarrollo en el campo de la utilizaci6n de la energia nuclear para fines
pacfficos, quedando estas operaciones supeditadas alas disposiciones legales vigentes
sobre la materia en Espafia y en Chile.

Artlculo IX. Cualquier material suministrado por una de las Partes Contra-
tantes a la otra o cualquier material derivado del uso de los anteriores, serd utilizado
s6lo para fines pacificos y quedard a disposici6n de la Parte Contratante que lo ha
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recibido, sujeto siempre a las disposiciones legales vigentes en el pais respectivo y a
los acuerdos internacionales que cada pais haya suscrito.

Articulo X. Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar mutua-
mente en el desarrollo de aquellos proyectos conjuntos que Ileven a cabo la JEN y el
CENE dentro del marco de este Acuerdo, facilitando en todo lo posible, la col-
aboraci6n que en dichos proyectos puedan proporcionar otras instituciones y
organismos ptiblicos o privados de los respectivos paises.

Articulo XI. Los representantes de la JEN y del CENE deberdn reunirse a re-
querimiento de cualquiera de dichos organismos para examinar la evoluci6n de los
proyectos y, en su caso, formular las recomendaciones que las Partes Contratantes
pudieran atender para el mejor desarrollo de este Acuerdo.

Articulo XII. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor a partir de la fecha de
su firma, tendrd una validez de cinco afios y se prorrogarA indefinidamente, en forma
ttcita, por anualidades, salvo que una de las Partes Contratantes lo denuncie por
escrito con tres meses, por lo menos, de anticipaci6n a la fecha en que deba expirar el
periodo anual correspondiente.

2. Aun cuando el presente Acuerdo haya expirado en su vigencia los proyectos
ya iniciados, dentro de su marco legal, continuarin en ejecuci6n hasta su conclusi6n,
salvo decisi6n explicita en contrario de las Partes Contratantes.

Para suscribir el presente Acuerdo ambos Gobiernos han designado a sus Pleni-
potenciarios, a saber:
El Gobierno de Chile al Excmo. sefior Ministro de Relaciones Exteriores

D. Clodomiro Almeyda Medina;
El Gobierno de Espafia al Excmo. sen6r Embajador D. Enrique P6rez-Hernandez y

Moreno, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Espafia en Chile.
HECHo en Santiago de Chile, a los diecinueve dias del mes de enero del afilo mil

novecientos setenta y dos, en dos originales en espafiol, siendo ambos textos igual-
mente vdlidos y aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Chile: de Espafia:

[Signed - Signf]' [Signed - Sign] 2

1 Signed by Clodomiro Almeyda Medina - Sign6 par Clodomiro Almeyda Medina.
2 Signed by Enrique P~rez-Hemindez y Moreno - Sign6 par Enrique P&ez-Hern~indez y Moreno.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON ATOMIC ENERGY FOR
PEACEFUL PURPOSES

The Government of the Republic of Chile and the Government of Spain,
In accordance with the provisions of article 1 of the Basic Agreement on tech-

nical assistance between the Government of Spain and the Government of the
Republic of Chile, signed at Santiago, Chile, on 28 April 1969,'

Considering their common interest in promoting scientific research and techno-
logical development in the field of nuclear energy,

Recognizing the advantages of close scientific and technological collaboration
between the two countries for the development of the use of nuclear energy for
peaceful purposes, and

Bearing in mind that research and development in the field of nuclear energy
call for a special regulation, geared to scientific and technological development,
which must be reflected in the special characteristics of international co-operation in
that area,

Have agreed on the following provisions:

Article I. Subject to the provisions of this Agreement and to what is set forth
in the provisions of international conventions, laws, regulations and other legal
norms in force in Spain and in Chile, the Contracting Parties shall co-operate in the
field of nuclear research and its application to peaceful uses and shall facilitate the
conduct of joint work in that area.

Article IL The execution of co-operation programmes and projects under-
taken pursuant to this Agreement shall be entrusted by the Contracting Parties to the
Nuclear Energy Board of Spain and the Army Nuclear Energy Centre of Chile, here-
inafter referred to as JEN and CENE respectively, which, by mutual agreement,
shall determine in each case the specific conditions and modalities that will govern co-
operation.

Article III. 1. Planned co-operation shall be developed through an
exchange of information and technical personnel in the following sectors:
(a) Experience gained by Spain and Chile in the fields of research, technology and

development and of the design, construction and use of experimental and power
reactors;

(b) Basic or applied research relating to the peaceful uses of nuclear energy and the
detection and effect of radiation;

(c) Production and application of isotopes;
(d) Prospecting for minerals with nuclear potential and their processing and

peaceful uses;
(e) Other scientific and technological aspects relating to the peaceful use of nuclear

energy which the Contracting Parties may consider to be of mutual interest.
Came into force on 19 January 1972 by signature, in accordance with article XII.

2 See p. 335 of this volume.
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The exchange of information relating to the above-mentioned sectors shall take
place only for such information as is freely available to both JEN and CENE.

2. The exchange of personnel and information shall take place through:
(a) Mutual assistance in the training of scientific and technical personnel;
(b) Exchange of experts;
(c) Exchange of teachers and experts for courses and seminars;
(d) Study fellowships;
(e) Mutual consultation on scientific and technological problems;
(f) Training of joint working groups to carry out specific studies of scientific

research and technological development;
(g) Exchange of unclassified technical documents concerning the above-mentioned

sectors.

Article IV. The detailed development of the form of co-operation provided
for in this Agreement shall be determined by JEN and CENE, which may hold
meetings of technicians and experts in either country in order to discuss and to draw
up the programmes for the implementation of this Agreement.

If, at the request of either Party and as part of the implementation of the co-
operation programmes and projects provided for in article II of this Agreement,
there should be any need to expand scientific, technological and teaching collabora-
tion, this may be done by means of an exchange of letters between JEN and CENE,
duly authorized, in each case, by their respective Governments.

Article V. The Parties shall freely utilize all information exchanged between
JEN and CENE, unless the Party providing the information places restrictions on its
use or dissemination.

If the information provided relates to patents registered in Spain or in Chile, the
terms and conditions for their use or their communication to third parties shall be
governed by the legislation on the matter in force in each country.

Article VI. The exchange of technicians and teaching personnel provided for
in article III shall be determined in each case by JEN and CENE jointly; they shall
determine the length of stay and special conditions for each case, with regard both to
the mission to be accomplished and to the manner of its financing.

Article VII. The Contracting Parties undertake to grant one another study
fellowships. The number of such fellowships, their duration and other conditions
governing them shall be determined by JEN and CENE jointly.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate the mutual provision and
sale of nuclear materials and of equipment needed to carry out their development
programmes in the area of the peaceful use of nuclear energy, and these operations
shall be subject to the legal provisions on the matter in force in Spain and in Chile.

Article IX. Any material provided by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party or any material derived from the use of such material shall be used only
for peaceful purposes and shall remain at the disposal of the recipient Contracting
Party, subject always to the legal provisions in effect in the country in question and to
the international agreements which each country has signed.
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Article X. The Contracting Parties undertake to co-operate with one another
in promoting joint projects to be carried out by JEN and CENE under this Agree-
ment and shall facilitate as'far as possible the assistance which other public or private
institutions and bodies of the respective countries may extend to those projects.

Article XI. The representatives of JEN and CENE shall meet at the request of
either body to review the progress of the projects and, where appropriate, to formu-
late recommendations which the Contracting Parties might follow to improve the im-
plementation of this Agreement.

Article XIL 1. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature, shall be valid for five years and shall be extended indefinitely for periods of
one year, unless either Contracting Party gives written notice of its denunciation at
least three months before the date of expiration of the corresponding one-year
period.

2. Even when this Agreement has ceased to have effect, the execution of proj-
ects already begun within its legal framework shall continue until the projects are
concluded, save where the Contracting Parties explicitly decide otherwise.

For the signing of this Agreement, the two Governments have appointed as their
plenipotentiaries:
The Government of Chile: His Excellency Mr. Clodomiro Almeyda Medina, Min-

ister for Foreign Affairs;
The Government of Spain: His Excellency Mr. Enrique Prez-HernAndez y Moreno,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Spain to Chile.
DONE at Santiago, Chile, on 19 January 1972, in duplicate in the Spanish

language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Chile: of Spain:

[CLODOMIRO ALMEYDA MEDINA] [ENRIQUE PtREZ-HERNANDEZ Y MORENO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE RELATIF A L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de l'Espagne,
Conform~ment aux dispositions de l'article premier de rAccord de base relatif A

l'assistance technique entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R&
publique du Chili, signd & Santiago du Chili le 28 avril 19692,

Consid~rant l'intrt qu'ils portent tous deux au d~veloppement de la recherche
scientifique et au progr~s technologique dans le domaine de l'nergie nucl~aire,

Reconnaissant les avantages d'une dtroite collaboration scientifique et technolo-
gique entre les deux pays pour promouvoir le ddveloppement et l'utilisation de
rHnergie nucldaire A des fins pacifiques, et

Consid~rant que la recherche et le d~veloppement dans le domaine de l'6nergie
nucl~aire appellent une legislation particuli~re, adapt~e A l' volution scientifique et
technologique, qui doit se refldter dans les modalit~s sp~cifiques de la cooperation in-
ternationale dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Sous reserve des dispositions du present Accord et des ac-
cords internationaux, lois, r~glements et autres normes juridiques en vigueur en
Espagne et au Chili, les Parties contractantes coopdreront dans le domaine de la
recherche nucl~aire et de ses applications h des fins pacifiques et faciliteront l'ex~cu-
tion de travaux communs dans ce domaine.

Article II. Les Parties contractantes confieront l'exdcution des programmes et
des projets de cooperation adopt6s en vertu du pr6sent Accord au Comitd de l'nergie
nucl~aire de l'Espagne (Junta de Energia Nuclear) et au Centre d'6nergie nucl~aire de
l'armde chilienne (Centro de Energia Nuclear del Ej6rcito), ci-apr~s ddnomm6s
respectivement « JEN et « CENE , qui conviendront dans chaque cas des conditions
particulires et des modalitds de la cooperation envisag6e.

Article II. 1. La cooperation pr6vue par le pr6sent Accord se d6veloppera
par rHchange d'informations et de techniciens dans les domaines suivants :
a) Exp6rience acquise par rEspagne et le Chili concernant la recherche, la

technologie du d6veloppement, la conception, la construction et l'exploitation de
r6acteurs exp6rimentaux et de r~acteurs de puissance;

b) Recherche fondamentale ou appliqu6e sur les utilisations pacifiques de r'6nergie
nucldaire et la d6tection des effets des rayonnements;

c) Production d'isotopes et leurs applications;
d) Prospection, exploitation et utilisation A des fins pacifiques de minerais pr6sen-

tant un intdret sur le plan nucldaire;

Entrd en vigueur le 19 janvier 1972 par la signature, conformiment A 'article XII.
2 Voir p. 335 du present volume.
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e) Autres aspects scientifiques et technologiques lis t l'utilisation pacifique de
l'6nergie nucldaire et pr~sentant un int~r~t commun pour les Parties contrac-
tantes.
Les informations relatives aux domaines 6num~r~s ci-dessus ne pourront 8tre

6chang~es que dans la mesure oit tant la JEN que le CENE peuvent en disposer libre-
ment.

2. L'6change de personnel et d'informations prendra les formes suivantes:
a) Assistance mutuelle pour la formation du personnel scientifique et technique;
b) Echanges d'experts;
c) Echanges de professeurs et d'experts charges de cours et de s~minaires;
d) Bourses d'6tudes;
e) Consultation sur des questions scientifiques et technologiques;
J) Constitution de groupes de travail mixtes charges d'effectuer des 6tudes concretes

int~ressant la recherche et le d~veloppement technologique;
g) Echanges de documents techniques non confidentiels concernant les domaines

6num~r~s ci-dessus.

Article IV. Les modalit~s d~taill~es de la collaboration d~finie dans le present
Accord seront arret~es par la JEN et le CENE, qui pourront organiser des reunions
de techniciens et d'experts dans l'un ou l'autre pays pour examiner et mettre au point
les programmes d'application du present Accord.

Si l'une des Parties contractantes en fait la demande, et s'il apparalt n~cessaire
d'intensifier la collaboration scientifique, technologique et th~orique dans le cadre de
l'ex~cution des programmes ou des projets de cooperation vis~s A 'article II du pr6-
sent Accord, il y aura A cet effet un 6change de notes entre la JEN et le CENE, a ce
dfiment autoris~s dans chaque cas par leurs gouvernements respectifs.

Article V. Les Parties contractantes pourront utiliser librement toutes les in-
formations 6chang~es entre la JEN et le CENE, A moins que la Partie dont 6manent
ces informations n'ait impos6 des restrictions A leur utilisation ou A leur diffusion.

Si les informations ainsi fournies concernent des brevets d~pos~s en Espagne ou
au Chili, leur utilisation ou leur communication A des tiers se feront aux conditions
pr~vues par la legislation en vigueur en la matire dans l'un ou l'autre pays..

Article VL L'6change de techniciens et de personnel enseignant vis6 A l'ar-
ticle III sera, dans chaque cas, d~fini en commun par la JEN et le CENE, qui fixeront
la dur~e des s~jours et les conditions applicables en l'espce du point de vue tant des
fonctions a accomplir que de leur financement.

Article VII. Les Parties contractantes s'engagent A s'offrir mutuellement des
bourses d'6tudes. Le nombre de ces bourses, leur dur~e et les autres conditions d'oc-
troi seront d~termin~s en commun par la JEN et le CENE.

Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront la fourniture et la vente
r~ciproques de mati~res nucl~aires et d'6quipements destines A l'ex~cution de leurs
programmes de d~veloppement dans le domaine de l'utilisation de l'nergie nucl~aire
A des fins pacifiques, ces operations 6tant assujetties aux dispositions l~gales en
vigueur en la matire en Espagne et au Chili.

Vol. 1158,1-18304



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Article IX. Toute matire fournie par l'une des Parties contractantes A l'autre
ou toute mati~re d6riv6e de son utilisation sera employee uniquement A des fins paci-
fiques et restera A la disposition de la Partie contractante qui l'a revue, sous r6serve
dans tous les cas des dispositions 1dgales en vigueur dans chaque pays et des accords
internationaux auxquels a souscrit chaque Partie.

Article X. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer A la mise en oeuvre
des projets communs r6alis~s par la JEN et le CENE dans le cadre du present Accord
et A assurer dans toute la mesure possible la collaboration des autres institutions et
organismes publics ou priv~s de leurs ressorts respectifs qui pourraient preter leur
concours auxdits projets.

Article XI. Les repr6sentants de la JEN et du CENE se r6uniront A la
demande de l'un ou l'autre de ces organismes pour suivre l'volution des projets et, le
cas 6ch~ant, formuler des recommandations aux Parties contractantes afin
d'am6liorer l'application du present Accord.

Article XII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature; sa validit6 est de cinq ans et il sera reconduit tacitement d'ann6e en ann6e,
A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit moyennant prdavis
d'au moins trois mois avant l'expiration de la p~riode annuelle en cours.

2. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, les projets entrepris en application de
ses dispositions seront poursuivis jusqu'A leur ach~vement, sauf si les Parties contrac-
tantes en d6cident autrement de manire expresse.

Aux fins de la signature du pr6sent Accord, les Parties contractantes ont d6sign6
comme leurs pl6nipotentiaires :
Son Excellence Monsieur Clodomiro Almeyda Medina, Ministre des affaires

6trang~res, au nom du Gouvernement du Chili;
Son Excellence Monsieur Enrique Prez-Herndndez y Moreno, Ambassadeur extra-

ordinaire et pldnipotentiaire d'Espagne au Chili, au nom du Gouvernement de
l'Espagne.

FArr A Santiago du Chili le 19 janvier 1972, en deux exemplaires en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Chili : de l'Espagne :

[CLODOMIRO ALMEYDA MEDINA] [ENRIQUE PtREz-HERNkNDEZ Y MORENO]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO BASICO DE ASIS-
TENCIA TtCNICA CHILENO-ESPA14OL EN EL CAMPO DE LA
INFORMATICA

El Gobierno de la Reptdblica de Chile y el Gobierno del Estado Espafiol,
En aplicaci6n de lo previsto en el Convenio Bdsico sobre Asistencia Tdcnica

suscrito entre ambos paises el 28 de abril de 1969,
Considerando su comtin interns en el fomento de la utilizaci6n de la in-

formdtica,
Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n entre ambos paises

para el mejor aprovechamiento de las mutuas experiencias derivadas de la utilizaci6n
de esta t~cnica, y

Teniendo en cuenta que el desarrollo en el campo de la informdtica requiere un
intenso intercambio de informaci6n y una estrecha cooperaci6n internacional que
facilite la asistencia t6cnica mutua,

Acuerdan las disposiciones siguientes:

Artculo L Con sujeci6n a lo previsto en este Acuerdo y a reserva de lo
establecido en los Convenios Internacionales, leyes, reglamentos y demds normas
juridicas vigentes en Chile y Espafia, las Partes Contratantes cooperardn en el campo
de la informitica y facilitarin la realizaci6n de los trabajos comunes en el mismo.

Artculo II. La ejecuci6n de los proyectos de cooperaci6n que se adopten en
virtud del presente Acuerdo ser encomendada por las Partes Contratantes a sus re-
spectivas Autoridades Gubernamentales en informdtica, quienes de comdin acuerdo
establecerdn en cada caso las condiciones particulares y las modalidades que regirin
la cooperaci6n.

Articulo III. 1. La cooperaci6n se desarrollard mediante intercambio de in-
formaci6n y de t6cnicos en los siguientes aspectos y materias:
a) Politicas y planes de los Gobiernos en materia de informitica.
b) Programas de ensefianza en informdtica.
c) Experiencias de ambos paises en:

- Investigaci6n aplicada a innovaciones tecnol6gicas en equipos (hardware y
software) y sus normas de aplicaci6n.

- En la producci6n de hardware y software, asi como en la soluci6n de pro-
blemas concretos.

- Sistemas de informaci6n para resolver problemas especificos de inter6s
comdin.

- El uso de la informdtica en programas de investigaci6n y desarrollo.
2. El intercambio de personal y de la informaci6n se realizard mediante:

a) Asistencia reciproca para la preparaci6n de personal en este drea.
b) Becas de estudio.
c) Intercambio de docentes e investigadores para cursos y seminarios.
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d) Intercambio de expertos y programas en el campo de grandes aplicaciones de in-
formtica, realizadas principalmente en la administraci6n y servicios pdiblicos.

e) Intercambio de expertos en la formulaci6n de politicas y planes a nivel guber-
namental, en el campo informdtico.

f) Intercambio de documentaci6n.

Artlculo IV. El intercambio de expertos docentes serd determinado en cada
caso conjuntamente por las Autoridades Gubernamentales en informdtica de cada
pais, estableci~ndose los periodos de permanencia y las condiciones especiales de
cada caso, tanto en lo que se refiere a la misi6n que deban cumplir, como a su finan-
ciaci6n, la cual se sujetari a las normas pertinentes del Convenio Bdsico de Asisten-
cia T6cnica Hispano-Chileno.

Articulo V. Las Partes Contratantes se comprometen a ofrecerse
mutuamente becas de estudio, cuyo ntdmero, duraci6n y demis condiciones sern
determinadas, conjuntamente, por las Autoridades Gubernamentales en informdtica
de cada pais.

Articulo VI. Las Partes Contratantes se facilitardn el suministro reciproco de
elementos informdticos (software y hardware) necesarios para la realizaci6n de los
programas emanados del presente Acuerdo, de conformidad con el Convenio Bdsico
de Asistencia T6cnica Hispano-Chileno.

Artculo VII. Las Partes Contratantes promoverdn el suministro e intercam-
bio reciproco de los elementos informiticos, producidos en los respectivos paises,
que las Autoridades Gubernamentales en informdtica estimen de mutua convenien-
cia, de conformidad con las leyes vigentes en cada pais.

Articulo VIII. Las Autoridades Gubernamentales en informdtica podrdn
reunirse, a requerimiento de cualquiera de ellas, para examinar la evoluci6n de los
proyectos y en su caso, formular las recomendaciones que las Partes Contratantes
estimen convenientes para el mejor desarrollo de este Acuerdo.

Artfculo IX. Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar
mutuamente en el desarrollo de aquellos proyectos conjuntos que lleven a cabo las re-
spectivas Autoridades Gubernamentales en informdtica en el marco de este Acuerdo,
facilitando en todo lo posible la colaboraci6n que a dichos proyectos puedan propor-
cionar otras instituciones y organismos ptiblicos o privados de los respectivos paises.

Artculo X. La ejecuci6n de los proyectos de cooperaci6n que se adopten en
virtud del presente Acuerdo deberd tramitarse por via diplomdtica.

Articulo XI. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de su
firma, tendrl una validez de cinco aftos y se prorrogard en forma tdcita, anualmente,
salvo que una de las Partes Contratantes lo denuncie por escrito con seis meses por lo
menos de anticipaci6n a la fecha en que deba expirar su vigencia.

2. Aun cuando el presente Acuerdo haya expirado, los proyectos ya iniciados
continuarn en ejecuci6n hasta su conclusi6n, salvo decisi6n explicita en contrario de
las Partes Contratantes.

Articulo XII. El presente Acuerdo es firmado en dos ejemplares en el idioma
espafiol, igualmente vlidos.
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HECHO en Santiago, Chile, a los veintisiete dias del mes de julio de mil novecien-
tos setenta y ocho.

[Signed - Signg]
Por el Gobierno

de la Reptiblica de Chile:

HERNAN CUBILLOS SALLATO
Ministro de Relaciones Exteriores

[Signed - Signd]
Por el Gobierno

del Estado Espafiol:

Luis ARRoYo AZNAR
Embajador de Espafia en Chile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF DATA PROCESSING SUPPLEMEN-
TARY TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL ASSIST-
ANCE 2 BETWEEN CHILE AND SPAIN

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Spanish
State,

In accordance with the provisions of the Basic Agreement on technical assist-
ance between the two countries signed on 28 April 1969,2

Considering their common interest in promoting the use of data processing,
Recognizing the advantages of close co-operation between the two countries

with a view to deriving the greatest benefit from the experiences of each in the use of
this technology, and

Bearing in mind that development in the field of data processing requires an
abundant exchange of information and close international co-operation which will
facilitate mutual technical assistance,

Have agreed on the following provisions:

Article L Subject to the provisions of this Agreement and without prejudice
to the provisions of the international agreements, laws, regulations or other legal
norms in force in Chile and Spain, the Contracting Parties shall co-operate in the
field of data processing and shall facilitate the implementation of joint activities in
that field.

Article II. The execution of the co-operation projects adopted by virtue of
this Agreement shall be entrusted by the Contracting Parties to their respective
governmental authorities responsible for data processing, which shall in each case
establish by mutual consent the particular conditions and terms which shall govern
the co-operation.

Article 1. 1. The co-operation shall be effected through the exchange of in-
formation and techniques relating to the following areas and subjects:
(a) Policies and plans of the Governments in respect of data processing;
(b) Programmes of instruction in data processing;
(c) Experience of the two countries relating to:

- Applied research in connection with technological innovations in equipment
(hardware and software) and the rules for such application,

- The production of hardware and software and the solution of specific prob-
lems,

- Information systems for solving specific problems of common interest,
- The use of data processing in research and development programmes.
2. The exchange of personnel and information shall be effected through:

(a) Reciprocal assistance for the training of personnel in this field,

Came into force on 27 July 1978 by signature, in accordance with article Xi (1).
2 See p. 335 of this volume.
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(b) Fellowships,
(c) Exchange of teaching personnel and researchers for courses and seminars,
(d) Exchange of experts and programmes in the field of large-scale application of

data processing, carried out primarily in administration and the public services,

(e) Exchange of experts in the formulation of policies and plans at the governmental
level in the field of data processing,

(/) Exchange of documentation.

Article IV. In each case, the exchange of teaching experts shall be arranged
jointly by the governmental authorities responsible for data processing in each coun-
try, which shall determine the length of stay and special conditions in each case with
respect to both the assignment to be carried out and its financing, which shall be sub-
ject to the relevant provisions of the Basic Technical Assistance Agreement between
Spain and Chile.

Article V. The Contracting Parties undertake to offer fellowships mutually;
the number and duration of the fellowships and other relevant conditions shall be
determined jointly by the governmental authorities responsible for data processing in
each country.

Article VI. The Contracting Parties shall facilitate the reciprocal provision of
the data processing material (hardware and software) needed for the execution of the
programmes deriving from this Agreement, in accordance with the Basic Agreement
on Technical Assistance between Spain and Chile.

Article VI. The Contracting Parties shall promote the reciprocal provision
and exchange of data-processing material produced in the respective countries that
the governmental authorities responsible for data processing consider to be of
mutual benefit, in accordance with the laws in force in each country.

Article VIII. The governmental authorities responsible for data processing
may meet, at the request of either, to review the execution of the projects and, when
appropriate, to formulate such recommendations as the Contracting Parties deem
useful for the improved implementation of this Agreement.

Article IX. The Contracting Parties undertake to co-operate with each other
in the execution of the joint projects carried out by the respective governmental
authorities responsible for data processing within the framework of this Agreement,
facilitating as far as possible any collaboration that other public or private insti-
tutions and bodies of the respective countries may provide in connection with such
projects.

Article X. The execution of the co-operation projects adopted under the
terms of this Agreement shall be arranged through the diplomatic channel.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force from the time of its
signature, shall remain in force for five years and shall be tacitly renewed annually,
unless one of the Contracting Parties denounces it in writing at least six months
before the date on which it is due to expire.

2. Even when this Agreement has expired, the projects already initiated shall
continue to be executed until they are completed, unless an explicit decision to the
contrary is taken by the Contracting Parties.
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Article XII. This Agreement is signed in two copies in the Spanish language,
both of which are equally valid.

DONE at Santiago, Chile, on 27 July 1978.

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed]
HERNAN CUBILLOS SALLATO

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]
Luis ARROYO AZNAR

Ambassador of Spain to Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATIQUE COMPL-
MENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE LE CHILI ET L'ESPAGNE

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de l'Etat
espagnol,

En application des dispositions de l'Accord de base relatif A l'assistance tech-
nique conclu entre les deux pays le 28 avril 1969,

Consid~rant qu'il est de leur inthret commun de favoriser l'utilisation de l'infor-
matique,

Reconnaissant les avantages lids A l'tablissement d'une collaboration 6troite
entre les deux pays aux fins de mieux exploiter les donnhes d'expdrience qu'ils retirent
l'un et l'autre de l'utilisation de cette technique, et

Consid~rant que le d~veloppement dans le domaine de l'informatique exige un
dchange intensif d'informations et une 6troite cooperation internationale propre A
faciliter l'assistance technique r~ciproque,

Sont convenus des dispositions ci-dessous:

Article premier. Sous reserve des dispositions du present Accord, des conven-
tions internationales et des lois, r~glements et autres normes juridiques en vigueur au
Chili et en Espagne, les Parties contractantes coop~reront l'une avec l'autre dans le
domaine de l'informatique et faciliteront la r~alisation des entreprises menhes en
commun dans ce domaine.

Article IL L'ex6cution des projets de cooperation adopt~s en vertu du present
Accord sera confide par les Parties contractantes A leurs autorit~s gouvernementales
respectives en matire d'informatique, lesquelles fixeront d'un commun accord dans
chaque cas les conditions particuli~res et les modalit~s appel~es A r~gir ladite
cooperation.

Article III. 1. La cooperation sera assur~e au moyen de l'change d'infor-
mations et de techniciens concernant :
a) Les politiques et les plans des deux gouvernements en mati~re d'informatique;
b) Les programmes d'enseignement de l'informatique;
c) Les donnhes d'exp~rience acquises dans les deux pays en mati~re de:

- Recherche appliqu~e aux innovations technologiques relatives aux dquipe-
ments (materiel et logiciel) ainsi qu'A leurs normes d'application;

- Production de materiel et de logiciel, et la solution de problkmes concrets;
- Syst~mes d'information permettant de r~soudre des problmes particuliers

d'intfrtt commun;

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1978 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XI.
2 Voir p. 335 du present volume.
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- L'utilisation de l'informatique dans le cadre de programmes de recherche et
de developpement.

2. L'6change de personnels et d'informations prendra la forme:
a) D'une assistance r6ciproque aux fins de la preparation de personnels dans ce do-

maine;
b) De roctroi de bourses d'6tude;
c) De l'change d'enseignants et de chercheurs qui seront charg6s de cours et de

sdminaires;
d) De l'change d'experts et de programmes dans le domaine des grandes applica-

tions de l'informatique, r6alisdes principalement dans l'administration et les ser-
vices publics;

e) De l'change d'experts de l'1aboration des politiques et des plans au niveau
gouvernemental dans le domaine de l'informatique;

f De l'change de documentation.

Article IV. L'dchange d'experts enseignants sera organis6 dans chaque cas
conjointement par les autorit6s gouvernementales de l'informatique de chaque pays,
qui fixeront la dur6e du s6jour et les conditions propres A chaque cas d'6sp~ce, tant en
ce qui concerne la mission A remplir qu'en ce qui concerne son financement, lequel
devra etre conforme aux normes pertinentes 6noncdes dans 'Accord de base hispano-
chilien relatif A 'assistance technique.

Article V. Les Parties contractantes s'engagent A s'offrir l'une a l'autre des
bourses d'6tude, dont le nombre, la durde et les autres modalit6s seront ddtermin6s
conjointement par les autorit6s gouvernementales de l'informatique de chaque pays.

Article VI. Les Parties contractantes se faciliteront la fourniture l'une A
l'autre d'16ments informatiques (materiel et logiciel) n6cessaires A la r~alisation des
programmes issus du pr6sent Accord, conform6ment a l'Accord de base hispano-
chilien relatif A 'assistance technique.

Article VII. Les Parties contractantes favoriseront la fourniture et l'change
r6ciproques des 16ments informatiques produits dans chacun des pays que les
autorit6s gouvernementales de l'informatique estimeraient utiles pour les deux pays,
conform~ment aux lois en vigueur dans chacun d'eux.

Article VIII. Les autoritds gouvernementales de l'informatique pourront se
rdunir A la demande de l'une d'elles pour dtudier le d6roulement des projets et, le cas
dchdant, formuler les recommandations que les Parties contractantes estimeraient
utiles pour une meilleure execution du present Accord.

Article IX. Les Parties contractantes s'engagent a coopdrer l'une avec l'autre
pour favoriser l'exdcution des projets conjoints entrepris dans le cadre du prdsent Ac-
cord par les autoritds gouvernementales de rinformatique des deux pays, en facilitant
dans toute la mesure possible le concours que pourraient fournir aux fins desdits pro-
jets d'autres institutions et organismes publics ou priv6s de chacun des deux pays.

Article X. L'ex~cution des projets de cooperation adopt~s en vertu du present
Accord sera subordonn6e A des formalitds accomplies par la voie diplomatique.
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Article XI. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
pour une dur~e de cinq ans et sera ensuite tacitement reconduit d'ann6e en annde A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit sous pr6avis de six
mois au moins avant la date d'expiration prdvue.

2. M~me apr~s l'expiration du pr6sent Accord, l'exdcution des projets d6jA mis
en train, sauf d6cision contraire expressdment adopt6e par les Parties contractantes,
se poursuivra jusqu'A son terme.

Article XII. Le pr6sent Accord est sign6 en deux exemplaires en langue
espagnole qui font dgalement foi.

FAIT A Santiago, Chili, le 27 juillet 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili: de 'Etat espagnol :

Le Ministre des affaires dtrangres, L'Ambassadeur d'Espagne au Chili,

[Signd] [Signf]

HERNAN CUBILLOS SALLATO Luis ARRoyo AZNAR
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ANNEXE A - ANNEX A

N o 402. CONVENTION BELGO-FRANCO-LUXEMBOURGEOISE AU SUJET DES
CHEMINS DE FER LUXEMBOURGEOIS, AVEC UN PROTOCOLE ADDITION-
NEL, SIGNIeS A LUXEMBOURG LE 17 AVRIL 1946, ET AVENANT PORTANT
MODIFICATION DE CETTE CONVENTION, SIGNPS A LUXEMBOURG LE
26 JUIN 1946'

PROTOCOLE ADDITIONNEL' A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt A. LUXEMBOURG LE 21 xUN
1977

Texte authentique : francais.

Enregistrd par la Belgique le 20 fevrier 1980.

S.M. le Roi des Belges,
S.E.M. le Pr6sident de la R6publique Franeaise,
S.A.R. le Grand-Duc de Luxembourg,

Consid~rant que les proportions de capital d~finies k l'article ler de la Convention belgo-
franco-luxembourgeoise r~glant 'exploitation du r~seau des chemins de fer luxembourgeois,
signe k Luxembourg, le 17 avril 1946', visent la repartition du capital initial,

Ont r6solu de conclure un Protocole additionnel et A cet effet ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :
S.M. le Roi des Belges, M. Henri Simonet, Ministre des Affaires Etrang res du Royaume de

Belgique,
S.E.M. le Pr6sident de la R~publique Frangaise, Mme Marie-Madeleine Dienesch, Ambassa-

deur extraordinaire et pldnipotentiaire de la R~publique Frangaise,
S.A.R. le Grand-Duc de Luxembourg, M. Gaston Thorn, Pr6sident du Gouvernement,

Ministre des Affaires Etrangres et du Commerce Ext~rieur du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article Ier. Le capital de la Socidt6 luxembourgeoise, constitu6e en ex6cution de la
Convention belgo-franco-luxembourgeoise du 17 avril 1946 en vue d'assurer la gestion de l'en-
semble des chemins de fer luxembourgeois, est souscrit & raison de 24,5 % pour la Belgique,
12,25 076 pour la France et 63,25 % pour le Luxembourg.

Article 2. Le pr6sent Protocole sera ratifi ou approuv6. Les instruments de ratification
ou d'approbation seront d~pos6s aux Archives du Minist~re des Affaires Etrangres du Grand-

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 27, p. 103.

2 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1979, soit A la date du d6p~t aupris du Minist re des affaires 6trangbres du Luxem-

bourg du dernier instrument de ratification ou d'approbation, conform~ment A 'article 2. Les instruments de ratification
ou d'approbation ont t6 d6pos6s comme suit:

Date du defpdt
de I'nstrument
de ratification

Etat ou d'approbation (A)

Belgique ............................................................. 13 septem bre 1979
France ............................................................... 20 janvier 1978 A
Luxembourg .......................................................... 22 novembre 1977

Vol. 1158, A-402



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefl des Traitis

Duchd de Luxembourg. Le present Protocole entrera en vigueur le jour du dp6t du dernier
instrument de ratification ou d'approbation.

EN FoI DE QUOl, les pldnipotentiaires d~ment habilit~s ont appos6 leurs signatures au bas
du pr6sent Protocole.

FAr A Luxembourg, le 21 juin 1977, en triple original, en langue frangaise.

Pour le Royaume de Belgique:

[Sign6 - Signed]'

Pour la R~publique Frangaise:

[Signd- Signed]2

Pour le Grand-Duch de Luxembourg:

[Sign6- Signed]'

Signd par Henri Simonet - Signed by Henri Simonet.

2 Signt par Marie-Madeleine Dienesch - Signed by Marie-Madeleine Dienesch.
3 Signi par Gaston Thorn - Signed by Gaston Thorn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 402. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BELGIUM, FRANCE
AND LUXEMBOURG RESPECTING THE LUXEMBOURG RAILWAYS, WITH
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT LUXEMBOURG ON 17 APRIL 1946,
AND A SUPPLEMENTARY AGREEMENT MODIFYING THE SAID CONVEN-
TION, SIGNED AT LUXEMBOURG ON 26 JUNE 1946'

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LUXEMBOURG ON

21 JUNE 1977

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 20 February 1980.

His Majesty the King of the Belgians,
His Excellency the President of the French Republic,
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Considering that the proportions of capital defined in article 1 of the Convention between

the Governments of Belgium, France and Luxembourg regulating the operation of the Luxem-
bourg railway network, signed at Luxembourg on 17 April 1946,' concern the distribution of
the initial capital,

Have agreed to conclude an Additional Protocol and to that end have appointed as their
plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians, Mr. Henri Simonet, Minister for Foreign Affairs of the

Kingdom of Belgium,
His Excellency the President of the French Republic, Mrs. Marie-Madeleine Dienesch, Ambas-

sador Extraordinary and Plenipotentiary of the French Republic,
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg, Mr. Gaston Thorn, President of the

Government and Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade of the Grand Duchy of
Luxembourg,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article 1. The capital of the Luxembourg company established in implementation of
the Convention between Belgium, France and Luxembourg of 17 April 1946 for the manage-
ment of all of the Luxembourg railways has been subscribed at the rate of 24.5 per cent by
Belgium, 12.25 per cent by France and 63.25 per cent by Luxembourg.

Article 2. This Protocol shall be ratified or approved. The instruments of ratification or
approval shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign Affairs of the Grand

I United Nations, Treaty Series, vol. 27, p. 103..
2 Came into force on 13 September 1979, i.e., on the date of deposit with the Ministry of Foreign Affairs of Luxem-

bourg of the last instrument of ratification or approval, in accordance with article 2. Instruments of ratification or ap-
proval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or approval (A)
Belgium ..................................................... 13 September 1979
France ...................................................... 20 January 1978 A
Luxembourg ................................................. 22 November 1977
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Duchy of Luxembourg. This Protocol shall enter into force on the date of the deposition of the
last instrument of ratification or approval.

IN WITNESS WHEREOF, the duly appointed plenipotentiaries have affixed their signatures to
this Protocol.

DONE at Luxembourg on 21 June 1977, in triplicate in the French language.

For the Kingdom of Belgium:

[HENRI S[MONET]

For the French Republic:

[MARIE-MADELEINE DIENESCH]

For the Grand Duchy of Luxembourg:

[GASTON THORN]
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 1951'

WITHDRAWAL of the reservation made
upon signature

Ffected with the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on:

9 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5 and 7 to 13, as well as annex A in volumes 891,
936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046,
1050, 1108 and 1120.

2 Ibid., vol. 150, p. 97.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VIEGtTAUX. CONCLUE A ROME LE
6 DtCEMBRE 1951'

RETRAIT de la r6serve formul6e lors de la
signature'

EffectuLi auprs du Directeur gdndral de
l'Organisation des Nations Unies pour 'ali-
mentation et l'agriculture le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

La declaration certifide a dtif enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et i'agriculture le 20fdvrier 1980.

I Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 150, p. 67;
pour les faits ultirieurs, voir les riffrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 2 A 5 et 7 A 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 891, 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007, 1010,
1015, 1033, 1046, 1050, 1108 et 1120.

2 Ibid., vol. 150, p. 97.
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE
PROTOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914. LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE ANNEX TO THE
EXCHANGE OF LETTERS OF 15 SEPTEMBER 1977
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A REP-

RESENTATIVE ASSEMBLY FOR THE NEW

HEBRIDES.' PARIS, 18 SEPTEMBER 1979

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 15 February 1980.

No 6886. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HleBRIDES SIGN, X
LONDRES LE 6 AOCT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' MODIFIANT L'ANNEXE DE L'1CHANGE
DE LETTRES DU 15 SEPTEMBRE 1977 CONCER-
NANT LA CREATION D'UNE ASSEMBLEE REP-
R±SENTATIVE AUX NOUVELLES-HIBRIDES'.

PARIS, 18 SEPTEMBRE 1979.

Textes authentiques : franVais et anglais.

Enregistrd par la France le 15 fdvrier 1980.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

L'AMBASSADEUR DE FRANCE

SECRITAIRE GENERAL

Paris, le 18 septembre 1979

Excellence,
J'ai l'honneur de vous proposer que 'annexe i 'Echange de lettres intervenu entre nos

deux gouvernements le 15 septembre 1977' soit modifi6e comme suit
1. Les articles 3, 5, 6, 8, 9, 10 de l'annexe sont supprim~s.
2. La seconde phrase de l'article 7 de l'annexe est supprim6e.
3. Le nouvel article suivant sera introduit dans l'annexe A la suite de l'article 2

I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 13, as well as annex A in volumes 858, 890, 910, 951,
1001, 1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062, 1078, 1080, 1120
and 1135.

2 Came into force on 18 September 1979, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 395.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 474, p. 295;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn es dans
l'Index cumulatif no 13, ainsi que l'annexe A des volumes
858, 890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038, 1043, 1047,
1062, 1078, 1080, 1120 et 1135.

2 Entr6 en vigueur le 18 septembre 1979, date de la lettre
de rtponse, conformelment aux dispositions desdites lettres.

3 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1062, p. 395.
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oArticle 3. Les commissaires rdsidents d~termineront, par rfglement conjoint pris
apr~s consultation du Conseil des Ministres et jusqu'A la date de l'ind~pendance, les
modalitds d'6lection des membres de l'Assembl6e Repr6sentative au suffrage universel
direct.

oLes commissaires rdsidents sont responsables de la r~gularit6 et de l'6tablissement
des listes Mlectorales, regoivent les listes de candidatures, controlent le d6roulement du
scrutin et en proclament les r6sultats. >

4. L'article 21 est modifi comme suit:
oArticle 21. 1. La suspension ou la dissolution de l'Assembl~e ne peut etre pro-

nonc6e que par rfglement conjoint des commissaires r6sidents autoris~s par les deux gou-
vernements m~tropolitains.>>
Article 21, 2. Sans changement.

5. Il est ajout6 un article 21 bis ainsi conqu
«Article 21 bis. Aprds dissolution de l'Assembl6e Reprdsentative dlue le 29 no-

vembre 1977 et jusqu'A la premiere 6lection d'un Premier Ministre par la nouvelle
Assembl~e 6lue suivant les modalit~s qui prdcedent, le Conseil des Ministres demeurera en
fonction et ne sera responsable que de l'exp~dition des affaires courantes du gouverne-
ment.

<En cas de d~mission du Premier Ministre, les commissaires r6sidents pourront
ddsigner pour la meme p~riode un Premier Ministre et un Conseil des Ministres par interim
charges des affaires courantes du gouvernement.

<<En cas d'urgence ou lorsque la situation l'exigerait, les commissaires r6sidents pour-
ront, jusqu'A la premiere session de la nouvelle Assembl6e et apr~s consultation du Conseil
des Ministres, prendre des rfglements conjoints dans les matires qui sont de la com-
petence de l'Assembl~e. )
Si les propositions ci-dessus recueillent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence en ce sens constituent entre les deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

BRUNO DE LEUSSE DE SYON

Son Excellence Sir Reginald Hibbert
Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AMBASSADOR OF FRANCE

SECRETARY GENERAL

Paris, 18 September 1979

Excellency,

[See letter II]

Accept, Sir, etc.

BRUNO DE LEUSSE DE SYON

His Excellency Sir Reginald Hibbert
Embassy of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland

II

BRITISH EMBASSY
PARIS

18 September 1979

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of today which reads
as follows:

"Your Excellency, I have the honour to propose the following amendments to the
schedule to the Exchange of Notes between our two Governments of 15 September 1977:'

1. Articles 3, 5, 6, 8, 9, 10 of the schedule are deleted.
2. The second sentence of article 7 of the schedule is deleted.
3. The following new article is to be included in the schedule after article 2:

"Article 3. The Resident Commissioners, by Joint Regulation made after con-
sultation with the Council of Ministers and until the date of independence, shall pro-
vide for the modalities of the election by direct universal suffrage of the members of
the Representative Assembly.

"The Resident Commissioners shall have responsibility for the drawing up of
proper electoral lists, shall receive the lists of candidates, shall supervise the organisa-
tion of the ballot and shall proclaim the results."

United Nations, Treaty Series. vol. 1062, p. 395.
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4. Article 21 is amended as follows:
"Article 21,1. The Assembly may be suspended or dissolved only by a Joint

Regulation made by the Resident Commissioners authorised in that respect by the
two metropolitan Governments."
Article 21,2. Unchanged.
5. There shall be added an article 21 bis, worded as follows:

"Article 21 bis. After the Representative Assembly elected on 29 November
1977 has been dissolved and for the period until the new Assembly elected in accord-
ance with the procedures referred to above shall first elect a Chief Minister, the Coun-
cil of Ministers shall remain in office and shall be responsible only for dealing with day
to day administration of the Government.

"In the case of the resignation of the Chief Minister, the Resident Commis-
sioners may appoint for that period an interim Chief Minister and Council of
Ministers to carry out the day to day administration of the Government.

"In urgent cases or where circumstances require, the Resident Commissioners
may, until the first session of the new Assembly and after consultation with the Coun-
cil of Ministers, make joint regulations in matters which fall within the competence of
the Assembly.
"If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply in that sense shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of your reply."

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which approves the
suggestion of Your Excellency that your Note and the present reply constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force this day.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

[Signed - Signd]'

The Minister for Foreign Affairs
of the French Republic

Paris

I Signed by Reginald Hibbert - Signi par Reginald Hibbert.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

PARIS

Le 18 septembre 1979

Votre Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libellde comme suit

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus recueillent
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui
approuve la suggestion de Votre Excellence que votre note et la pr~sente r~ponse constituent
entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[REGINALD HEBBERT]

Le Ministre des affaires 6trangres
de la R~publique frangaise

Paris
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N O 14225. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET MADAGASCAR RELATIVE A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNtE A PARIS LE 4 JUIN 1973'

PROTOCOLE2 FIXANT LES MODALITES D'APPLICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE I I DE

L'ANWEXE 1 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt A PARIS LE 23 MARs 1979

Text authentique : franfais.

Enregistrd par la France le 15 fivrier 1980.

La contribution de la R~publique d~mocratique de Madagascar aux d~penses d'assistance
technique reste fix6e A 1 700 francs frangais par agent et par mois, contrepartie de 85 000 francs
malgaches. Cette contribution sera r6gle trimestriellement A partir des effectifs constat~s.

Si les d~penses d'assistance technique constat~es au cours d'une annie civile sont sup6-
rieures h un forfait de 68 millions de francs franqais, contrepartie de 3 400 000 000 francs mal-
gaches, et au produit de la contribution normale telle qu'elle a &6 d6finie ci-dessus, la difference
sera prise en charge par le Gouvernement de la R~publique d~mocratique de Madagascar.

Le cofit de l'assistance technique comprend les d6penses de salaires, de transports et de
bagages, les charges sociales ainsi que le logement.

La somme indiqu6e ci-dessus inclut le cofit des personnels d'assistance technique de
l'h6pital Girard et Robic.

La Partie malgache s'engage A verser sa participation financire suivant les 6ch~anciers ci-
apris :
- La contribution forfaitaire aux dates du 15 f6vrier, 15 mai, 15 aofilt et 15 novembre, A par-

tir de l'effectif constat6 en debut de trimestre.
- La contribution au titre de la globalisation aux m~mes dates A partir d'une estimation du

coft pr~visible du trimestre.
La r~gularisation de l'ann6e 6chue sera effectu6e au cours du deuxi~me mois de I'annde sui-

vant6.
Le montant du forfait A la charge de la France, ainsi que la r6partition des postes, pour-

ront etre r~visds chaque annde d'accord [des] Parties pour tenir compte de l'augmentation des
coits.

Le present Protocole annexe, qui prend effet A compter du Ier janvier 1979, remplace et
abroge le prdcddent Protocole annexe signd A Tananarive en septembre 1977.

FArT A Paris, le 23 mars 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la R6publique d6mocratique

de Madagascar:
Le Ministre de la Cooperation, Le Ministre

aupr~s du President de la R~publique
charg6 des Finances et du Plan,

[Signd] [signel]

ROBERT GALLEY RAKOTOVAO-RAZAKANOANA

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 978, p. 267, et annexe A du volume 1092.
2 Entr6en vigueur le23 mars 1979 par lasignature, aveceffetr6troactif au lerjanvier 1979, conformiment Asesdispo-

sitions.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14225. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND MADAGASCAR ON TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS ON 4 JUNE 19731

PROTOCOL
2 

IMPLEMENTING CERTAIN PROVISIONS OF ARTICLE 11 OF ANNEX I OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 23 MARCH 1979

Authentic text: French.

Registered by France on 15 February 1980.

The contribution of the Democratic Republic of Madagascar towards technical assistance
expenses shall remain at 1,700 French francs per official monthly, equivalent to 85,000
Malagasy francs. This contribution shall be paid quarterly on the basis of the actual number of
personnel.

If technical assistance costs for a calendar year exceed a fixed amount of 68 million French
francs, equivalent to 3.4 billion Malagasy francs, or the standard contribution defined above,
the difference shall be paid by the Government of the Democratic Republic of Madagascar.

Technical assistance costs shall include expenditures for salaries, transport, baggage,
benefits and housing.

The amount indicated above shall include costs pertaining to technical assistance staff at
the Girard et Robic Hospital.

The Malagasy Party undertakes to make its financial contribution in accordance with the
following schedule:
- The standard contribution shall be paid on 15 February, 15 May, 15 August and 15 No-

vember, and shall be based on the number of personnel in service at the beginning of the
quarter.

- A payment for expenditure above the fixed amount shall be made on the same dates on the
basis of an estimate of anticipated costs for the quarter.
End-of-year adjustments shall be made during the second month of the following year.
The amount to be paid by France and the distribution of posts may be revised annually by

agreement of the Parties to take into account any increase in costs.
This Supplementary Protocol, which shall enter into force on 1 January 1979, supersedes

the earlier Supplementary Protocol signed at Tananarive in September 1977.
DONE at Paris on 23 March 1979.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Democratic Republic of Madagascar:

[Signed] [Signed]

ROBERT GALLEY RAKOTOVAO-RAZAKANOANA
Minister for Co-operation Minister for Finance and Planning,

Office of the President of the Republic

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 267, and annex A in volume 1092.
2 Came into force on 23 March 1979 by signature, with retroactive effect from 1 January 1979, in accordance with its

provisions.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the Constitution ffected by the Government of

Switzerland on:

22 October 1979

DOMINICA

(With effect from 31 January 1980.)

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature2

Notification received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal Postal
Union, done at Tokyo on 14 November 19691

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

22 October 1979

DOMINICA

(With effect from 31 January 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 13, as well as annex A in volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941,952,
958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 and 1156.

2 Ibid., p. 77.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9

to 13, as well as annex A in volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941,952,
958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151
and 1156.

Vol. 1158, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N o 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIeE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADH18SION

Notification en vertu du paragraphe 5 de Iarticle 11 de la Constitution effectude par le
Gouvernement suisse le:

22 octobre 1979

DOMINIQUE

(Avec effet au 31 janvier 1980.)

RETRAIT d'une d~claration faite lors de la signature'

Notification revue par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement 6gyptien a ddcid6 de retirer la d~claration formulae lors de la signature
A 'gard d'Isradl. Avec effet au 25 janvier 1980.)

ADHISION A l'Ngard du Protocole additionnel A la Constitution de 'Union postale univer-
selle, fait A Tokyo le 14 novembre 19691

Notification en vertu du paragraphe 5 de I'article 11 de la Constitution effectude par le
Gouvernement suisse le:

22 octobre 1979

DOMINIQUE

(Avec effet au 31 janvier 1980.)

1 Nations Unies, Recuel! des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ulttrieurs, voir les riffrences donmes dans les Index
cumulatifs nos9 A 13, ainsi que I'annexe A des volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907,917, 920,
926, 932, 941,952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 et 1156.

2 Ibid., p. 37.
3 Nations Unies, Recueildes Traimes, vol. 809, p. 9; pour les faits ultirieurs, voir les rdfirences donn6es dans les Index

cumulatifs nOS9 1 13, ainsi que I'annexe A des volumes 854, 857, 861, 866, 871,875,883, 884, 892, 896, 904,907,917,920,
926, 932, 941,952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127,
1135, 1138, 1151 et 1156.

Vol. 1158, A-8844
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WITHDRAWAL of a declaration made upon signature' of the additional Protocol to the Con-
stitution of the Universal Postal Union and of the General Regulations of the Universal
Postal Union,2 both done at Tokyo on 14 November 1969

Received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union3 and of the General Regulations of the Universal
Postal Union,' both done at Lausanne on 5 July 1974

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of

Switzerland on:

22 October 1979 a

DOMINICA

(With effect from 31 January 1980.)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

3 January 1980

MONACO

(With effect from 3 January 1980.)

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature' of the Second Additional Protocol to
the Constitution of the Universal Postal Union and of the General Regulations of the
Universal Postal Union, both done at Lausanne on 5 July 1974

Received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 16.
2 Ibid., p. 25; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes

854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1006 and 1138.
3 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,

1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 and 1156.
4 Ibid., p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066,

1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 and 1156.
5 Ibid., p. 14.

Vol. ! 158, A-8844
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RETRAIT d'une d6claration faite lors de la signature' du Protocole additionnel A la Constitu-
tion de 'Union postale universelle et du R~glement gdn~ral de I'Union postale universelle2 ,
tous deux faits A Tokyo le 14 novembre 1969

Ref~u par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement 6gyptien a dcid de retirer la d~claration formulae lors de la signature
A l'gard d'Isratl. Avec effet au 25 janvier 1980.)

RATIFICATION et ADH.SION (a) A I'Hgard du Deuxi~me Protocole additionnel A la Consti-
tution de I'Union postale universelle' et du R~glement gdn~ral de rUnion postale univer-
selle', tous deux faits A Lausanne le 5 juillet 1974

Notification en vertu de I'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectude par le Gou-
vernement suisse le:

22 octobre 1979 a

DOMINIQUE

(Avec effet au 31 janvier 1980.)

Instrument deposd aupr&s du Gouvernement suisse le:

3 janvier 1980

MONACO

(Avec effet au 3 janvier 1980.)

RETRAIT d'une ddclaration faite lors de la signature5 du Deuxi~me Protocole additionnel A la
Constitution de l'Union postale universelle et du R~glement gdndral de I'Union postale uni-
verselle, tous deux faits h Lausanne le 5 juilet 1974

Reu par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement 6gyptien a d~cid de retirer la d6claration formule lors de la signature
Sl'gard d'Israel. Avec effet au 25 janvier 1980.)

1 Nations Unies, Recueid des Traitus, vol. 809, p. 34.
2 Ibid., p. 43; pour les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 A 13, ainsi que Pan-

nexe A des volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978,
987, 1006 et 1138.

3 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 et 1156.

4 Ibid., p. 41, et annexe Ades volumes 1008, 1018, 1019,1025,1031, 1038,1039,1040,1046,1052, 1057, 1060,1066,
1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 et 1156.

5 Ibid., p. 32.

Vol. 1158, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of

Switzerland on:

22 October 1979 a

DOMINICA

(With effect from 31 January 1980. With a declaration to the effect that Dominica wishes
to benefit from the reservations to articles I and X of the final protocol which were made ap-
plicable to it as a constituent part of the overseas territories of the United Kingdom.)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

3 January 1980

MONACO

(With effect from 3 January 1980.)

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature2

Received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052.,1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 and 1156.

2 Ibid., p. 14.

Vol. 1158, A- 14723
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et ADHIeSION (a)

Notfication en vertu du paragraphe 5 de i'article 11 de la Constitution effectude par le
Gouvernement suisse le:

22 octobre 1979 a

DOMINIQUE

(Avec effet au 31 janvier 1980. Avec d~claration aux termes de laquelle la Dominique en-
tend bdndficier des reserves aux articles I et X du protocole final, rdserves qui lui ont &6 ap-
plicables en tant que partie constituante des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni.)

Instrument ddposd auprs du Gouvernement suisse le:

3 janvier 1980

MONACO

(Avec effet au 3 janvier 1980.)

RETRAIT d'une ddclaration faite lors de la signature2

Re pu par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement 6gyptien a ddcid6 de retirer la declaration formulde lors de la signature
Sl'gard d'Israel. Avec effet au 25 janvier 1980.)

1 Nations Unies, Recueildes Trait&a, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 et 1156.

2 Ibid., p. 32.

Vol. 1158, A- 14723
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

22 October 1979 a

DOMINICA

(With effect from 31 January 1980.)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

3 January 1980

MONACO

(With effect from 3 January 1980.)

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature2

Received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 and 1156.

2 Ibid., p. 14.

Vol. 1158, A-14724
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No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR D-
CLARKE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectude par le Gou-
vernement suisse le:

22 octobre 1979 a

DOMINIQUE

(Avec effet au 31 janvier 1980.)

Instrument ddposL aupr&s du Gouvernement suisse le:

3 janvier 1980

MONACO

(Avec effet au 3 janvier 1980.)

RETRAIT d'une declaration faite lors de la signature2

Repu par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement 6gyptien a d~cid de retirer la d~claration formulae lors de la signature
A 'gard d'Isradl. Avec effet au 25 janvier 1980.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 et 1156.

2 Ibid., p. 32.

Vol. 1158, A-14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

22 October 1979 a

DOMINICA

(With effect from 31 January 1980. With a declaration to the effect that Dominica wishes
to benefit from the reservations to articles IV and X of the final protocol which were made ap-
plicable to it as a constituent part of the overseas territories of the United Kingdom.)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

3 January 1980

MONACO

(With effect from 3 January 1980.)

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature2

Received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 and 1156.

2 Ibid., p. 14.

Vol. 1158, A- 14725
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N o 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Notification en vertu du paragraphe 5 de l'article 11 de la Constitution effectuge par le
Gouvernement suisse le:

22 octobre 1979 a

DOMINIQUE

(Avec effet au 31 janvier 1980. Avec d~claration aux termes de laquelle la Dominique en-
tend bndficier des reserves aux articles IV et X du protocole final, rdserves qui lui ont dt6 ap-
plicables en tant que partie constituante des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni.)

Instrument ddposg auprs du Gouvernement suisse le:

3 janvier 1980

MONACO

(Avec effet au 3 janvier 1980.)

RETRAIT d'une d~claration faite lors de la signature2

Re.u par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement 6gyptien a ddcidd de retirer la d6claration formul6e lors de la signature
S'Ngard d'Israel. Avec effet au 25 janvier 1980.)

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1004, p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151 et 1156.

2 Ibid., p. 32.

Vol. 1158, A-14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19742

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19744

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 January 1980

MONACO

(With effect from 3 January 1980.)

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature'

Received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019,1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1144, 1147, 1151 and 1156.

2 Ibid., p. 419, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088,

1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151 and 1156.
3 Ibid., p. 479, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,

1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151 and 1156.
4 Ibid., p. 509, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088,

1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151 and 1156.
5 Ibid., p. 14.

Vol. 1158, A-14726, 14727, 14728, 14729
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N o 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

N o 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES POS-
TAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

N o 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19743

N o 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr&s du Gouvernement suisse le:

3 janvier 1980

MONACO

(Avec effet au 3 janvier 1980.)

RETRAIT d'une d6claration faite lors de la signature'

Repue par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement dgyptien a d6cid de retirer la d6claration formule lors de la signature
A 'gard d'Isral. Avec effet au 25 janvier 1980.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1004, p. 369, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1144, 1147, 1151 et 1156.

2 Ibid., p. 437, et annexeA des volumes 1008,1018,1019,1025, 1031, 1038, 1039, 1040,1052,1060,1066,1078.1088.
1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151 et 1156.

3 Ibid., p. 497, et annexe Ades volumes 1008,1018,1019,1025,1031, 1038,1039,1040,1052,1057, 1060,1066,1078,
1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151 et 1156.

4 Ibid., p. 527, et annexe A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151 et 1156.

5 Ibid., p. 32.
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No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature'

Received by the Government of Switzerland on:

9 January 1980

EGYPT

(The Government of Egypt has decided to withdraw the declaration it made upon
signature with respect to Israel. With effect from 25 January 1980.)

Certified statements were registered by Switzerland on 20 February 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 535, and annex Ain volumes 1008, 1018,1019,1031, 1038, 1039, 1040,
1060, 1088, 1092, 1127, 1135, 1144, 1147 and 1151.

2 Ibid., p. 565, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1147, 1151 and 1156.

3 Ibid., p. 14.

Vol. 1158, A- 14730, 14731
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N o 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'PPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ICRITS PtRIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RETRAIT d'une d~claration faite lors de la signature3

Reu par le Gouvernement suisse le:

9 janvier 1980

EGYPTE

(Le Gouvernement 6gyptien a d6cid6 de retirer la d~claration formulae lors de la signature
i Igard d'Israel. Avec effet au 25 janvier 1980.)

Les ddclarations certi/ides ont dt enregistres par la Suisse le 20 fivrier 1980.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1004, p. 551, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1031, 1038, 1039,
1040, 1060, 1088, 1092, 1127, 1135, 1144, 1147 et 1151.

2 Ibid., p. 581, et annexe Ades volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066,1078, 1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1147, 1151 et 1156.

3 Ibid., p. 32.

Vol. 1158, A-14730, 14731
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 19,
1931'

DECLARATION in respect of the reserva-
tions made by France in respect of articles 5
and 14 of annex I, and deposited with the
Secretary-General on 7 February 19792

Received on:

20 February 1980

No 3316. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES CHtQUES.
SIGNIEE A GENIVE, LE 19 MARS
1931'

DICLARATION relative aux r6serves for-
mul~es par la France A l'6gard des articles 5
et 14 de l'annexe I et d6pos6es aupr~s du Se-
cr~taire g~n~ral le 7 f~vrier 19792

Revue le :

20 f6vrier 1980

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The declaration reads as follows:

"The Government of the Federal Republic
of Germany has taken note of the communi-
cation of the French Government on the Con-
vention of 19 March 1931 providing a Uni-
form Law for Cheques,' which was received
by the Secretary-General of the United Nations
on 7 February 1979 and distributed with cir-
cular note C.N.29.1979. Treaties-i of 10 Feb-
ruary 1979 of the Acting Director of the
General Legal Division and which informed
about the modification of France's member-
ship of the Convention effected by the said
communication, and raises no objections
thereto."

Registered by the Secretariat on 20 February
1980.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 355;
for the subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5, 7
to 1I, as well as annex C in volumes 917, 993, 1006, 1043
and 1136.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 461.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII,
p. 355.

REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

La declaration est libell6e comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique f6d&
rale d'Allemagne a pris note de la communi-
cation du Gouvernement frangais concernant
la Convention du 19 mars 1931 portant loi
uniforme zur les.ch~quesl, revue par le Secr&
taire g~nklal de l'Organisation des Nations
Unies le 7 t yrier 1979 et diffus6e par le Direc-
teur par int6rim de la Division des questions
juridiques g~n6rales dans la circulaire
C.N.29.1979.Treaties-I du 10 f~vrier 1979 par
laquelle la France modifiait son adh6sion bi
ladite Convention. Le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne n'a aucune
objection a formuler A ce sujet.

Enregistr' par le Secr6tariat le 20fivrier 1980.

I Socidt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXLIII,
p. 355; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueildes
Traitis de la Soci~ti des Nations, voir les r~ffrences donn6es
dans les Index gin6raux nos 7 A 9, et pour ceux publi~s dans
le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir les rifirences
donn6es dans les Index cumulatifs n

o
' 2, 4, 5, 7 A 11, ainsi

que l'annexe C des volumes 917, 993, 1006, 1043 et 1136.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1136,

p. 462.
3 Socidt des Nations, Recued des Traitis, vol. CXLIII,

p. 355.

Vol. 1158, C-3316


